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Li ANHENG

Guangdong Uni ver si ty of Fo reign Stu dies

The In ter pre ta tion of Gre gor's Trans for ma tion
in The Me ta mor pho sis from the Pers pec tive

of Exis ten tia lism

Key words:  Franz Kaf ka; The Me ta mor pho sis; trans for ma tion; exis ten tia lism;
in ter pre ta tion

Abs tract

The Me ta mor pho sis is one of the greatest novels written by Franz Kafka in 1915,
which depicts the surreal and absurd trans for ma tion of Gregor Samsa into a beetle.
Exis ten tia lism is borrowed to help interpret the im pli ca tions of Gregor's trans for ma -
tion. After the trans for ma tion, Gregor lives in hatred, dread, absurdity, ho pe lessness,
hel plessness and despair. He is isolated, estranged, alienated by his family and the
society. Centering on Gregor's trans for ma tion, this paper discovers that the authentic
existing situation of the un der pri vi le ged is entirely revealed in this novella; the
pathetic dark side of the human existence is vividly depicted and presented via trans -
for ma tion by Franz Kafka, who meanwhile deeply explores the negative sen sa tions of 
human existence.

In tro duc tion 

If one were to judge the worth of an author solely ac cord ing to the
amount of criti cal com men tary which his works have gen er ated, Franz 
Kafka has al ready earned his lit er ary place be side Shake speare,
Goethe, and Cer van tes. (Foul kes, 2020) Franz Kafka's en ig matic
work has been the sub ject of an ex traor di nary de gree of criti cal at ten -
tion (Gray, 1962). The Meta mor pho sis (1915) is one of Franz Kafka's
most fre quently ana lyzed works of lit era ture. This elu sive story is re -
nowned for its abil ity to in spire di verse, some times mu tu ally ex clu -
sive in ter pre ta tions. The Meta mor pho sis has come to be con sid ered

a cen tral enigma of the mod ern lit er ary imagi na tion. (Ex pla na tion of,
2020) The Meta mor pho sis is about a trav el ling sales man called Gre -
gor Samsa who wakes up one day find ing him self trans formed into
a human- sized bee tle and whose trans for ma tion causes a lot of panic
in his fam ily, as fi nally leads to his tragic death. The Meta mor pho sis
has of ten been read as yet an other psy cho logi cal book of Oedi pus
com plex, in which Kafka works out his com pli cated re la tion ship to his 
fa ther. (Klin gen stein, 2020) Many have ex plained the no vella as
a com men tary on the hu man con di tion and the in her ent sense of iso la -
tion in mod ern life. Other crit ics have sug gested that the themes of The 
Meta mor pho sis re flect Kafka's sense of es trange ment from his fam ily, 
while still oth ers have found the root of those themes in the young
Jew ish writer's ex clu sion from the anti- Semitic lit er ary cul ture of cen -
tral Europe. (Hart well, 2020) Mi cah Sa digh's pa per stresses the dif fi -
cul ties of em brac ing one's self amidst a world that pre fers de fin ing la -
bels that wash away any sem blance of unique ness and in di vidu al ity.
(Sa digh, 362) The Chi nese scholar Wang Jing ming stud ies this no -
vella from the per spec tive of Karl Marx's the ory of la bor al iena tion.
(Wang, 76) An other Chi nese mas ter de gree the sis pa per by Shi Caixia
fo cuses on the char ac ter is tics of the post- deconstructionism and other
post- modernism. (Shi, 2007) The Chi nese critic Ji ang Lan's pa per
pays at ten tion on ill ness as the nar ra tive drive of the text of this no -
vella. (Ji ang, 158)

This tragic story about the death of a trav el ling sales man has mul ti -
ple mo tifs in clud ing the ab surd ity, an guish, al iena tion, es trange ment,
in dif fer ence, cru elty, dis ap point ment, de spair of hu man be ings, which 
be long to the cate go ries of ex is ten tial ism. The nine teenth cen tury phi -
loso phers, Soren Ki erke gaard and Frie drich Ni etz sche, came to be
seen as pre cur sors of the ex is ten tial ism move ment. The themes Franz
Kafka's nov els have lot in com mon with ex is ten tial ism. The Ger man
phi loso pher Mar tin Hei deg ger's 1927 Be ing and Time, an in quiry into
the „be ing that we our selves are”, in tro duced most of the mo tifs that
would char ac ter ize later ex is ten tial ist think ing: the ten sion be tween
the in di vid ual and the „pub lic”; a fas ci na tion with limi nal ex pe ri ences
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of anxi ety, death, the „noth ing” or ni hil ism; the re jec tion of sci ence
(and above all, causal ex pla na tion) as an ade quate frame work for un -
der stand ing hu man be ing; and the in tro duc tion of „authen tic ity” as the 
norm of self- identity, tied to the proj ect of self- definition through free -
dom, choice, and com mit ment. Hei deg ger (1927) Ex is ten tial ism was
as much a lit er ary phe nome non as a philo sophi cal one. All the themes
popu larly as so ci ated with ex is ten tial ism - dread, bore dom, al iena tion,
the ab surd, noth ing ness, free dom, com mit ment, and so on – find their
philo sophi cal sig nifi cance in the con text of the search for a new cate -
go rial frame work.  (Crow ell, 2020) In a let ter to his friend Os kar Pol -
lak, Kafka writes, 

I think we ought to read only the kind of books that wound and stab us. We need
the books that af fect us like a dis as ter, that grieve us deeply, like the death of some one
we loved more than our selves, like be ing ban ished into a for est far from eve ry one, like 
a sui cide. A book must be the axe for the fro zen sea in side us (Kafka, 1977, p. 16). 

Kafka's Meta mor pho sis is like an axe cut ting into the fro zen sea of
hu man in ner ex is tence. His works have a strong in flu ence on mod ern
ex is ten tial ism and lit er ary move ments.

Kafka ap plies sym bol ism and meta phors in this no vella to ex press
the ab surd ity, al iena tion and es trange ment of man's ex is tence. The
meta mor pho sis has mul ti ple sym bolic mean ings. Kafka is both a sym -
bol ist writer and an ex is ten tial ist writer. Ex is ten tial ism high lights the
nega tive feel ings of hu man be ings, such as bore dom/ha tred, dread/
/hor ror, es trange ment/al iena tion, ab surd ity, de spair and so on. This
pa per cen ters on Gre gor's trans for ma tion, in tend ing to find out the
authen tic ex is tence of hu man be ings. Gre gor's trans for ma tion is
highly in ac cor dance with the mod ern ex is ten tial ism. The trans for ma -
tion re veals the authen tic psy cho logi cal ex is tence of mod ern peo ple.
To in ter pret the im pli ca tions of Gre gor's trans for ma tion, the nega tive
sen sa tions of ha tred, dread, es trange ment and ab surd ity and de spair
could be found out, which are closely re lated to ex is ten tial ism. It is
just the trans for ma tion that makes him un em ployed by his com pany,
dis gusted by his fam ily, de spised by the other, and fi nally dis carded by 
the so ci ety. This pa per at tempts to make some in ter pre ta tions of Gre -

gor's trans for ma tion from the per spec tive of ex is ten tial ism. The ar gu -
men ta tion de vel ops into five ma jor parts, in clud ing: I. Ha tred and dis -
gust; II. Dread and hor ror; III. Es trange ment and al iena tion; IV. Ab -
surd ity and mean ing less ness; and V. Help less ness and de spair. 

I. Ha tred and dis gust

Ac cord ing to Kafka's bi og ra phy, from 1908 till 1922, he worked at
the Worker's Ac ci dent In sur ance In sti tute for the King dom of Bo he -
mia. As an in sur ance of fi cer, it is com mon for Kafka to meet some in -
jured, dis abled or badly- ill work ers. He must have been im pressed by
the mis er able life of those poor peo ple with out the guar an tee of so cial
se cu rity or in sur ance. The sym bolic de scrip tion of Gre gor's trans for -
ma tion should be the re flec tion of the real con di tion of some poor peo -
ple in need. Gre gor's trans for ma tion sym bol izes the ter ri ble and in cur -
able dis ease which makes him dis abled and even dis torted a lot. When
he gets such a hor ri ble dis ease which would cost a large sum of money
to cure, and then his life is to tally ru ined. It is ab surd to be caught in
such a monster- like dis ease as no body wants to be dis abled or dis fig -
ured. It is the ter ri ble dis ease that causes him to be un em ployed, even
though Gre gor is so ea ger to re turn to work as usual. Gre gor stands for
those poor peo ple who suf fers a lot of preju dice, re sent ment, ha tred
and dis gust. Twenty- first cen tury ap proaches to the text draw upon
dis ci plines such as dis abil ity stud ies and ani mal stud ies to cre ate new
read ings of the story. James Metzger ar gues that there are a number of
cor re spon dences be tween the pro tago nist and the ex pe ri ence of the
dis abled: Gre gor loses con trol of his body, has dif fi culty com mu ni cat -
ing with his fam ily, feels guilt about his con di tion, be comes ac cus -
tomed to his new body, and is op pressed by his fam ily's in com pre hen -
sion and re jec tion (Kuhl man, 2020, pp. 205–220).

Af ter the trans for ma tion, Gre gor loses his iden tity as a man, there -
fore, he loses his self and dig nity. Gre gor could not get the an swer to
„who I am”. All the other peo ple re gard him as a hor ri ble mon ster in -
stead of a man. The trans formed Gre gor en coun ters a lot of ha tred. Ha -
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tred is an es sen tial part of ex is ten tial ism. It is a nega tive part of hu man
ex is tence. In this no vella, it is easy to find Gre gor's bore dom of his
work, his fa ther's hos til ity of him, his sis ter's dis gust of him and the
Char woman's ha tred of him.

1.1 Gre gor's ha tred of his work

In this no vella, the trav el ling sales man Gre gor Samsa hates his job
very much. At the be gin ning of this novel, read ers can see his ha tred to 
his job, 

”Oh, God”, he thought, „what a strenu ous ca reer it is that I've cho sen! Trav el ling
day in and day out…. wor ries about mak ing train con nec tions, bad and ir regu lar food,
con tact with dif fer ent peo ple all the time so that you can never get to know any one or
be come friendly with them. It can all go to Hell!” (Kafka, 2).

These quotes show that Gre gor's work is very ex haust ing, and he
could not find the value of his work. Gre gor has to get up very early
every day at 4:30 to catch up the first train at 5'o clock. The job has ex -
hausted him and he has been un der enor mous stress, anxi ety and pres -
sure every day. 

If I did n't hold back for my par ents' sake, I would've quit ages ago. [...] Once I've
got to gether the money to pay off the par ents' debt to him – that should take an other
five or six years – I'll do it for sure. Then I'll make the big break (Kafka, p. 2).

Ac cord ing to Gre gor's real in ten tion, he wants to quit years ago. He 
has no enough sleep. To be a trav el ling sales man is so bor ing and tir ing 
that Gre gor should al ready have given in his no tice to the boss. He has
made his reso lu tion to re sign from this de mand ing job five or six years 
af ter he has earned enough money to pay off his par ents' debt to the
boss. It is just the tir ing job that has changed him into an in hu man
animal- like ro bot. He could not bear such kind of work any longer.
Gre gor is un der a lot of pres sure, not only in clud ing the ex haus tion of
the trav el ling work, but also the heavy debt to pay off for his par ents.
He has to over work and it fi nally strains and over whelms him. The re -
la tion ship be tween Gre gor and his job is in ex treme ten sion.

1.2 Gre gor's fa ther's ha tred of him

In the first part of the no vella, when Gre gor's ap pear ance scares
eve ry one, his fa ther looks very hos tile, clenches his hands, and seizes
the chief clerk's stick to drive Gre gor back to his room, stamp ing his
foot at him, mak ing un bear able hiss ing noise like a wild man. Even
though Gre gor has great dif fi culty to get through the door way, his fa -
ther cares noth ing for him but to drives him for ward. Fi nally, his fa ther 
gives him a hefty shove from be hind, which in jures one of his legs
badly. His fa ther ig nores his heavy bleed ing, and slams the door with
the stick. This event re flects Gre gor's fa ther's ha tred and dis gust to -
wards him. The threat of stamp ing his foot, wild ness of the hiss ing
noise, the im pa tience to drive him back and the hefty shove ex hibit
that his fa ther is very hos tile to him, treat ing him like a sworn en emy.

At the end of the sec ond part of the story, Gre gor's fa ther lifts his
feet un usu ally high, threat en ing to stamp on him. His fa ther runs af ter
him in the room and Gre gor lurches around in his ef forts to mus ter all
the strength for run ning. His fa ther picks ap ples as mis siles to bom -
bard him, and one of the ap ples hit him and lodges in his back. The
sec ond in jury makes Gre gor lose his mo bil ity per ma nently and causes
his fi nal death. His fa ther's vio lence shows his ex treme ha tred and hos -
til ity to Gre gor. You could not find out a lit tle bit of ten der ness of af -
fec tion in his ex treme strict fa ther, who treats Gre gor as an en emy in -
stead of a fam ily mem ber. At the end of the story, he agrees to get rid of 
Gre gor no mat ter that he is alive. His fa ther seems like a vio lent tor -
men tor or per se cu tor but not a fa ther. In some sense, it is his fa ther's
hos til ity that leads to his death. In „Let ter to His Fa ther”, Kafka said
that his fa ther was al ways giant- like in every re spect, and so ap pears
the threat en ing fa ther loom ing up in The Meta mor pho sis over his
insect- son, who should be chas tised and chased back into his room.
(Thi her, pp. 98–130).
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1.3 Grete's ha tred of Gre gor

At first, his sis ter shows some pity to him and takes care of him, but 
day by day for the ab nor mal chaos caused by Gre gor, she could not en -
dure him any longer and strongly sug gests that the dis gust ing mon -
strous Gre gor should be got rid of. Even though at the early stage of
Gre gor's trans for ma tion in the win ter, Grete takes the re spon si bil ity to
clean up Gre gor's room and pre pares food for him, while at the later
stage of his trans for ma tion in the next spring es pe cially when Gre gor
scares the three ten ants, Grete loses her pa tience for Gre gor and hit ting 
the ta ble, she says cru elly, „we can't carry on like this. I don't want to
call this mon ster my brother. We have to try and get rid of it…. it'll be
the death of both of you. I can't en dure it any more.” (Kafka, p. 29) This 
re flects Grete hates the trans formed Gre gor very much, con demns him 
to death, and re solves to dis card him away. „This ani mal is per se cut -
ing us, it's driven out our ten ants, it ob vi ously wants to take over the
whole flat and force us sleep on the streets.” (Kafka, p. 29) Grete be -
comes so ruth less that Gre gor feels that he should pass away even
more strongly than his sis ter.

1.4 The Char woman's dis gust of Gre gor

When Gre gor's sis ter is ex hausted from go ing out to work, the fam -
ily hires a char woman to clean Gre gor's room. This eld erly widow
with a ro bust bone struc ture is n't re pelled by Gre gor. She goes to open
the door vio lently every morn ing and even ing and calls Gre gor with
un friendly words, such as „come on then, you old dung- beetle!” or
„look at the old dung- beetle there!” (Kafka, p. 25) The word dung-
 beetle re flects that this char woman thinks that Gre gor is dirty, dis gust -
ing and hide ous. One day, in stead of be ing afraid of Gre gor's slow and
in firm move ments, this char woman even threat ens to lift up a chair to
slam down into Gre gor's back. This re flects that this char woman is ex -
tremely re sent ful of Gre gor. 

To sum up this sub- division, ha tred is fre quently shown in this no -
vella. Gre gor hates his ex haust ing job, while he is hated not only by

his fa ther and sis ter, but the other peo ple like the char woman. Ha tred
is the authen tic nega tive feel ing of hu man ex is tence.

II. Dread and hor ror

Fear re veals some re gion of the world as threat en ing, some ele -
ment in it as a threat, and one self as vul ner able. (Crow ell, 2020) Kafka 
cre ates the at mos phere of hor ror in the first part of the story. Gre gor's
trans for ma tion pro vokes the feel ing of hor ror. Ex is ten tial ists pay
much at ten tion to the nega tive feel ings or emo tions such as anxi ety,
ten sion, pain, fear and so on in stead of rea son or value. (Flynn, 2020)
Even though Gre gor has no in ten tion to hurt any one, his hor ri ble
physi cal ap pear ance scares eve ry one he meets. The chief clerk is pan -
icked away, the maid is fright ened to re sign away, and his mother is
shocked into a coma while his fa ther is an grily pro voked to beat him,
the three ten ants are an noyed to quit rent ing and the char woman is
chal lenged to abuse him. 

Why Gre gor is feared by any one? For no one trusts him. The
„other” is to be feared, as he can not be trusted by any one. (Kirsch ner
2012, pp. 214–229).

2.1 The dread of the chief clerk

It is the chief clerk who first sees the ap pear ance of the trans formed 
Gre gor. He ex claims a loud „oh”, sound ing like the sough ing of the
wind, press ing his hand against his open mouth and slowly re treat ing
as if driven by a steady and in visi ble force. The chief clerk is pan icked
a lot and flew away as soon as pos si ble:

But the chief clerk had turned away as soon as Gre gor had started to speak, and,
with pro trud ing lips, only stared back at him over his trem bling shoul ders as he left.…
It was only when he had reached the en trance hall that he made a sud den move ment,
drew his foot from the liv ing room, and rushed for ward in a panic. …his shouts re -
sound ing all around the stair case. (Kafka, pp. 9–10).
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2.2 The hor ror of Gre gor's mother

Gre gor's mother is the sec ond one to see his trans formed body and
be scared sud denly. She is ex tremely pan icked by Gre gor's hor ri ble
ap pear ance. The fol low ing ci ta tions re flects her hor ror at Gre gor's
trans formed ap pear ance:

Then she un folded her arms, took two steps for ward to wards Gre gor and sank
down onto the floor into her skirts that spread them selves out around her as her head
dis ap peared down onto her breast.” […] „but then she sud denly jumped up with her
arms out stretched and her fin gers spread shout ing: „Help, for pity's sake, Help!” […]
That set his mother scream ing anew, she fled from the ta ble and into the arms of his fa -
ther as he rushed to wards her. (Kafka, p. 8–10).

At the end of the sec ond part of the story, when Gre gor's mother
sees Gre gor's enor mous brown patch against the wall pa per, she be -
comes fainted again. „and be fore she even re al ized it was Gre gor that
she saw screamed, „Oh God, oh God!” Arms out stretched, she fell
onto the couch as if she had given up eve ry thing and stayed there im -
mo bile. (Kafka, p. 20).

2.3 The dread of the maid ser vant and the three ten ants

Ac cord ing to the story, on the very first day the maid ser vant has
fallen to her knees and begged Gre gor's mother to let her go with out
de lay. She leaves with ing 15 min utes, tear fully thank ing Gre gor's
mother for her dis missal as if she had done her an enor mous fa vor.
This re flects the ser vant is ex tremely fright ened by the monster- like
Gre gor, even though she is not very clear of what has hap pened to Gre -
gor.

The three gen tle men are also fright ened by the dis gust ing ap pear -
ance of Gre gor and one of them shouts like thun der and stamps his
foot and threat ens to quit the rent ing for the re pug nant con di tions and
even claims com pen sa tion for their dam ages.

In short for this sub- division, the sen sa tion of dread or hor ror is
over flow ing in this no vella. Kafka cre ates the at mos phere of hor ror
through the de pic tion of peo ple's sense of dread of Gre gor. Nearly eve -

ry one is fright ened and scared by Gre gor's dis torted body ex cept him -
self. Dread is also the authen tic em bodi ment of hu man ex is tence.

III. Es trange ment and al iena tion

In the story, Gre gor's es tranged, al ien ated and iso lated by eve ry -
one. He has no good re la tion ship with any body. He is lonely with out
oth ers' love, care or af fec tion. His re la tion ships with the boss, the
com pany and the fam ily are ex tremely ab nor mal. What does self-
 consciousness mean with out re la tion ships? Ut ter lone li ness! „The
I consciousness” can not be fully formed with out a „You”. With out
a „You”, the mo ti va tion for the search for and the dis cov ery of mean -
ing is curbed, if not com pletely halted. (Bu ber, 1996). Es trange ment
and al iena tion make Gre gor ex tremely lonely with out any in ti mate re -
la tion ship. Kirsch ner re minds that those in di vidu als „... iden ti fied as
„other” are ... mar ginal ized, ex cluded or de monized.” (Kirsch ner,
2012, pp. 217), which is ex actly what is hap pen ing to Gre gor.  Kafka's
Gre gor has no friends, no com pan ions, no any in ti mate ac quain tance
to con fide in. The fami lies could not un der stand him, even though he
could un der stand and con sider for them. In fact, no one un der stands or 
cares for him.

3.1 Gre gor's re la tion ship with the boss and the other staff 

The boss cares only about the prof its and busi ness or ders in stead of 
the em ploy ees' health and wel fare. Gre gor makes ex pla na tions to the
chief clerk, plead ing him not to take sides against him. The fol low ing
ci ta tions show his pre dica ment in the of fice: 

No body likes the trav el ers. They think we earn an enor mous wage as well as hav -
ing a soft time of it. That's just preju dice but they have no par ticu lar rea son to think
bet ter it. ……so that we can very eas ily fall vic tim to gos sip and chance and ground -
less com plaints, …and that's when we feel the harm ful ef fects of what's been go ing on
with out even know ing what caused them. (Kafka, p. 9).
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These ci ta tions prove that the other work mates treat Gre gor with
much un fair preju dice and jeal ousy for he has more soft time and enor -
mous wage than them. When Gre gor ar rives back home ex hausted
from a trip, he could not re ceive any un der stand ing or care but harm ful 
gos sip and ground less com plaints. Gre gor could not feel any warmth
in the com pany.

3.2 Gre gor's re la tion ship with the fami lies 

Be fore trans for ma tion, Gre gor had done great con tri bu tions to his
fam ily, work ing day in and day out at work, ex haust ing him self to
travel eve ry where to get or ders, get ting suc cess with ex treme dili -
gence, pull ing the fam ily out of the dif fi culty con di tion af ter his fa -
ther's bank ruptcy. 

So, then he started work ing es pe cially hard, with a fiery vigor that raised him from 
a jun ior sales man to a trav el ling rep re sen ta tive al most over night, bring ing with it the
chance to earn money in quite dif fer ent ways. Gre gor con verted his suc cess at work
straight into cash that he could lay on the ta ble at home for the bene fit of his as ton ished 
and de lighted fam ily. (Kafka, p. 15).

In this flash back, Gre gor la ments that all he has left are memo ries.
These ci ta tions re flect that Gre gor has worked hard to earn money to
sup port his fam ily, help ing the fam ily have good times. Gre gor of fers
most of his money to cover the fam ily liv ing ex penses, only keep ing
lit tle for him self. He has a se cret plan to send her sis ter to a mu si cal
school to de velop her mu si cal tal ent. He also hopes to ac cu mu late
enough money to help his fa ther pay off the debts and then he would
free him self from his ar du ous job. Af ter his trans for ma tion, he loses
the abil ity to go to work and fills with hot shame and re gret for his in -
abil ity to help the fam ily. He is still con cerned with the fam ily's com -
ing dif fi cult life. He wor ries that the money ac cu mu lated is not enough 
for the fam ily's nor mal liv ing ex penses, and fa ther is too old and
clumsy to work, mother too ill, and sis ter too young. When Gre gor
falls down, who could sup port the fam ily? 

This money, how ever, was cer tainly not enough to en able the fam ily to live off the 
in ter est; it was enough to main tain them for, per haps, one or two years, no more. […]
His fa ther was healthy but old, and lack ing in self- confidence...... Would Gre gor's eld -
erly mother now have to go and earn money? She suf fered from asthma and it was a
strain for her just to move about the home, every other day would be spent strug gling
for breath on the sofa by the open win dow. (Kafka, 16)

In one word, Gre gor has sac ri ficed him self a lot to help the fam ily
lead a bet ter life. He loves his fami lies with out any com plaints or hesi -
ta tion. He is very con sid er ate and tender with his sis ter. When the
three ten ants show in dif fer ence to his sis ter's vio lin per form ance, he is
ea ger to tell her to en ter his room to pro tect her self- esteem for only he
could ap pre ci ate her mu si cal tal ents.

From above it proves that Gre gor is a no ble hero for the fam ily.
What is the re ward for him af ter his trans for ma tion? There is ex treme
ten sion be tween Gre gor and his fami lies. When Gre gor's mother
firstly sees his trans formed ap pear ance, she is so fright ened that she
screams out „Help, for pity's sake, Help” and flees into the arms of her
hus band. Gre gor's fa ther also gets pan icked and with a stick and news -
pa per he drives him to his room, stamp ing his foot at him. In the sec -
ond time when Gre gor's mother sees him, she screams again, „Oh
God, oh God!” and faints into a coma. His fa ther is so strict with him
that he in tends to stamp on him. Af ter run ning af ter Gre gor sev eral
round, he flings an ap ple at Gre gor and it in jures him per ma nently.
Even though at the be gin ning of Gre gor's trans for ma tion, his sis ter
shows pity on him and helps him clean the room and feeds him, af ter
sev eral months, she could not en dure him any longer, es pe cially when
Gre gor comes into the liv ing room to pro tect her self- esteem from be -
ing hurt by the three ar ro gant ten ants when her per form ance is ne -
glected by them, but she says ruth lessly „we can't carry on like this.
I don't want to call this mon ster my brother, all I can say is: we have to
try and get rid of it”. (Kafka, p. 29) These words show that Grete
makes the de ter mi na tion to aban don him and the par ents agrees to do
so. How cruel and ruth less the fami lies be come! No body wants to see
him any more. Even though Gre gor has been work ing hard for the fa-
m ily, af ter his trans for ma tion, he gets no warm care, love, or sym pa -
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thy. In stead, he is al ien ated, es tranged, iso lated by the fami lies, and fi -
nally dis gusted, in jured and aban doned by them who he loves and
cares so much. Af ter the trans for ma tion, the re la tion ship be tween Gre -
gor and his fam ily is in ex treme ten sion. There is a sharp con flict be -
tween his dread ful mon strous ap pear ance and the fam ily's dread,
panic and ha tred. It sym bol izes the con flict be tween Gre gor's be com -
ing fam ily's bur den and the fam ily's poor fi nan cial con di tion which
could not af ford Gre gor's medi cal serv ice and care. An other con flict is 
Gre gor's in ner psy cho logi cal one be tween his in abil ity to sup port his
fam ily and his strong sense of guilt, shame and re gret. Even though he
has no in ten tion to frighten or hurt any one, yet eve ry one is scared, dis -
gusted, pan icked by him.

His mother fears him a lot, his fa ther hates him very much and his
sis ter fi nally shows no pity on him. The author men tions Gre gor's in -
ju ries sev eral times, which rep re sent the tor ments he suf fers. These in -
ju ries are caused by his cruel fa ther. There is an ex treme ten sion be -
tween Gre gor and his fa ther. At the end of the first part of the story, the
author men tions Gre gor's in jury, „one flank scraped on the white door
and was pain fully in jured, leav ing vile brown flecks on it.” (Kafka,
p. 11) And „Then his fa ther gave him a hefty shove from be hind which 
re leased him from where he was held and sent him fly ing, and heav ily
bleed ing, deep into his room”. (Kafka, p. 11) Af ter this in ci dent, „he
limped badly on his two rows of legs; one of the legs had been badly
in jured…” (Kafka, p. 12) At the end of the sec ond part of the story, the
author men tions Gre gor's sec ond in jury?”as his fa ther had de cided to
bom bard him. He had filled his pock ets with fruits…threw one ap ple
af ter an other…an other one hit squarely and lodged in his back.” And
„be cause of his in ju ries, Gre gor had lost much of his mobility-
 probably per ma nently.” (Kafka, p. 22) In the sec ond in jury, the ap ples
seem like bul lets from the po lice, which are shot into his back and
even tu ally kill him. No one helps to re move the ap ple lodged in Gre -
gor's back and it re mains there as a visi ble re minder of his in jury. No
one treats him as a mem ber of the fam ily. All the fam ily aban dons, dis -
gusts and ig nores him.

It seems that Gre gor fi nally dies of hun ger and the in jury caused by 
the ap ple mis sile. In fact, it is the fam ily's in dif fer ence, cru elty, cold-
 bloodedness and aban don ment that kills Gre gor at last rather than the
trans for ma tion. Even at the last minute of Gre gor's death, he still
thinks back of his fam ily with love and emo tion. But no body cares
about his death. Af ter his death, his fam ily seems to be re lieved a lot
with much pleas ure.  When the fam ily heard of his death, Mr. Samsa,
„let's give thanks to God for that”. (Kafka, p. 31) He crossed him self,
and the three women fol lowed his ex am ple. Gre gor's sis ter con demns
Gre gor to death when he up sets the board ers with his third and fi nal
emer gence from his room. „We must try to get rid of it,” she says. As if 
to in dulge and oblige his fam ily one more time, Gre gor dies dur ing the 
fol low ing night and it thrown out into the gar bage by the char woman
the next morn ing. (Klin gen stein, 2020) How ri dicu lous it is that they
never show any sign of sad ness or grief for Gre gor's death. No body
mourns him. Re versely, when his corpse is cleaned, the fam ily takes
the tram to the coun try side to have a holi day to re lax them selves.
With out the bur den of the trans formed Gre gor, it seems that the fam ily 
is go ing to have a prom is ing bet ter fu ture life.

To sum up this short sub- division, the es trange ment is also an other
es sen tial mo tif of this no vella. Gre gor's re la tion ship with eve ry one has 
been es tranged and al ien ated af ter his physi cal trans for ma tion. It is es -
trange ment that makes Gre gor life lonely, dis ap point ing, and dis tress -
ing. Be cause of the es trange ment, he has been iso lated from the so ci -
ety. His life is con fined within the prison- like room with out the nor mal 
fam ily and so cial con nec tions. 

IV. Ab surd ity and mean ing less ness

Ac cord ing to ex is ten tial ism, the most fa mous idea is ir ra tion al -
ity/ab surd ity. Hu man ex is tence might be de scribed as 'a bsurd', and
many ex is ten tial ists ar gue that na ture as a whole has no de sign, no rea -
son for hu man ex ist ing. Spiri tu ally speak ing, the achieve ments of the
natu ral sci ences also can not pro vide value and mean ing for hu man ex -
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ist ing. Un like a cre ated cos mos, peo ple can not ex pect the sci en tifi -
cally de scribed cos mos to an swer man's ques tions con cern ing value or 
mean ing. Ab surd ity is thus closely re lated to the theme of 'b eing on its
own'/ex ist ing, and anxi ety (or an guish) is this fact of hu man be ings.
The Meta mor pho sis is shrouded in meta phors that have much to do
with the hu man con di tion, par ticu larly the ab surd (Be gley, 1997, pp.
253–262). 

Ac cord ing to the story, Gre gor's life turns so mean ing less and ab -
surd. Eve ry one has trans formed physi cally or spiri tu ally and lives in
di lemma. Af ter this trans for ma tion, Gre gor could not find any thing
mean ing ful or valu able to keep his liv ing. Be fore the trans for ma tion,
Gre gor's life is re garded mean ing ful and valu able for his suc cess ful
ca reer, while af ter the trans for ma tion, he is viewed as noth ing and
aban doned by his fami lies and so ci ety. Only death can re solve all the
prob lems and di lemma. At the end of the story, the dé noue ment is Gre -
gor's tragic death which brings re lief and pleas ure to the fam ily in stead 
of griev ous mourn ing or sad ness. Mean ing has mean ing when there is
at least a ru di men tary level of com mit ment to some thing or some one,
best de scribed in the writ ings of Ki erke gaard as a qual ity that en sues
the ethi cal mode of ex is tence (Ki erke gaard, 1987). Gre gor loses his
com mit ment to his fami lies, while his fami lies lose the com mit ment to 
him. When no one takes re spon si bil ity, no one has got the value of life. 
In this sense, af ter the trans for ma tion, no one's life is mean ing ful.

4.1 Eve ry one's trans for ma tion 

The oth ers' spiri tual trans for ma tion makes life lack af fec tion,
warmth and hope, which fling Gre gor into hell. No body could un der -
stand his an guish and mis ery which re sults that he has no way to com -
mu ni cate with any one. Gre gor gets no com fort, care or con so la tion
but iso la tion, dis gust and re jec tion. In this no vella, Gre gor is trans -
formed physi cally, while the other peo ple in clud ing the chief clerk,
Gre gor's par ents, his sis ter, the house- maid, and the three ten ants are
all psy cho logi cally or spiri tu ally trans formed. Even though Gre gor

loses his physi cal health, he still main tains his nor mal hu man ity lov -
ing his fami lies and be ing con sid er ate for his be loved, while the other
peo ple es pe cially his fami lies lose their spiri tual health, los ing their
hu man ity, love and care for ill Gre gor. Af ter the trans for ma tion, eve -
ry one changes his/her at ti tude to wards Gre gor. In eve ry one's eye, Gre -
gor is re garded as not a man, nor a brother, nor a mem ber of the fam ily
any more, but a dis gust ing bee tle, a hor ri ble mon ster, an in hu man ani -
mal, an out sider, a stuff, at last trash and corpse. Gre gor's life be comes
so ab surd and mean ing less in this way for no body treats him as a hu -
man. You can not find warmth and gen tle af fec tion from the other peo -
ple in the story, which makes the so ci ety ap pears cold and cruel like a
hell. Even af ter the death, the fami lies show no sign of sad ness or grief
for his death. No body mourns him. Re versely, the fami lies take a tram
to the holi day to have a holi day to re lax them selves. With so much
ruth less ness and cold- bloodedness, Gre gor's death is so pa thetic.
There fore, Gre gor seems to die of de spair, in dif fer ence, ha tred and
men tal an guish rather than the ter ri ble dis ease or physi cal in jury.

4.2 Eve ry one be ing in di lemma

As for Gre gor, he is in the con flict be tween the dis abil ity and his
de sire to re turn to work to sup port his fam ily. In other sense, he lives in 
the di lemma be tween his in com pe tence and the de sire to re sume the
fam ily love, af fec tion and hap pi ness. He wants to avoid the dis abil ity,
but he can't; he wants to ap proach the re cov ery of the fam ily love, but
he can't as well. This avoidance- approach di lemma ren ders his life
point less. The par ents and the sis ter lives in the con flict be tween the
aban don ment of Gre gor and the sus tain abil ity of the fu ture fam ily sur -
vival. The have to give up Gre gor in or der to keep sur vival in the fu tu -
ral days. The di lemma is that if they keep Gre gor ex ist ing in the fam -
ily, it means they can not keep sur vival; for the fam ily's sur vival, they
have to aban don Gre gor's ex is tence, which seems cruel and ruth less to
Gre gor. 
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In short for this sub- division, ab surd ity is an other im por tant mo tif
of this no vella. Ab surd ity means noth ing ness and mean ing less ness.
Af ter Gre gor's trans for ma tion, his life turns ab surd and mean ing less.
Eve ry one has been trans formed physi cally or spiri tu ally. It seems that
eve ry one in this no vella lives in di lemma, which makes eve ry one's life 
ap pear ab surd. It is ab surd for Gre gor to have been trans formed into
a bee tle; it is ab surd that his fami lies are re sent ful of him, and no body
takes him to see the doc tor even though the hos pi tal is on the other side 
of the street.

V. Help less ness and de spair

It is said that ex is ten tial ism is a philo sophi cal school of de spair. In
this novel, Gre gor is in ca pa ble of eve ry thing. He has no abil ity to re -
cover from the trans for ma tion, and im prove the fam ily's pa thetic fi -
nan cial situa tion, or change the fam ily's at ti tudes to wards him. No -
body helps him or un der stands him. There fore, he lives in help less -
ness, hope less ness and de spair. In fact, the trans formed Gre gor is con -
fined to his own room which seems more like a jail which means he
loses his free dom. Ac cord ing to the ex is ten tial ism, free dom or free
choice could help peo ple find their value of mean ing of ex is tence.
(Hei deg ger, 1927) How ever, Gre gor could not get the value of his ex -
is tence for be ing with out free dom. No health, no free dom, no hope, no 
help. Only de spair and death.

5.1 Gre gor's in abil ity to domi nate his fate

Gre gor could not con trol his own fate; on the other hand, it is the
un known fate that domi nates his fate. There fore, Gre gor be comes so
help less, hope less and vul ner able.

Af ter the trans for ma tion, Gre gor of ten lives in fan ta sies. Fan tasy
of fers much in dis pen sa ble data as it of ten of fers glimpses into a pos si -
ble fu ture, the world of pos si bili ties, that which can be re al ized and ac -
tu al ized (Hei deg ger, 1962) But in fact, his fan ta sies could not be come
true. Gre gor could not con trol his physi cal body. He is trans formed in

to a bee tle against his own will. He hopes to keep healthy and work ing
as usual to earn money to help his par ents pay off the debts and help
his sis ter to at tend a mu si cal school, but he could not do so any more.
This physi cal trans for ma tion is out of his con trol. For his fam ily's sur -
vival, he has to work hard as a trav el ling sales man and sub se quently
the over work over whelms him. Af ter his trans for ma tion into a bee tle,
he is not able to con trol the physi cal move ments. He could not move
freely for this huge size of his form. He has no abil ity to im prove the
fam ily's fi nan cial situa tion. It is his re gret and shame that he could not
help his eld erly par ents to live a peace ful and happy life or help his sis -
ter to re al ize her mu si cal dream. What's worse, he has no abil ity to
con trol other's re sponse to his trans for ma tion. Even though he has no
in ten tion to frighten eve ry one, eve ry one is scared of him and be comes
es tranged from him. He wishes to re turn to work, but his trans for ma -
tion pre vents him and an tici pates his un em ploy ment. He wishes to be
close to his fam ily, but the fam ily con fines him to his own room and
iso lates him. He wishes not to pro voke his fa ther, but his fa ther turns
much an grier and in jures him twice. Gre gor even loses his say in the
ar range ment of his room. When one of the rooms is rented out to the
three gen tle men, other junk things have been put into Gre gor's room
and leaves no room for him to move about freely. Gre gor loses the
abil ity to con trol his own fate. Fi nally, he loses much of his abil ity,
hardly sleeps at all ei ther night or day, and al most en tirely stops eat ing. 
In this en vi ron ment, he lives in help less ness, hope less ness and de -
spair. He is also full of shame and re gret for his in com pe tence to help
the fam ily and be com ing the fam ily's bur den. The only choice wait ing
for him is death.

5.2 No one's re spon si bil ity for the trag edy

No body takes re spon si bil ity for Gre gor death, which seems so ab -
surd, hope less and dis ap point ing. Even the hos pi tal is on the other side 
of Gre gor's house, his fami lies never send him to see the doc tor. Why?
The soar ing ex penses of medi cal care and serv ice fright ens his fam ily.
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The real hor ri ble mon ster should be the high prices of hos pi tali za tion.
In this sense, with the in cur able hor ri ble dis ease Gre gor has to wait to
die in de spair and an guish for no one could af ford the hos pi tali za tion.
The ill Gre gor be comes the huge bur den of the fam ily, as makes the
fami lies lives in an guish. Even the fami lies wish Gre gor could die as
soon as pos si bly for it could di min ish and ter mi nate his physi cal an -
guish. Yet, the hos pi tal should also be in no cent. So, who causes the
soar ing ex penses of medi cal serv ice? When the an swer is n't eas ily got, 
and no body takes re spon si bil ity for his death, the ex is ten tial ism re -
veals, ex poses and proves that man is so help less, hope less, dis ap -
point ing and dis tress ing.

To sum up this short di vi sion, Gre gor is help less, hope less and de -
spaired af ter the trans for ma tion. He has no abil ity to domi nate his life
and fate. With out hope and help, Gre gor's life is rush ing to death. 

Con clu sion

The meta mor pho sis dis plays the con flict be tween Gre gor and his
fami lies over the trans for ma tion. Be fore and af ter the trans for ma tion,
Gre gor gets to tally op po site treat ments which ex hibit the cru elty of
ex is tence. Even though Gre gor is trans formed physi cally, he still pos -
sesses the hu man con scious ness, which makes him aware of the spiri -
tual an guish from his fami lies trans formed at ti tudes to him. Es pe cially 
Gre gor's sis ter hurts him most for she is his most in ti mate one in the
world, but she fi nally con demns him to death. What makes Gre gor
suf fer most is that af ter the trans for ma tion, he loses the iden tity as
a man and re ceives the in hu man treat ments here af ter. The no vella ex -
hib its the spiri tual an guish and mis ery of Gre gor's ex is tence af ter the
trans for ma tion. As Kafka's great no vella, The Meta mor pho sis should
be the best em bodi ment of ex is ten tial ism. With the help of ex is ten tial -
ism, it is eas ier to in ter pret the mean ing of Gre gor's trans for ma tion.
Gre gor's authen tic ex is tence situa tion has been fully pre sented in this
no vella. His trans for ma tion sym bol izes the real situa tion of the dis -
abled, the in jured, the badly- ill peo ple, who live in ha tred, dread, es -

trange ment, al iena tion, ab surd ity, help less ness, hope less ness and de -
spair. It is very ab surd that no body shows con cern, care, sym pa thy, or
af fec tion to those un der privi leged peo ple like Gre gor in the real so ci -
ety. His trans for ma tion im plies that he is not a mem ber of the fam ily
any more, but an out sider, an en emy, a stranger, and even worse, an
ani mal, a thing, and trash. This pa per ex plores the im pli ca tions of
trans for ma tion from five di vi sions of ex is ten tial ism, such as, ha tred,
dread, es trange ment, ab surd ity and de spair. From Gre gor's story, his
spiri tual an guish and in ner suf fer ings could be very sen ti men tal and
pa thetic. The trans for ma tion may be caused by some ter ri ble in cur able 
dis eases or hor ri ble ac ci dents, which would ruin a man's nor mal life.
Af ter such kind of trans for ma tion, he has been dis gusted, hated and
iso lated by eve ry one. With this no vella, Kafka in tends to ap peal for
the so cial af fec tion, love, com pas sion, and care for those strug gling
peo ple like Gre gor Samsa whose life is en tirely ru ined. Maybe it is
very nec es sary and ur gent to es tab lish some bet ter so cial se cu rity and
in sur ance sys tem to guar an tee those peo ple in need.
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„Stary kawaler Blumfeld” 
jako Lacanowska przestroga mo ral na

Key words: Franz Kafka, story,  personality problems, parenesis
Słowa kluczo we: Franz Kafka,  opowiadanie, problemy osobowości, pareneza

Ab stract

Article represent an interpret a Franz Kafka’s uncompleted short story Blumfeld
an elderly bachelor by method of psychoanalysis. Main goal of this article is to show
reflexion about foundation of main character’s personality disorder and to highlight
grotesque parenesis typical for Kafka.

Praca stanowi in ter pre tację nieukończonego opowiadania Franza Kafki Stary
kawaler Blumfeld metodą psy cho ana litczną. Celem pracy jest refleksja nad fun-
damentem problemów osobowościowych głównego bohatera i unaocznienie typowej
dla Kafki groteskowej parenezy.

1. Te ma tycz ne ramy opo wiada nia

Chcąc, jak na jle piej pod kreślić sur realną pa ra bolę i eg zy stencjal ny 
sens swoich tek stów, Franz Kaf ka pre cy zy jnie kreo wał w nich świa ty,
będące z pozoru od bi ciem rzeczy wi stości. Pro ta go ni stów umiesz czał
w skru pu lat nie skom po no wanych do menach, których ,,sza rość” (choć 
us kra jni o na) miała współbrzmieć z pows zechnym doświad cze niem
dnia cod zi en ne go. Poprzez krytycz ne ekspo no wa nie ele mentów świa -
ta real ne go pras ki pisarz na rus zał normę i pows zechną re cep cję życia,
ujaw niając przy tym swo je antropo cen trycz ne prze ko na nia. Czy niąc
sza re go człowie ka głównym bo ha te rem swoich tek stów, dbał on o na -
wiąza nie re lacji z czytel ni kiem, a tym samym twor zył pod stawę
utożsa mi e nia się z za wartą w swoich dziełach wrażliwą oceną rzeczy -
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wi stości. Co więcej, na dając swoim pro ta go ni stom kon kret ne cechy
opar te na przy wiąza niu do ich wad li we go us poso bi e nia, Kaf ka pre -
zen tu je an ty wzorce po stępo wa nia eg zy stencjal ne go. In te re sującym
wglądem w ten pro ces twórczy i przemyślaną bu dowę sym bo licznych
światów jest nieu kończo ne opo wiada nie Sta ry ka wa ler Blum feld,
które, mi mo iż nie po sia da cha rak te ry stycz ne go Kaf kows kie go finału, 
wciąż może być in te re sującym podłożem do in ter pre tacji.

W nieu kończonym tekście bezsprzecz nie zau ważyć można ty -
powy dla au to ra Prze mi any obraz świa to poglądu o eg zy stencjal nych
za leżnościach oraz cha rak te ry styczną dla nie go przemyślaną kre ację
świa ta przed sta wio ne go. Au tor zy Franz Kaf ka En cy clo pe dia zau -
ważają na wet, że ,,Choć nieu kończo na, hi sto ria ta jest być może jedną
z na jbard ziej mi ster nie i staran nie zbu do wanych krót kich opo wia dań
Kaf ki” (Gray, Gross, Go ebel, Ko elb 2005, s. 46; tłum. włas ne). Pot -
wierd za to zau ważal ny pod ział wątków opo wiada nia i ich wza jem ne
uzu pełni a nie się, co opi su je da lej Franz Kaf ka En cy clo pe dia:

Tekst dzie li się na trzy wy raźne epi zo dy. Pierws zy opi su je przy bycie tytułowe go
pro ta go ni sty do domu, je go rozważa nia o włas nej sa mot nej eg zy stencji ka wa le ra oraz 
myśli o za le tach i wa dach zdo bycia psie go to war zys za. Dru ga sek cja do tyczy nie-
spod zie wa ne go po ja wi e nia się dwóch ce lu loi dowych piłek […], kie dy Blum feld
otwor zył drzwi do swo je go miesz ka nia, i szczegółów je go re ak cji na tych nieocze ki -
wanych to war zys zy. Trze cie część opi su je wa run ki, w ja kich pra co wać mu si Blum -
feld w fa bryce bie lizny […] (Gray, Gross, Go ebel, Ko elb 2005, s. 46; tłum. włas ne).

Poświęco ne lo som Blum fel da opo wiada nie to stu di um sa mot no-
ści, niebędącej jednak tra ge dią jed nostki, lecz efek tem jej ne ga tywne -
go us poso bi e nia. Za leżność winy i ka ry, tak ty po wa dla pras kie go
pisar za, uwi dacz nia się w po stępującej cha rak te ry styce pro ta go ni sty – 
człowie ka, który spęd za życie na sa moi zo lacji, sku tecz nie od gra -
niczając się od świa ta ści aną odpy chające go na sta wi e nia i pogardy
wo bec in nych. Za wiłości ludzkiej psy chi ki po wo dują jednak po ja wi e -
nie się u Blum fel da nieśmiałej potrzeby to war zystwa. Mo no ton ność
eg zy stencji bez to war zystwa zaczy na po wo do wać nie do syt, który
spra wia, że dojrzały ka wa ler rozważa przy gar nięcie psa. Odżeg nu je
się jednak od ta kie go pomysłu przez wzgląd na swo je neu ro tycz ne

przy wiąza nie do porządku i ładu, które z pewnością na rus załoby
zwierzę. Jak zau waża nar ra tor:

[…] Blumfeld chce mieć jedy nie to warzysza, a więc zwierzę, o które nie po trze bo -
wałby się zbyt nio troszc zyć, które mu by nie zaszkod ziło na wet przy pad ko we ko pnię -
cie i które w ra zie po trzeby za no co wałoby na wet na uli cy, a jed nak, gdyby Blumfeld
miał na to ocho tę, na tychmiast sko re było do usług […] (Kaf ka 1991, s. 96).

Zna mi en ne jest, że główny bo ha ter nawet przez mo ment nie po-
myślał, że rozwiąza niem je go pro ble mu z sa mot nością może być dru -
gi człowiek, gdyż to wy ma gałoby od nie go krytycz nej re fleks ji wo bec 
własnych wy ma gań. Obra zo wi ideal ne go kom pa na, ja ki stwor zył dla
sie bie Blum feld, nie spro sta ża dne zwierzę ani isto ta ludzka. Główny
bo ha ter opo wiada nia bo wiem żąda skra jnie jed no stron nej re lacji,
w której to je go sa tys fak cja byłaby je dynym ce lem pod porządkowują- 
cym so bie wszystkie in ne. 

Główny bo ha ter od początku rysu je się więc ja ko po stać o wad li-
wym us poso bi e niu, ego cen tryk, dla które go sa mot ne życie nie jest tra -
ge dią, lecz sposobem na spo kojną eg zy stencję nie nie po ko joną troską
o ni kogo po za sobą. Zo sta je to pot wierd zo ne w dals zej części opo -
wiada nia, gdzie wo bec każdej na pot ka nej os o by jest oprys kliwy i pe-
łen pogardy. Wszystko to spra wiło, że – jak wska zują au tor zy Franz
Kaf ka En cy clo pe dia – ,,Blum feld uchod zi za jed ne go z na jbard ziej
podłych Kaf kows kich pro ta go ni stów, który nie prze ja wia pra wie żad-
nych cech re ha bi li tujących” (Gray, Gross, Go ebel, Ko elb 2005, s. 46;
tłum. włas ne). Ta por zu co na przez au to ra hi sto ria za wie ra wszel kie
ele men ty, które pozwa lają porównać ją z wi docznym w in nych opo -
wiada niach sche ma tem Kaf kows kiej winy i ka ry1. Co więcej, będący
per so ni fi kacją ludzkich wad, główny bo ha ter jest ko lejnym z przykła-
dów swoi stej pa re nezy opar tej na an ty wzor cach, która uwi dacz nia
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spo wo do wało je go nieprzy sto so wa nie i oder wa nie od świa ta.



per spek ty wę Kaf ki ja ko twórcy. Jak zau waża Aga ta Bie lik- Rob son,
,,rzeczy wi stość Kaf ki to fo to gra fia ziems kie go życia z perspek ty wy
życia zba wio ne go […], to an tyno micz na wiz ja świa ta” (Bie lik- Rob -
son 2012, s. 96) bu do wa na na idea liz mie au to ra, przez który ,,sta je [on 
– M.W.] »obok«, nie będąc już jednym z »nas«” (Bie lik- Rob son 2012, 
s. 99). 

Skom po no wany na ne ga ty wach os o bo wościowych Blum feld wie-
d zie więc zdy stan so wa ne wo bec in nych życie opar te na ścisłych sche -
ma tach, dających mu poczu cie porządku. Na ten mo del eg zy stencji
zwrócił uwagę Li en hard Ber gel, według które go ,,Blum feld je dy nie
zda je się być głównym bo ha te rem opo wiada nia, je go prawd ziwym
bo ha te rem jest ru ty na, która w różnych for mach do mi nu je nad świa -
tem” (Ber gel 1946, s. 172, tłum. włas ne). I rzeczy wiście, nie sposób
nie zau ważyć wszecho becnej w tekście mo no to nii, która górując nad
życiem każde go z bo ha terów, wy po saża je w ciężar sza rej, miejskiej
eg zy stencji. Ber gel rozwi ja swo je spojrze nie, upa trując w ru ty nie am -
bit ne go przed sta wi e nia mo ty wu kaf kaesk:

Sam Blumfeld jest tylko częścią eksperymentu, który przeprowadza nieznana siła 
z nami wszystkimi w świecie, a który polega w dużej mierze na mechanicznej rutynie. 
Ta siła z zaciekawieniem przygląda się, jak zareagujemy na dane warunki. Rutyna
świata ma dwa aspekty: jeden manifestuje się w tak zwanych prawach natury,
kolejnym jest powtarzalna regularność codziennego życia, bez której człowiek nie
może istnieć (Bergel 1946, s. 172, tłum. Własne).

Pogląd o na tu ral nym cha rak ter ze ru tyny by najmniej nie uspra -
wied li wia jednak neu ro tycz ne go przy wiąza nia Blum fel da do mo no to -
nii i je go an typa tii do każde go od niej od stępstwa. Bo ha ter z włas nej
wo li całko wi cie pod porządko wał się skra jnie ka wa lerskie mu życiu
i ego tycz nej izo lacji.

Sche ma tycz na eg zy stencja zo sta je jednak na rus zo na przez po ja -
wienie się w je go miesz ka niu dwóch ta jem niczych piłek, które po ru-
s za ne nieznaną siłą zaczy nają ska kać nieu stan nie w pobliżu Blum fel -
da. Ja ko że ich przy bycie bez pośred nio poprzed zo ne było re fleksją
pro ta go ni sty nad własną sa mot nością i potrzebą to war zystwa, piłki ja -
wią się ja ko od po wiedź na je go szczegól ne wy ma ga nia – nie ocze kują

one troski, opie ki ani uczu cia. Mi mo że ci fan ta stycz ni goście zdają
się być wszystkim, cze go potrze bo wał pro ta go ni sta do szczęścia, oka -
zu je się, że ich stu kot wy starcza, aby sku tecz nie zabur zyć spokój
Blum fel da. Jak zau ważają au tor zy Franz Kaf ka En cy clo pe dia:

[…] na wet ci pozor nie ideal ni to war zys ze oka za li się być zakłóce niem nie do znie si e -
nia, z którym na leży za wszelką cenę się roz pra wić. Za miast rozwiązać pro blem sa -
mot ności Blum fel da piłki właści wie skon fron to wały go z nowym pro ble mem. To, co
prze de wszystkim pod kreśliły, była nie rozwiązy wal na am bi wa lencja sytu acji psy -
cho lo gicz nej Blum fel da ja ko ka wa le ra: łaknąc to war zystwa, które załagod zi je go izo -
lację jed nocześnie stro ni od kon taktów, które zagro ziłyby zabur ze niem czy stości je go 
au to no micz ne go stylu życia (Gray, Gross, Go ebel, Ko elb 2005, s. 46, tłum. włas ne). 

Główny bo ha ter nie mal na ty chmiast posta na wia poz być się ce lu -
loi dowych gości. Wy chodząc na stęp ne go dnia do pracy, po le ca miesz -
kającym w sąsiedztwie dzie ciom, aby za brały piłki z je go miesz ka nia.
Mając nad zie ję, że pod je go nie o becność pro blem zo sta nie rozwią-
zany, Blum feld kie ru je się pro sto do za trud niającej go fa bry ki bie -
lizny.

Miejsce pracy głów ne go bo ha te ra jest ważną płasz czyzną w opo -
wiada niu, nie tyl ko przez ugrun to wa nie mo no to nii życia, lecz rów nież 
ja ko ko le jne uwi docz ni e nie odpy chające go us poso bi e nia Blum fel da.
Za jmo wa ne sta no wis ko pozwa la mu bo wiem na pogłębi a nie rozwar-
stwi e nia międ zy nim a podwładny mi, których krytyka pielęg nu je je go
własny narcyzm i poczu cie wyżs zości. Posadę pro ta go ni sty wyczer -
pująco scha rak te ry zo wał Roy Rascal:

W dru giej sek cji Blum feld do cie ra do swo je go biu ra, gdzie przed sta wia się ja ko
nieuprze jmy, za du fany w so bie i des po tyczny przełożony, skon flik to wany ze swoim
sze fem i podwładny mi, pełen za ro zu mialstwa, złośli wości i po dejrzli wości. […]
Oczy wiście, jest tu obecna gro tes ko wa sa ty ra ni e ludzkiej ru tyny pracy biu ro wej i au -
to ryte tu przełożonych, wzmocni o na w przypad ku Blum fel da przez je go zrzęd li we ka -
wa lerstwo, miażdżącą tępotę, nie możność przy wiąza nia do in nych, je go brak ja -
kichkol wiek życ zliwych uczuć czy odruchów (Pas cal 1982, s. 92, tłum. włas ne).

Od nie si e nie się przez Kafkę do pracy za wo do wej ko re spon du je
z lejtmo ty wem opo wiada nia, ja kim jest ru ty na. Właści wa spe cyfice
wy kony wa nej pracy pow tar zal ność i mo no to nia spra wiają, że fa -
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bryka, w której pracu je Blum feld, sta je się ilu stracją rządzących świa -
tem praw, gdyż jak zau waża Li en hard Ber gel:

Dla Kaf ki świat zaws ze byłby fa bryką, na wet jeśli mas zyny nie zo stałyby nigdy
wy na le zio ne, po nie waż je go wyróżniającą cechą jest me cha nicz na ru ty na, na wet bez
mas zyn. Ta ru ty na nie zo stała wpro wad zo na do świa ta przez wolę czy za nied ba nie
człowie ka; jeże li świat nie byłby wiecznym pow tar za niem te go sa me go, nie byłby
świa tem (Ber gel 1946, s. 172–173, tłum. włas ne).

Ten me cha nicyzm ko re spon du je z os o bo wością Blum fel da, który
przy warł do mo no to nii, czy niąc z niej pod stawę włas ne go spo ko ju.
Będące go skra jnym uoso bi e niem sche ma tyczności głów ne go bo ha te -
ra, nie sposób nie związać z pa to lo gia mi psy cho lo giczny mi – jak
czytamy we Franz Kaf ka En cy clo pe dia. ,,W swoim upor ze co do
świętości ru tyny oraz awers ji do de zor ga ni zacji i bru du, Blum feld jest
pro to ty pem te go, co Sig mund Freud na zwał os o bo wością analną”
(Gray, Gross, Go ebel, Ko elb 2005, s. 46, tłum. włas ne). 

2. Kom for to wa nieświa do mość wo bec Real nej sa mot ności

Mi mo iż nieu kończo na, hi sto ria Blum fel da wciąż za wie ra ele men -
ty ty po we dla Kaf kows kiej twórczości, które posłużyć mogą za pod -
stawę do in ter pre tacji psy cho ana li tycz nej. Sta ry ka wa ler Blum feld
zda je się bo wiem opierać na ele men tach, które – kom ple men tar ne wo -
bec na drzęd nej spe cyfi ki twórczości Kaf ki – z po wod ze niem zna jdują
ujście w an tro po cen trycz nej ana li zie. Cha rak te ry stycz na gro tes ko -
wość głów ne go bo ha te ra jest re pre zen ta ty wna dla pa ra bo licz ne go
świa ta przed sta wio ne go, co uzasad nia próby in ter pre tacy jne – to
właśnie wokół pro ta go ni sty oscy lo wać będ zie ogląd możli we go prze -
ka zu za war te go w tekście.

Franz Kaf ka naz naczył swo je go bo ha te ra na jbard ziej cha rak te ry -
styczną dla swoich kre acji spe cyfiką – wad liwą os o bo wością. Blum -
fel da cechu je prawd zi wie ne ga tywne us poso bi e nie – ogra nicze nie
świa to poglądo we i brak auten tyzmu do dat ko wo in ten syfi ku je po gar-
dą dla in nych i ego cen tryzmem. An typa tyczność pro ta go ni sty sta je
się prag ma tyczną funkcją sprzy jającą eg zy stencjal ne mu mo rałowi, ja -

ki wy nieść można z lek tu ry te go opo wiada nia; skra jność cha rak te ry -
sty ki ni we lu je możli wość utożsa mi e nia się z po sta cią, a wzmacnia jej
pa re ne tyczny wydźwięk. Sta ry ka wa ler Blum feld od czytany może
być bo wiem ja ko krytycz na re fleks ja eg zy stencji pozor nej, mo no ton -
nej i zre du ko wa nej. Cechujące bo ha te ra opo wiada nia ab er racje mo ty -
wują opar cie ana li zy na ter mi no lo gii psy cho ana li tycz nej. Pre cyzja,
z jaką Kaf ka za ryso wał man ka men ty je go os o bo wości, była przemy-
ślanym za bie giem, które go możli wie na jdokład niejsza ekspli kacja
wy ma ga za an gażo wa nia teo rii psy cho lo gicz nej.

Opierając się na właści wej La ca nows kim zagad ni e niom chro no lo -
gii2, pierws zym ele men tem in ter pre tacji, do które go się od niosę, bę-
d zie Sta di um lu stra, gdzie bu do wa włas ne go Ja działa na zasad zie
pozys ki wa nia wzorców. W przypad ku Blum fel da zwier ciad lana iden -
tyfi kacja jest zagad ni e niem bezsprzecz nie adek watnym, gdyż jego
narcy stycz ne us poso bi e nie sta no wić może pokłosie fazy, która jest
,,całko wi cie zdo mi no wa na przez miłość własną” (Lang 2005, s. 184)
i ogra niczo na w zwier ciad lanym od bi ciu, które mu można pod porząd-
kować ne ga tywne cechy bo ha te ra opo wiada nia. Po mi mo bra ku ja -
kichkol wiek in for macji o dzie cińst wie tytułowe go ka wa le ra czy in -
nych pod staw je go ego cen tryzmu, ana lo gia zagad nień psy chicznych
pozwa la na kreślić je go cha rak te ry stykę ja ko os o by ewi dent nie ogra -
niczo nej od najwcześniejszych etapów bu do wa nia os o bo wości, czło-
wie ka, który nie wys zedł po za „fazę lu stra”. Wy da je się, że Blum feld
utożsa mił się z dostr zeżonym w lustrze imago i ukon stytuo wał swoją
Jaźń na skra jnie in dy wi dual nym me cha niz mie tej fazy – jed ności
ruchów włas ne go ciała z od bi tym obrazem, co ugrun to wało poczu cie
jed ności sie bie. Fe no men ten nie uwz ględ nia jednak otaczające go
świa ta, który nie jest rów nie em pirycz nie pewny, co włas ne ciało; wo -
bec wszystkie go po za sobą jed nostka może od czu wać nie pewność,
gdyż nie jest w sta nie te go poz nać tak dobrze jak sie bie. W tym mie j-
scu po ja wia się właśnie zagroże nie ali enacją w kom for cie ego tyzmu.
Tę nie pożądaną możli wość Fazy lu stra Pa weł Dy bel opi su je słowa mi:
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2 Rozwój ludzkiej jaźni wg Jacquesa Lacana opierał się kolejno na: Stadium
lustra, porządku Wyobrażenionym, porządku Symbolicznym i porządku Ralnym.



Słabym punk tem te go utożsa mi e nia jest jednak je go narcy styczny cha rak ter: ten -
dencja do zam knięcia całego świa ta w obrębie „sa mo za patrze nia”, włas ne go do sie -
bie sto sun ku. Wiąże się z tym ściśle nie możność zaak cep to wa nia wszystkie go, co
pozo stając „za zewnątrz” nie da je się włączyć w obręb tej re lacji. Stąd bier ze się nie -
po ha mo wa na ag res ja uksz tałto wa ne go w ten sposób ludzkie go Ja zwróco na ku in -
nym, któr zy będąc nieprzys wa jal ni w swej »in ności«, roz poz na wa ni są przez nie ja ko
zagroże nie, ja ko coś, co zakłóca idealną lustrzaną jed ność je go do sie bie sto sun ku
(Dy bel 2000, s. 29).

Taka pre zen tacja Sta di um lu stra nie tyl ko uwi dacz nia pod stawy
narcyzmu głów ne go bo ha te ra, lecz rów nież tłumaczy je go as połecz ne 
us poso bi e nie i zu pełny brak emocjo nal nych re lacji z in ny mi. 

Fun da ment wznie sio ny na za ab sor bo wanym ne ga ty wnym aspek -
cie zwier ciad la ne go od bi cia na tu ral nie dał początek Wyobrażo ne mu.
Własny obraz, ja ki powziął Blum feld, zo stał więc ut wor zony z ego -
cen trycz nej pier wot nej fazy kla ro wa nia się os o bo wości. Zda je się, że
bo ha ter opo wiada nia naz byt przy warł do nie prawd zi wej, skon cen tro -
wa nej na nim per spek ty wy. Ta pozor ność tożsa mości w „porządku
Wyobraże niowym” adek wat nie ilustru je je go spe cyfikę, którą Sla voj
Žižek opi su je ja ko ,,splątaną sieć iluz ji i błędnych spostrzeżeń, która
zaburza naszą per cep cję” (Žižek 2008, s. 89). Tytułowy ka wa ler
pozys kał więc w „fa zie lu stra” rze komą tożsa mość zdo mi no waną
przez miłość własną, co przełożyło się na je go wyobrażony obraz
o samym so bie. Stan ten Pa weł Dy bel de fi niu je:

Ja ideal ne w ujęciu La ca na, wyobrażo ne na kształt obron nej for te cy, jest iluzją.
Jest fik cy jnym obrazem sie bie wyt wor zonym przez lustrza ne od bi cie, z którym jed -
nostka się iden tyfi ku je, obsad zając go narcy stycz nie (Dy bel 2017, s. 52–53). 

Na leży tu taj nad mi e nić, iż me cha niz my Wyobrażo ne go związa ne
z na sta wi e niem narcy stycznym są wpi sa ne w spe cyfikę te go porządku 
i, przez wzgląd na ich prze jściowy cha rak ter, nie są sa me w so bie an -
oma lią. Jak zau waża Dy bel:

 [Dziecko – M.W.] jest w sta nie zdy stan so wać się do obsad zo ne go narcy stycz nie
obra zu in ne go- sie bie. Możli wość uzys ka nia dy stan su w re lacji do sie bie (co zakłada
au to re flek syjną struk turę Jaźni) i narcyzm są tu ze sobą po wiąza ne. Bez »za kocha nia
się« w in nym so bie dziecko nie byłoby w sta nie po wrócić do sie bie i pomyśleć o so bie 
ja ko Ja. […] ruch wyco fa nia się w sie bie ludzkie go Ja […] dla La ca na […] może po ja -

wić się do pie ro w wy ni ku zdy stan so wa nia się Ja wo bec poprzed zające go te re lacje
narcy stycz ne go zau rocze nia ideal nym obrazem in ne go sie bie. Jeśli ludzkie Ja nie „za -
kocha się” w so bie i nie roz poz na swej pomyłki, zdo by wając się na dy stans wo bec
włas ne go ideal ne go Ja, nie będ zie ono w sta nie we jść w re lacje wza jem ności z in ny -
mi. Narcy stycz ne za tra ce nie się na płasz czyźnie lustrza ne go obra zu sie bie sta no wi
etap początkowy, do pie ro później może po ja wić się zdy stan so wa nie się wo bec sie bie
i ot war cie na in nych (Dy bel 2017, s. 48).

Wo bec tak za pre zen to wa ne go por zu ce nia ego tyzmu na rzecz bu -
do wa nia zdro wej os o bo wości kla ru je się ab er racja cechująca Blum -
fel da. Wed le La ca nows kiej teo rii „fazy zwier ciadła”, główny bo ha ter
ja wi się ja ko in dy wi du um, które nie spełniło wstęp nych wa runków
pożąda ne go roz wo ju. 

Co ważne, nie pra widłowość ta nie zo stała sko rygo wa na w „po-
rządku Sym bo licznym”, po mi mo właści we go dla te go eta pu roz wo ju
us połecz ni e nia. Jak zau waża Ma rek Drwięga, Sym bo licz ne ,,jest au to -
no micz ne i zewnętrz ne wo bec pod mio tu” (Drwięga 2012, s. 136), co
oz nacza, że wpływ języka i we jście w społeczeńst wo zrewi do wać ma
in dy wi dual ne Wyobrażo ne, przy sto sowując jed nostkę do życia międ -
zy in ny mi ludźmi. Blum fled jednak zda je się pozo sta wać niewz ruszo- 
ny na me cha niz my te go porządku, które po win ny osta tecz nie uwol nić
go z narcy stycznych przeświad czeń, i kon tynu u je życie w sa moi zo -
lacji. Wygląda na to, że Blum fel da w społeczności nie tyl ko nie ule ga
pożąda nej socja li zacji, lecz rów nież pogłębiają się je go pro blemy –
za jmo wa na przez nie go pozycja społecz na sprzy ja bo wiem poczu ciu
wyżs zości wo bec lud zi niżej po sta wio nych. Można więc sądzić, że
Sym bo licz ne w przypad ku głów ne go bo ha te ra opo wiada nia nie wy -
pełniło swo jej funk cji ze względu na ab er racje za początko waną w Fa -
zie lu stra. 

Tak scha rak te ry zo wany pro ta go ni sta przeżył swo je do tychczaso -
we życie, sku piając się wyłącznie na so bie i swo jej ka rier ze za wo do -
wej. Sa moi zo lacja spra wiła jednak, że osiągnąwszy wiek, który po-
zwa la nazy wać go ,,sta rym ka wa le rem”, Blum feld zau waża, jak sa -
mot ne jest je go życie. Świa do mość swo je go sta nu wy raża już na
samym początku opo wiada nia, kie dy ,,idąc po scho dach myślał, nie
pierws zy już raz w ostat nich cza sach, jak bard zo przykre jest ta kie zu -

181 182



pełnie sa mot ne życie” (Kaf ka 1991, s. 94). To zda nie jest jednym
z kluczowych ele mentów zro zu mi e nia tej po sta ci, gdyż zwra ca uwagę 
na dłużs zy okres po ja wi a nia się u Blum fel da ta kich re fleks ji oraz
otwie ra po le cechującej go am bi wa lencji. Jak bo wiem po ka zu je dal-
s zy ciąg wy wo du, po mi mo świa do mości osa mot ni e nia główny bo ha -
ter nie prze ja wia ja kichkol wiek krytycznych myśli o swoim us po so-
bie niu. Dręczący go obraz pu ste go miesz ka nia wy zwa la – co prawda – 
chęć po siada nia to war zystwa, lecz wyłącznie ta kie go, które będ zie
mu całko wi cie od da ne i od nie go za leżne. Nie dojrzały świa to pogląd
Blum fel da spra wia, że je dyną roz pa try waną przez nie go możli wością
wycis ze nia sa mot ności jest przy gar nięcie zwierzęcia, od cze go jednak 
osta tecz nie rów nież się odżeg nu je przez wzgląd na ko nieczność opie -
ki i per spek ty wę zabur ze nia bez piecz nej mo no to nii.

Roz dar cie międ zy potrzebą to war zystwa a ne gującym ją narcyz-
mem jest pry marną de fi nicją Blum fel da ja ko po sta ci; dua lizm pro ta -
go ni sty sta je się głównym mo ty wem opo wiada nia, które go wszystkie
ele men ty pod kreślają, w jak os ob liwy sposób nie do pusz cza on do sie -
bie po wa gi własnych pragnień. Blum feld jest w pełni świa domy isto ty 
dręczące go go bra ku – od początku kon kre ty zu je swój pro blem ja ko
sa mot ność, co pozwa la w tym przypad ku przy pi sać La ca nows kie go
In ne go (,,miejsce, w którym zo sta je po sta wio ne pyta nie o mo je pożą-
da nie”; Bur zyńs ka, Mar kows ki, 2006, s. 66) do sfe ry świa do mości.
Jednakże po mi mo że główny bo ha ter jest w sta nie na zwać i skon kre -
ty zo wać swój brak, nie po de jmu je żadnych działań za po bie gaw czych
ani krytycz nej au to re fleks ji. Co więcej, przez swo je neu ro tycz ne
usposo bi e nie pozo sta je niewz rus zony na wet na ma ni fe stację Real ne -
go, która będąc wyzwo lo na przez poczu cie bra ku w In nym miała osta -
tecz nie na kreślić potrzebę zmi any za cho wa nia. Cha rak te ry zujące się
efek tem dziwności Real ne w tym opo wiada niu można utożsa mić
z fan ta stycznym mo ty wem pa ry piłek, które po ja wiły się w miesz ka -
niu Blum fel da. Po rus za ne nieznaną siłą i cechujące się swoistą świa -
do mością przed mio ty są bo wiem adek watną re pre zen tacją dla porząd- 
ku, który wymyka się sym bo li zacji. Możli wość ta kie go spojrze nia
pot wierd za rów nież powód ich po ja wi e nia się, którym ewi dent nie

była od po wiedź na potrzebę to war zystwa, kom panów, któr zy spełni li -
by os ob li we wy ma ga nia bo ha te ra. Piłki są więc przed sta wi e niem
porządku Real ne go – fi nal nym sygnałem ma ni fe stującym od czu wany 
przez głów ne go bo ha te ra brak, wzmocni o nym i fi zycznym obrazem
igno ro wa ne go od dłużs ze go cza su In ne go. 

Po mi mo te go że ce lu loi do we piłki były dosko nałą re akcją na po -
wo do wa ne ab er racją wy ma ga nia, Blum feld nie jest w sta nie ich zaak -
cep to wać. Nie mal od ra zu trak tu je je ja ko zabur ze nie sche ma tu swo je -
go życia. Główny bo ha ter zu pełnie nie zau ważył, że piłki były pre cy -
zy jnym echem te go, cze go ocze ki wał od to war zystwa – ich przy -
wiąza nie i uległość nie łączyły się bo wiem z ja ki mi kol wiek potrze ba -
mi opie ki i troski. Blum feld jednak posta na wia je odr zu cić, czym do -
wod zi osta tecz nie, że nie jest go towy odstąpić od ego cen trycz nej
skorupy na wet wte dy, gdy świat zewnętrzny spełnia je go ab sur dal ne
wa run ki.

W ale go rycz nej pro zie Kaf ki, gdzie nic nie jest przypad ko we, rów -
nież samą formę nieocze ki wanych gości in ter pre to wać można sym bo -
licz nie. Po sta ci ,,nie wiel kich, białych, nie bies ko prążk owanych piłek
ce lu loi dowych” (Kaf ka 1991, s. 96) zdają się być czymś więcej aniże -
li je dy nie kształta mi wy mus zony mi przez Blum fel do we wy ma ga nia,
którym nie spro sta ża dne żywe stwor ze nie; nieod zow ne sko jar ze nie
piłek z dzie cięcą za bawą, przez które ich po ja wi e nie się w domu sta re -
go ka wa le ra nabie ra aspek tu nie mal hu mo ry stycz ne go, zwraca uwagę
na wspom ni aną wcześniej pod stawę ab er racji pro ta go ni sty. ,Sa mo za -
patrze nie w Sta di um lu stra i wy wołany przez nie narcyzm, który nie
zo stał w pra widłowy sposób zwalczony na drod ze socja li zacji, zde fi -
nio wały Blum fel da ja ko po stać psy chicz nie opóźni oną, in fan tylną.
Po ja wi e nie się w je go miesz ka niu ty po wo dzie cięcych atry butów
może więc nie tyl ko wskazy wać na niespełni e nie w po sta ci bra ku
dzie ci, lecz rów nież na fakt, że w warstwie in te li gencji emocjo nal nej
sam sta ry ka wa ler dzieckiem pozo stał.

Kon cen tracja na zagad ni e niach psy cho ana li tycznych i nieu koń-
czona for ma opo wiada nia pozwa la za ryso wać jesz cze jedną możli -
wość in ter pre tacyjną piłek – per spek ty wę ne gującą ich ist ni e nie. Wią-
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żąc bo wiem uka za ne wcześniej znacze nie fan ta stycz nej pa ry przed -
miotów z zagad ni e niem nieświa do mości, dostr zec można adek wat -
ność od czu wa ne go wewnątrz bra ku z alar mujący mi go za bie ga mi Id.
Co więcej, ta kie spojrze nie do dat ko wo pod kreślić może fakt, iż owych
piłek nikt po za samym Blum fel dem nie wid ział (je go po dejrze nia, iż
sprzątająca ra no miesz ka nie posługacz ka mogła usłys zeć stu ka nie
ukrytych pod łóżkiem piłek, nie zo stają pot wierd zo ne, a z po wod ze -
niem może wytłumaczyć je nieuf ny cha rak ter pro ta go ni sty). Mi mo
tych pod staw za bieg ukrycia mo ty wu fan ta stycz ne go pod warstwą
nieświa do mości moim zda niem nie miałby miejsca w fi nal nym obra -
zie opo wiada nia, gdyż wy kluczyłby on mo tyw prze ni ka nia się sza -
rości eg zy stencji z mo ty wa mi sur rea li styczny mi, który jest prze cież
tak ty powy dla twórczości Fran za Kaf ki.

Po tym, jak Blum feld pozo sta wia rozwiąza nie kwestii piłek miesz -
kającym po sąsiedzku dzie ciom, uda je się do pracy. Fa bryka, w której
jest za trud ni o ny, to pre cy zy jnie skom po no wa na płasz czyzna rozs ze-
r zająca fun da men tal ne dla opo wiada nia mo ty wy. Umiesz cze nie dal-
s zej części tek stu w śro do wis ku pracy pro ta go ni sty to czytel ny za bieg, 
który prze de wszystkim pod kreśla, jak ne ga ty wnym us poso bi e niem
cha rak te ry zu je się Blum feld – po stać pod porządko wa na pozycjom
społecznym. Będąc uniżonym wo bec przełożonych i aro ganck im wo -
bec podwładnych, bo ha ter za wie ra w so bie obraz ego cen trycz ne go
spojrze nia na życie społecz ne – poczu cia wyżs zości ze względu na
pozycję i bra ku wrażli wości na dru gie go człowie ka. Oprócz pod -
kreśle nia pa to lo gii Wyobrażo ne go pre zen tacja ak cji w mie jscu za trud -
ni e nia służy ilu stracji pa nującej nad świa tem ru tyny, którą wcześniej
utożsa miały je dy nie po sta ci Blum fel da i je go sprzątacz ki; posłuże nie
się obrazem zakładu przemysłowe go mi mo wol nie wy wołuje sko ja-
rzenia ze sche ma tycznym or ga nicyzmem, który Kaf ka do dat ko wo
kon kre ty zu je po sta cia mi bo ha terów. Ne ga ty wizm pro ta go ni sty nie
jest bo wiem je dyną uka zaną re akcją na ru tyno wość świa ta, gdyż w tej
części opo wiada nia na uwagę zasługu je rów nież dwójka przyd zie -
lonych Blum fel do wi prak tykantów. Ci młod zi lud zie, o których ma on 
na jgors ze zda nie, są kon tra stem dla je go za chwytu mo no to nią; ich za -

cho wa nie w mie jscu pracy uwi dacz nia nie tyl ko brak pro fes jo na liz mu
(na co szczegól nie nar ze ka przełożony), lecz także wska zu je, jak
różny od Blum fle da mają oni ogól ny sto su nek do fa bry ki. Zmi anę
w ich za cho wa niu na jle piej po ka zu je frag ment, kie dy zbliżają się do
pracy: 

[…] dostr ze ga na ulicy zbliżających się bez pośpie chu obu prak tykantów. Obe jmują
się wpół i – jak się wy da je – roz ma wiają o ważnych spra wach, które jednakże na
pewno z miejscem ich pracy pozo stają co na jwyżej w nie doz wo lonym związku.
W mi arę jak zbliżają się do osz klonych drzwi, coraz bard ziej zwal niają kro ku. Wresz -
cie je den z nich chwyta już klam kę, ale jesz cze jej nie na cis ka, ciągle so bie coś opo -
wia dają, słuchają nawza jem swych opo wieści i śmieją się głośno (Kaf ka 1991,
s. 113–114). 

Re gres ich ak ty wności spo wo do wany prze krocze niem pro gu ma -
nu fak tu ry po ka zu je, jak nie kom for to wa jest dla nich sche ma tycz na
eg zy stencja, ich wi ta lizm i młodość zdają się być ucie miężo ne przez
to, co dla Blum fel da jest bez pieczną mo no to nią. Życia młodych prak -
tykantów są po za fa bryką, pro ta go ni sty zaś w jej wnętr zu. 

Posłuże nie się przez Kafkę tak wy mownym śro do wis kiem ru tyny,
ja kim jest fa bryka, zwra ca naszą uwagę na pogląd pisar za o jej fun da -
men tal nym znacze niu dla świa ta; jak zwrócił uwagę wspom ni any
wcześniej Li en hard Ber gel, pras ki pro za ik ekspo no wał w swoich pra -
cach prze ko na nie o na drzęd nej pozycji swoi ste go or ga nicyzmu w ska -
li świa ta. W swoich pra cach Franz Kaf ka ilustro wał wszecho becną
sche ma tyczność eg zy stencji ty pową je go zda niem dla ist ni e nia – je go
bo ha te ro wie to po sta ci pochłonięte pow tar zal nością, która nie przy-
no si spełni e nia. Na jważniejszą jednak dla tej pracy cechą Kafkow-
skich światów przed sta wio nych jest da na bo ha te rom możli wość bycia 
,,czymś więcej”, wyr wa nia się z bez re flek sy jnej mo no to nii. Spe cyfi ka 
ta ko re spon du je z teo rią Ber ge la o ak ty wi zującym po jęcia kaf kaesk
obra zie ek spe ry men tu niezna nej siły, która przygląda się, jak lud zie
rea gują na ru tyno wość własnego życia. Spoglądając bo wiem na po-
czucie bra ku, ja kiego doświad czają Kaf kowscy bo ha te ro wie, jak i na
finał opo wia dań, zau ważamy wy mowną pu entę o in dy wi dual nym
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niespełni e niu, ja kiemu gro zi pod legła sche ma tom, cie miężąca rei fi -
kacja. 

 Obarczony zasad niczy mi ab er racja mi psy cho lo giczny mi Blum -
feld pozo sta je jednak obo jętny na pod su wa ne mu przez świat możli -
wości re ha bi li tacji. Fiksując na swoim świa to poglądzie, zde ge ne ro -
wał on włas ne La ca nows kie porządki do stop nia, gdzie na wet po bu-
d ze nie Real ne go nie wy wie ra na nie go wpływu. Tekst te go nieu -
kończo ne go opo wiada nia za wie ra więc wszel kie cechy pozwa lające
połączyć in ter pre tację z zagad ni e niem eg zy stencji pozor nej i pa ra bo -
licznym ostr zeże niem przed zbyt nią za leżnością od sche ma tyzmu
życia. Kwestie ka ry i od po wied zial ności za Blum fel dowy brak auten -
tyzmu można rów nież złagod zić, rozs zer zając spojrze nie in ter pre -
tacy jne na uni wer sal ny wydźwięk cie miężącej me cha ni ki eg zy stencji. 
Per spek ty wa taka, rezyg nując z ukon kre ty zo wa nej winy bo ha te ra,
kon cen tro wałaby się na sym bo licznym wy mi ar ze je go doświad czeń.
Sta ry ka wa ler stałby się wów czas wyłącznie przykładem człowieczej
pod ległości wo bec porządku świa ta. Blum feld byłby jedną z wie lu
ofi ar apo dyk tycznych try bów społecznych, które wy mus zając sche -
ma tyczność życi orysów, ne go wałyby prawd zi wość i szczęście jed -
nostki. Ne ga tywne us poso bi e nie i do kuczająca sa mot ność pro ta go ni -
sty nie wy ni kałyby więc z je go prze wi nień, a z fałszy wych wzorców
przy jętych w „fa zie zwier ciadła”. To właśnie wstęp ny etap kre acji Ja
byłby wów czas przyczyną nie za wi nio ne go cier pi e nia bo ha te ra, który
przys woił społecz ne kon struk ty, a tym samym ogra niczył włas ne
życie. Kaf kaesk w ta kiej in ter pre tacji byłby bezsprzecz nie nikczem-
nym im pe ra ty wem jed no rod ności ko lek ty wu, a to war zyszące Blum -
flel do wi na tarczy we myśli o to war zystwie – fi nal nym po dry giem je go 
wewnętrz ne go człowieczeńst wa. In tro wer tycz ne pods zep ty nie osią-
gają jednak ce lu, gdyż główny bo ha ter jest już zbyt nio zde ge ne ro -
wany eg zy stencją podług uty li tarnych praw społecznych – Blum feld
zo stał odgór nie zde fi nio wany ja ko sta ry ka wa ler i nic nie wska zu je, że 
miałoby się to zmi e nić. 

Na pod sta wie nieu kończo ne go opo wiada nia i cha rak te ry stycznych 
ele mentów Kaf kows kiej prozy można przy pusz czać, że dals za część

tek stu za wie rałaby es ka lację sa mot ności i cier pi e nia sa mot ne go bo ha -
te ra, fi nal nie do pro wad zając do je go tra gicz ne go końca. Oczy wiście
dals ze lo sy Blum fel da na zaws ze pozo staną ta jem nicą, jednakże ich
dostęp na czytel ni kom wers ja po sia da wszel kie ele men ty pozwa lające
zesta wić to opo wiada nie z in ny mi ale go ryczny mi przed sta wi e nia mi,
ja ki mi pras ki pisarz ilustro wał pra wa eg zy stencji. Sta ry ka wa ler
Blumfeld sta je się więc ko lejną z dy dak tycznych pa ra bol, które zwra -
cają uwagę na nie bez pieczeńst wa za tra ce nia włas ne go Ja w sza rości
życia cod zi en ne go. 
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Przemysław ZNO JEK

Uni wer sy tet Ja na Ko cha nowskie go w Kiel cach 

„Sztu ka głodo wa nia” według Fran za Kaf ki

Słowa klu czo we: li te ra tu ra XX wie ku, pro za, Franz Ka f ka, ku l tu ra, hi sto ria

Ke y words: li te ra tu re of the 20th cen tu ry, pro se, Franz Ka f ka, cu l tu re, hi sto ry

Abs tract

This text is an attempt at a li tera ture and cultural analysis of the phe no me non of
star va tion, presented from the pers pec tive of the cultural convention, as a ter rifying
spectacle observed by society, in which human curiosity, deformed body, mons tro si ty 
and death play a fun da men tal role. The art of hunger with its ac com pa nying suffering
and ir re ver si ble bodily changes is described by Franz Kafka in the short story
A Hunger Artist. The title character of the song arouses extreme emotions, es pe cial ly
as a figure of a street artist – an eccentric, a changer or a prank of nature. This short
form of prose is a pretext for con si de ring disturbed bodylife. 

Tekst niniejszy stanowi próbę li tera tu roznawczej i kul tu roznawczej analizy zja-
wiska głodowania, przeds ta wio nej z pers pek ty wy konwencji kul tu ro wej, jako ob -
serwo wa ne go przez społeczeństwo przerażającego widowiska, w którym podstawo-
wą rolę odgrywają ludzka ciekawość, zde for mo wa ne ciało, potwor ność, a także
śmierć. Sztukę głodowania z towarzyszącym jej cier pie niem oraz nieod wra calny mi
zmianami cie lesny mi opisuje Franz Kafka w opo wia da niu Głodomór. Tytułowy
bohater utworu wzbudza skrajne emocje, przede wszystkim jako figura ulicznego
artysty – eks cen tryk, odmieniec czy wybryk natury. Ta krótka forma pro za torska jest
pre teks tem dla rozważań na temat za bur zo nej cie lesnoś ci. 

Wie lo kro t nym mo ty wem li te ra c kim wy stę pującym w twó r czo ści
Fran za Ka f ki było wy na tu rze nie, w mnie j szym bądź wię kszym sto p -
niu obe c ne w utwo rach au to ra uro dzo ne go w Pra dze. W Prze mia nie
głów ny bo ha ter prze ista czał się w ka ra lu cha, w Do cie ka niach psa
twó r ca na da wał lu dz kie ce chy ty tułowe mu zwie rzę ciu, na to miast na
ka r tach Wy ro ku uka zy wał za bu rze nia emo cjo na l ne człowie ka, któ re
do pro wa dziły go do pró by sa mo bó j czej.

Bez wątpie nia Ka f ka na le ży do gro na naj zna mieni t szych pi sa rzy
eu ro pe j skich, a po zo sta wio na przez nie go spu ści z na li te ra cka jest ma -
te riałem na wskroś ana li zo wa nym i in ter pre towa nym przez ba da czy.
Nie kończącą się popu la r no ścią czy te l niczą cie szy się „try lo gia sa mot- 
no ści” twó r cy nie roze rwa l nie związa ne go z czeską stolicą, jed nak nie
mo ż na prze oczyć fa ktu, iż au tor był przede wszy stkim mi strzem kró t -
szych form pro za to r skich –opo wia dań oraz no wel. Po sta wioną prze ze 
mnie te zę zda je się po twier dzać sam autor, stwier dzając w no ta t ce
sporządzo nej przed śmie r cią:

Z wszy stkie go, co napisałem liczą się tylko książki Wyrok, Palacz, Prze mia na,
Kolonia karana, Lekarz wiejski i opo wia da nie Głodomór (Karst 1960, s. 33).

Osta t nia z wy mie nio nych przez pi sa rza po zy cji wy da je mi się
szcze gó l nie in te re sująca. Po za chara ktery stycz ny mi dla Ka f ki za bie -
ga mi sty li sty czny mi, ty tułowym bo ha te rem, któ ry od czu wa sym bo -
liczny we ltschmerz, god ne pod kre śle nia jest przed sta wie nie sfe ry ku l -
tu ro wej i społecz nej wi do wi ska po wo l nej śmie r ci głodo wej obse r wo -
wa nej z per spe kty wy lu dz kiej. Uka za nie osa mo t nio nej jed no stki, jej
egzy sten cjal ne go pro ble mu prze mi ja nia, po szu ki wa nia sen su ży cia
w tra gi cz nym akcie głodo wa nia. Prze świa d cze nia o wyjątko wej
umie ję t no ści, któ ra wzbu dza po wszechną cie ka wość wśród społe-
cze ń stwa. Głodo mór po zo sta je jed nym z naj chę t niej oma wia nych
opo wia dań Fran za Ka f ki, któ re od czy tu je się zwy kle w spo sób meta li -
te ra cki oraz auto bio grafi cz ny (Bo ga le cki 2012, s. 97).

Au tor pra cę nad utwo rem pro za to r skim roz począł w 1922 ro ku,
pod ko niec swo je go ży cia. Za j mując się pi sa niem opo wia da nia, rów -
no cze ś nie wpro wa dzał ko re ktę po wie ści Za mek, któ rej pie r wsze prze -
czy ta ne fra g men ty za pre zen to wał swo im naj bli ż szym przy ja ciołom.
Wczesną wiosną wy mie nio ne go wy żej ro ku uko ń czył pra ce nad
utworem. Osta te cz nie Głodo mór uka zał się w zbio rze opo wia dań po
śmie r ci pi sa rza la tem 1924 ro ku. Klu czową ro lę w upo wsze ch nie niu
pro zy Ka f ki ode grał je go naj bli ż szy przy ja ciel, wy wodzący się z pra -
skie go krę gu twó r ców nie miec koję zycz nych – Max Brod. 
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Ty tuł opo wia da nia przetłuma czo ne go na ję zyk pol ski początko wo
przez Ju liu sza Ky dry ń skie go nie od da je w pełni nie mie c kie go ory gi -
nału. Od bie ga od nie go, a mo ż na na wet za ry zy ko wać stwier dze nie, że
przeinacza sens pie rwo t ne go ty tułu. Ein Hungerkünstler, tłumacząc
dosłow nie zna czy ty le, co ar ty sta głodu. Klu czo wym dla zro zu mie nia
in ten cji au to ra jest pod kre śle nie dru gie go członu ty tułowe go rze czo -
w ni ka – der Künstler (ar ty sta). Po do b ne od czu cia zda je się po twier -
dzać Ma rek Wy dmuch, pisząc, że „Pol ski ty tuł nie od da je zresztą
wszy stkich zna cze nio wych od cie ni słowa Ein Hungerkünstler, oz na -
czające go ko goś, kto z głodo wa nia czy ni sztu kę” (Wy dmuch 1982,
s. 43).

Wątpli wo ści związa ne z nie fo r tun nym przekładem ory gina l ne go
ty tułu na ję zyk pol ski prze ja wia rów nież Małgo rza ta Szpa ko wska.
W swo jej pu b li ka cji pi szę, że „Uży te w pol skim tłuma cze niu okre śle -
nie głodo mór od syła do nie co in nych zna czeń: głodo mór to ktoś, kto
głodu je, jest głod zo ny, przy mie ra głodem, ale czę ściej ktoś, kto głodu
na sy cić nie mo że, kto ni g dy nie ma do syć” (Głodo mór, [w:] Oby cza je
pol skie... 2008, s. 123).

Szcze gó l nym zain tere so wa niem ba da czy li te ra tu ry opo wia da nie
cie szyło się prze de wszy stkim w la tach 50. XX wie ku. Pro zie Ka f ki
przy pi sy wa no w tym cza sie ce chy sym bo li cz ne dla nu r tu egzy sten -
cjali z mu. In ter pre towa no ją ja ko re fle ksje do tyczącą roz bra tu mię dzy
co dzien nym ży ciem a ar ty z mem, sze ro ko po jętą sztuką. Pi sarz po sta -
no wił przed sta wić w kró t kiej fo r mie pro za to r skiej tra gi cz ne położe nie 
ar ty sty we współcze s nym mu świe cie. Zo fia Ta rajło- Li po wska twier -
dzi: 

Twó r czość Kafki jest łączona z eks pre sjo niz mem, acz ko l wiek post rze ga się ją
również jako egzy sten cja li styczną. Po wszech nie uważa się, że Kafka anty cy po wał
nie tyle przyszłe wy da rze nia, ile kondycję psy chiczną lu dz ko ści XX wieku, który
upłynął pod znakiem dwóch świa to wych wojen i systemów tota li ta r nych (Tarajło- Li -
po wska 2010, s. 195).

1. Z historii artystów głodowania

Okre śle nie Hungerkünstler sfo r mułowa ne w dru giej połowie XIX
wie ku bez po śred nio do ty czyło osób, któ re za wo do wo za j mo wały się
po ka zo wy mi głodów ka mi. „Sztu ka głodo wa nia” pre zen to wa na była
pu b li cz nie i przy ku wała uwa gę społecze ń stwa. Pu b li ka spra g nio na
roz ry w ki z za cie ka wie niem ob se r wo wała jed no stki, któ re wy ró ż niały
się swoją nie spo ty kaną cie le s no ścią na tle in nych. Ar ty stów za ra -
biających na od mien no ści cie le s nej post rze ga no ja ko freak’ów, dzi -
wolągów czy od mie ń ców. An na Wie czor kie wicz pi szę, że „Ciało
dziwne, nie ty po we, in ne niż wszy stkie, na pięt no wa ne od mien no ścią
jest w pe wien spo sób nie do okre ślo ne, ambi wa len t ne” (Wie czor kie -
wicz 2009, s. 254).

W po do bnym to nie sy tu a cję pu b li cz nych wi do wisk opi su je Er ving
Gof f man. Twier dzi:

Normals i na pięt no wa ny to nie osoby, ale raczej pewne per spe kty wy. Po ja wiają
się w sy tu a cjach społecznych, podczas kon ta któw mie sza nych, w re zu l ta cie nie za -
cho wywa nia norm, które będą pra wdo podo b nie wpływać na spo t ka nie. Atry bu ty
okre ślo nej jednostki, które nosi ona przez całe życie, mogą spo wo do wać, iż będzie
ona wy ty po wa na, by grać rolę no si cie la piętna niemal we wszy stkich sy tu a cjach
społecznych, w których się znajdzie. Sprawia to, że na tu ra l ne jest od no sze nie się do
niej […] jak do osoby z piętnem, której sytuacja życiowa stawia ją w opozycji do no r -
ma l sów (Goffman 2005, s. 180).

„Mi strzo wie głodo wa nia” pre zen to wa li swój „ta lent” naj czę ściej
w cza sie orga ni zo wa nych ja r mar ków, świąt oraz wi zyt ob ja z do wych
cyr ków. Przed sta wie nia od by wały się za rów no na pro win cjach, jak
i w du żych mia stach eu ro pe j skich i ame ry ka ń skich. Głodujących oso -
b ni ków umie sz cza no w sta lo wych kla t kach bądź przy goto wy wa no
dla nich spe cjalną sce nę (wzo ro waną na te a tra l nej) gdzie w cen trum
zna j do wał się wy chu dzo ny, pogrążo ny w głodów ce człowiek. Na le ży
do dać, że nad okre sem po stu czu wa li wy naj ęci stra ż ni cy, któ rzy mie li
za po bie gać przy j mo wa niu po ka r mu przez głodo mo ra. Naj waż nie j -
szym mo men tem w „sztu ce głodo wa nia” było za ko ń cze nie po stu.
Wte dy im pre sa rio odpo wie dzia l ny za głodujące go or ga ni zo wał nie -
zwy kle po pu la r ny ce re mo niał związa ny z ogłosze niem fi nału głodów -
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ki. Ar ty sta w asy ście naj czę ściej dwóch ko biet prze ma wiał do tłumu,
po czym na oczach wi dzów zja dał skrzę t nie przy go to wa ny po siłek
(w nie wie l kiej ilo ści). Za zwy czaj w ten spo sób wyglądało pod su mo -
wa nie po stu, jed na k że zda rzały się sy tu a cje w któ rych jed no stka po -
no siła śmierć w wy ni ku głodu. Po ja wia li się ta k że uzu r pa to rzy, któ rzy
w cza sie głodów ki przy j mo wa li po siłki. 

In te re sującym przykładem XIX wie cz ne go Hungerkünstlera był
do ktor Hen ry Tan ner. Je go głodów ka miała cha ra kter na uko wy, edu -
ka cy j ny, a na wet pro fila kty cz ny. W ra mach prze prowa dzo ne go przez
sie bie eks pe ry men tu chciał udo wod nić, że post ma po zy ty w ny wpływ
na fun kcjo no wa nie or ga ni z mu człowie ka. Tan ner na le żał do za go -
rzałych zwo len ników zdro we go sty lu od ży wia nia. Pro mo wał usta loną 
w wy ni ku pro wa dzo nych ba dań die tę, którą ce cho wała re stry k cja.
Sta no w czo prze strze gał przed pi ciem her ba ty oraz ka wy. Za ka zy wał
pa le nia pa pie ro sów i na wet naj mnie j szych ilo ści al ko ho lu. W cze r w cu 
1880 ro ku podjął ry zy ko w ny eks pe ry ment, któ ry od był się w No wym
Jor ku. Głodów ka do kto ra nad zo ro wa na była przez Ame ry ka ń skie To -
wa rzy stwo Neu rolo gi cz ne. Założe niem pró by było przy j mo wa nia
przez nie go ty l ko wo dy. Je go „sztu ka głodo wa nia” była otwa r ta dla
wi dzów, któ rzy mu sie li wy ku pić naj pierw jed no ra zo wy bi let wstę pu
ko sztujący około ki l ku na stu do la rów. Eks pe ry ment trwał czter dzie ści
dni i za ko ń czył się po my śli głodujące go. W osta t nim dniu Tan ner na
oczach tłum nie zgro ma dzo nej pu b li ki za ko ń czył swój post i zjadł
skro m ny po siłek. Spe kta kula r ny wy czyn do kto ra przy bli żył gra ni cę
lu dz kiej wy trzy małości, a je go głodów ka przeszła do hi sto rii. 

Jed nym z najsłyn nie j szych ar ty stów głodu, któ ry za pi sał się
w dziejach był Gio van ni Suc ci. Włoch w la tach 1886–1904 pod ró żo -
wał od wie dzając naj wię ksze eu ro pe j skie mia sta pre zen tując przy tym
swo je nie co dzien ne zdo l no ści. Suc ci gro ma dził pod czas swo ich po ka -
zów mnó stwo obse r wa to rów, któ rzy z za cie ka wie niem przygląda li się 
je go wy chu dzo ne mu ciału. W li sto pa dzie 1886 ro ku udało mu się zre -
a li zo wać trzy dzie sto d niową głodów kę w Pa ry żu. Post Włocha od był
się pod rze telną kon trolą ko mi sji le ka r skiej. Spo t kał się z nie sa mo wi -
tym wręcz zain tere so wa niem pub li cz no ści, co przy niosło głodujące -

mu zna cz ny za ro bek fi nan so wy. Prze świa d czo ny o swym nie by wa-
łym ta len cie i wo dzo ny po kusą wie l kich pie nię dzy udał się w tournée
po in nych eu ro pe j skich mia stach głodując m.in. w Me dio la nie czy
Flo ren cji. Su kces i po pu la r ność, z ja kim się spo t kał, za chę ciły ko le j -
nych Włochów do zaan ga żo wa nia się w ar ty sty cz ne głodów ki (Lan -
ge- Kir chhe im 1999, s. 315–316). 

In te re sującym przykładem XX wie cz ne go Hungerkünstlera była
bez wątpie nia po stać Sie g frie da He rza. Dwu dzie stopię ciolet ni Nie -
miec na po trze by „sztu ki głodo wa nia” przyjął sce ni cz ny pse u do nim
Jol ly. W lu tym 1926 ro ku zo stał do bro wo l nie za mknię ty w jed nym
z pu b li cz nie do stę p nych po mie sz czeń be r li ń skiej re sta u ra cji Kro ko -
dyl. Swoją głodów kę za ko ń czył po czter dzie stu czte rech dniach zy -
skując przy tym rze szę od da nych wi dzów. Je go przed się w zię cie po -
zwo liło mu za ro bić nie ba ga telną su mę pie nię dzy. Jol ly zy skał nie sa -
mo witą po pu la r ność w Nie mczech, co za chę ciło ko le j nych ar ty stów
do li cz nych prób pod ję cia pu b li cz nej głodów ki (Ru d tke 2014, s. 164). 

2. Literackie inspiracje głodomorami 

Kon te ksty li te ra c kie związa ne z opo wia da niem Fran za Ka f ki Gło-
do mór wi do cz ne są pro zie eu ro pe j skiej. Ana li zując in spi ra cje li te ra c -
kie, któ re to wa rzy szyły au to ro wi nie mo ż na po minąć wpływu Ra i ne ra 
Ma rii Ri l ke go, pisa rza rów nież uro dzo ne go w Pra dze, wy cho wa ne go
w du chu au stria c kiej tra dy cji. W swo jej twó r czo ści wy kra czał on jed -
nak ponad prąd li te ra tu ry nie miec koję zycz nej. Zo fia Ta rajło- Li pow-
ska pi sała o nim:

Jeden z naj bar dziej znanych liryków au stria c kich, wybitny sym bo li sta, łączony
też z na ro dzi na mi innych ważnych prądów ar ty sty cz nych […] Twó r czość Rilkego,
jak się po wszech nie uważa prze kra cza obszar li te ra tu ry nie miec koję zycz nej i czerpie
z innych na ro do wych źródeł, m.in. z kon te kstu cze skie go (Tarajło- Li po wska 2010,
s. 191).

Ka f ka w swo im utwo rze pro za to r skim na wiązu je do jed ne go
z wie r szy Ri l ke go, napi sa ne go w 1902 ro ku pod czas po by tu po ety
w Pa ry żu. Ory gi na l ny ty tuł ko m po zy cji brzmiał Jar din des Plan tes
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(Pan te ra). Ze sta wiając oby d wa utwo ry mo ż na się do szu kać w ich tre -
ści ki l ku po do bieństw. Bo ha te rem wie r sza jest pan te ra umie szo na
w kla t ce, jed na z atra kcji pa ry skie go ogro du zoo logi cz ne go. Zwie rzę
ob se r wu je świat za prę tów kla t ki, żyjąc w osa mo t nie niu, znu żo ne bez -
sen sem eg zy sten cji. Po go dzo ne ze swo im lo sem cze ka na spo kojną
i bezgłośną śmierć (Pan te ra w: Ri l ke 1967, s. 39). Ana lo gi cz nie za -
cho wu je się głodo mór Ka f ki. Ja ko fre ak pre zen tu ję swoją „sztu kę
głodo wa nia”, prze by wając w kla t ce wy ście lo nej słomą, a je go główną 
rolą jest wzbu dza nie sen sa cji i nie sie nie sze ro ko po ję tej roz ry w ki ob -
se r wującym go wi dzom. Sens eg zy sten cji głodujące go od mie rza ny
jest za po mocą zmie niających się cyfr sym bo li zujących ko le j ny dzień
po stu. Bo ha te ro wi do skwie ra sa mo tność, choć w po bli żu je go kla t ki
wciąż prze chodzą lu dzie. Klu czo wym mo men tem opo wia da nia jest
po wo l na, spo ko j na śmierć głodo wa. Głodo mór zo sta je po grze b ny
w ja kimś nie spre cyzo wa nym, nie zna nym mie j s cu ja ko oso ba ano ni -
mo wa. Je go mie j s ce na to miast za j mu je młoda, cza r na pan te ra, któ ra
ma sta no wić pier wszo p la nową atra kcję cyr ku. 

Od nie sie nia do ka f ko wskie go Głodo mo ra do strze ga l ne są ponad to 
w pol skim dra ma cie XX wie cz nym. Naj bar dziej na ma ca l ne bez wąt-
pienia w twó r czo ści Ta de u sza Ró że wi cza. Na kan wie opo wia da nia
Ka f ki oparł na pi sa ny przez sie bie dra mat Ode jście Głodo mo ra. Sztu -
ka po wstała w 1976 ro ku, zo stała wy sta wio na na sce nie Wrocławskie -
go Te a tru Współcze s ne go w 1977 ro ku w re ży se rii He l mu ta Ka j za ra.
Au tor w początko wej fa zie utwo ru pod kre śla ar ty sty cz ne in spi ra cje,
któ re cze r pał z opo wia da nia Ka f ki. Nie ukry wał, że le ktu ra Głodo mo -
ra skłoniła go do na pi sa nia dra ma tu. W swo jej re fle ksji pi sał:

Pierwszy raz zetknąłem się z tym opo wia da niem w roku 1956. Książka leży teraz
na stole, pod ręką; pod kre śle nia pochodzą z różnych lat (Ode jście Głodomora…, [w:]
Różewicz 1988, s. 291).

Ró że wicz we wpro wa dze niu do swo jej sztu ki od wołuje się do bio -
gra fi cz nych fa któw z ży cia pra skie go pi sa rza. Dla czy te l ni ka wi do cz -
ne jest zain tere so wa niem po sta cią nie miec koję zycz nego au to ra. Pol -
ski dra ma turg na zy wa wprost Ka f kę ar tystą głodo wa nia. Twier dzi, że

„Franz K. to był au ten ty cz ny Hungerkünstler (»es wa ren an de re Ze i -
ten«)” (Ode jście Głodo mo ra…, [w:] Ró że wicz 1988, s. 291).

Ró że wicz pod kre ślał, że Ka f ka swoją po sturą, ce cha mi fi zy cz ny -
mi, wyglądem ze w nę trz nym na wiązy wał do po sta ci głodo mo ra. Je go
roz wa ża nia były jak naj bar dziej słusz ne, po nie waż pro za ik cha ra kte -
ryzo wał się szczupłą po sturą, na nie któ rych fo to gra fiach wyglądał
wręcz na wy chu dzo ne go. Twó r ca po sia dał ko m p le ksy na pun kcie
swo je go wyglądu, uwa żał się za oso bę nie atra kcyjną wi zu a l nie. Co
cie ka we, ogromną sym pa tią da rzył lu dzi, któ rych z tłumu wy ró ż niała
nad wa ga. Twier dził:

Z takim ciałem nie można niczego osiągnąć. Będę musiał przywyknąć do tego, że
będzie mnie ono usta wi cz nie zawodzić […] Moje ciało jest zbyt długie w stosunku do
swej słabości, brak mu choćby od ro bi ny tłuszczu wy dzie lającego błogie ciepło dla za -
cho wa nia ognia we wnę trz ne go, tłuszczu, którym duch bez szkody dla całości mógłby
choć raz odżywić się ponad miarę swego dzien ne go zapo trze bo wa nia. Jakże słabe
serce, w którym osta t nio czułem wiele razy kłuci, będzie mogło tłoczyć krew na całą
długość tych nóg […] Tym cza sem leżę tu na kanapie, wy rzu co ny ko p nia kiem ze
świata, czyham na sen, które nie chce nadejść, a gdy na de jdzie, to muśnie mnie za le d -
wie, stawy mam obolałe ze zmę cze nia, moje wyschłe ciało roz la tu je się pod wpły-
wem pod nie ceń, których mu nie wolno jasno sobie uświa do mić, w głowie tętni za dzi -
wiająco (Kafka 1969, s. 126–127).

Pol ski dra ma turg mi mo że niewątpli wie cze r pał in spi ra cje z opo -
wia da nia za zna czał jed nak, że stwo rzo ny przez nie go bo ha ter ró ż ni
się od pie rwo t ne go głodo mo ra. Roz bie ż no ści mię dzy dwo ma po sta -
cia mi były za uwa ża l ne w sztu ce. Sam Ró że wicz pi sał:

Tylko kilka nici łączy mnie z opo wia da niem. Mój Głodomór jest bardzo odległy
od tamtego, niemego Głodomora w czarnym trykocie (Ode jście Głodomora…, [w:]
Różewicz 1988, s. 329).

Prze de wszy stkim po stać z dra ma tu pol skie go au to ra jest akty w na, 
bar dziej dy na mi cz na. Wcho dzi w dia log z obse rwa to ra mi, wy mie nia
spo strze że nia, uwa gi. Nie jest pa sy w nym, po zba wio nym re sztek sen -
su eg zy sten cji głodo mo rem, któ ry do pie ro w osta t niej sce nie opo wia -
da nia, tuż przed śmie r cią pro wa dzi krótką wy mia nę zdań z nadzorcą.
W sztu ce po ja wiają się ko le j ne po sta cie, któ re od gry wają w niej epi -

196195



zo dy cz ne ro le, jed nak sta no wią one kon trast z ory gi nałem. Dia lo gi,
któ re mo ż na uz nać za wa r tość do daną pre zen tują re fle ksje hi sto ry cz ne 
i ku l tu ro we au to ra. Po twier dze niem przed sta wio nej te zy mo że być
jed na z wy po wie dzi Im pre sa ria:

Być może w naszej epoce, epoce „pieców”, obozów zagłady, terroru, za ma chów
bo m bo wych, w epoce ko s mi cz nej, to do bro wo l ne głodo wa nie nie jest już czymś tak
atra kcy j nym, jak za czasów naszych rodziców i dziadków (Ode jście Głodomora…,
[w:] Różewicz 1988, s. 327).

 Ró że wicz za sto so wał ta k że god ne uwa gi od nie sie nia do po nu rej
rze czy wi sto ści PRL-u. Tra f nie pod su mo wał trudną sy tu a cję pa nującą
w kra ju. Świa d czy o tym wy po wiedź ob se r wującej kla t kę z głodo mo -
rem ko bie ty – ma t ki, któ ra wpa trując się w głów ne go bo ha te ra, wda je
się w dys ku sje ze swo im mę żem. Stwier dza ona:

Jeśli ktoś lubi głodować, to jego pry wa t na sprawa, w czasach, kiedy całe ple mio -
na wy mie rają z głodu, kiedy ja muszę wy sta wać, żeby dla was kupić parę deko szy ne -
cz ki czy też po lę d wi cy… po pi sy wa nie się głodo wa niem jest czymś nie przy zwo i tym
(Ode jście Głodomora…, [w:] Różewicz 1988, s. 325).

Li te ra c kie in spi ra cje Ró że wi cza umo ż li wiły przed sta wie nie czy -
tel ni ko wi ka f ko wskiej hi sto rii w bar dziej przy stę p ny spo sób. Prze nie -
sie nie akcji opo wia da nia w la ta współcze s ne pol skie mu au to ro wi
prze ma wia zde cy do wa nie na ko rzyść dra ma tu. Wpro wa dze nie za bie -
gów sty li sty cz nych spo wo do wało in ter akcje mię dzy głów nym bo ha -
te rem a obse rwa to ra mi głodów ki, co w efe kcie roz wi nęło i ua tra kcy j -
niło fa bułę utwo ru. Nie spo sób po minąć fa ktu, że nie była to je dy na
sztu ka Ró że wi cza opa r ta na twó r czo ści Fran za Ka f ki. Po stać pi sa rza
związa ne go z Pragą stała się głów nym bo ha te rem ko le j ne go dra ma tu
za ty tułowa ne go Pułap ka.

Franz Ka f ka na ka r tach opo wia da nia opi su je los jed no stki, dla któ -
rej naj wa ż niejszą ży ciową wa r tość sta no wi kon tro wer syj na „sztu ka
głodo wa nia”. Ciało dla głów ne go bo ha te ra było przed mio tem ar ty sty -
cz nym, po zwa lającym upra wiać głodów kę, ale rów nież źródłem je go
utrzy ma nia. Wy sta wiając się na wi dok pu b li cz ny, pre zen tując swój
„ta lent” był z jed nej stro ny obie ktem po dzi wia nym i do pin go wa nym,

z dru giej zaś po wo dem drwin, wy szy dza nia czy pię t no wa nia. Je go
cie le s ność stała się przed mio tem dys ku sji obse r wa to rów. Au tor
przedsta wiając hi sto rię głodo mo ra nie szczę dzi od opi sów wyglądu
bo ha te ra. Pi sał:

Während er für die Er wa ch se nen oft nur ein Spaß war, an dem sie der Mode halber 
tei l na h men, sahen die Kinder staunend, mit offenem Mund, der Si che r he it halber
einan der bei der Hand haltend, zu, wie er bleich, im schwarzen Trikot, mit mächtig
vo r tre ten den Rippen, sogar einen Sessel verschmähend, auf hin ge stre u tem Stroh saß,
einmal höflich nickend, an ge strengt lächelnd Fragen bean two r te te, auch durch das
Gitter den Arm streckte, um seine Ma ger ke it befühlen zu lassen (Kafka 1982, s. 127).

Po sta wioną te zę zda je się po twier dzać ta k że Łukasz Mu siał. W pu -
b li ka cji Ka f ka. W po szu ki wa niu utra co nej rze czy wi sto ści stwier dzał,
że głodo mór „sprze da je się spra g nio nej roz ry wek pub li cz no ści. Je go
wy stę py – po le gające w grun cie rze czy wyłącz nie na sie dze niu w spe -
cja l nie przy go to wa nej kla t ce i wy sta wia niu na po kaz swe go wy chu -
dzo ne go ciała – przy ciągają tłumy” (Mu siał 2011, s. 228).

W kró t kiej fo r mie pro za to r skiej Ka f ka wie lo kro t nie uży wał okre -
śleń, któ re miały na ce lu wy ra zi ście eks po no wać cie le s ne sku t ki
głodów ki. Opi sy wał bo ha te ra pod kre ślając je go zde for mo wa ne ciało.
Pi sał:

Er war aber wieder aus einem andern Grunde niemals be frie digt; viel le icht war er
gar nicht vom Hungern so sehr ab ge ma gert, daß manche zu ihrem Bedauern den
Vorführungen fer nb le i ben mußten, weil sie seinen Anblick nicht er tru gen, sondern er
war nur so ab ge ma gert aus Unzu frie den he it mit sich selbst. Er allein nämlich wußte,
auch kein Ein gewe i h ter sonst wußte das, wie leicht das Hungern war. Es war die
leichte ste Ssache von der Welt (Ein Hungerkünstler…, [w:] Kafka 1982, s. 129).

Twó r ca zwra cał uwa gę na sym bo li cz ne ce chy ciała głodo mo ra.
Wska zy wał na je go ko ści ste ra mio na, nad mie r ne wy chu dze nie, na zy -
wał go wręcz małą wiązką ko ści. Wszy stkie za bie gi sty li sty cz ne, któ -
re za sto so wał miały na ce lu natu rali sty cz ne przed sta wie nie człowie ka
głodujące go. W pełni udało mu się przed sta wić na ka r tach utwo ru lite -
ra c kie go wy na tu rze nie jed no stki. Ka je tan Mo j sak pod kre ślał:

Postać głodomora, a właściwie – artysty głodo wa nia (Hungerkünstler) uzyskała
już status lite ra c kie go ar che ty pu. Zarówno sama postać, jak i sytuacja pub li cz ne go
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aktu głodo wa nia zadaje się tak ab sur da l nym i niezwykłym pomysłem, kreacja stwo -
rzo na przez Kafkę jest tak su ge sty w na i doskonała ar ty sty cz nie, a obraz głodomora
tak do sko na le wpisuje się w świat jego prozy, że bez za sta no wie nia uznajemy ją za
wytwór niezwykłej wy ob ra ź ni pisarza. Kafka – li te ra cki geniusz i Kafka – człowiek,
na stałe związał ze sobą postać artysty głodo wa nia, czyniąc ją swoim alter ego, a opo -
wia da nie – swoim duchowym te sta men tem (Mojsak 2009, s. 77).

Kró t ka fo r ma pro za to r ska Fran za Ka f ki stała się nie ty l ko jed nym
z najpo pular nie j szych opo wia dań uro dzo ne go w Pra dze pi sa rza.
Dzięki nie po zba wio nym auto bio grafi czne go akcen tu li cz nym in ter -
pre ta cjom, po zwo liła sku pić uwa gę na ro li ar ty sty w świe cie, czę sto
nie przy chy l nym oraz nie do ce niającym za ży cia twó r czo ści. Głodo -
mór zda je się być przy pa d kiem od zwier cied le nia oso by au to ra, nie -
rozu mia ne go i w grun cie rze czy osa mot nio ne go, któ re go li te ra cki
kunszt zo stał właści wie oce nio ny do pie ro po śmie r ci. Wpływ na
zmianę post rze ga nia twó r czo ści Ka f ki w Cze chosłowa cji miała zor -
gani zo wa na w 1963 ro ku kon fe ren cja na uko wa w Li b li cach po świę -
co na sze ro ko po ję tej spu ści ź nie li te ra c kiej. Głodo mór ja ko nie zwy kle
in te re sujący przykład pro zy au to ra umo ż li wił ta k że przed sta wie nie
wy da rzeń za wa r tych w opo wia da niu za po mocą ad ap ta cji sce ni cz -
nych, a ta k że spe kta kli tele wi zy j nych m.in. Ode jście Głodo mo ra czy
li cz nych etiud fi l mo wych. Mo tyw ka f ko wskie go głodo mo ra na stałe
wszedł do an nałów nie ty l ko li te ra tu ry, ale rów nież ku l tu ry XX wie ku.
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Ri chard ZMĚLÍK

Uni ver zi ta Pa lacké ho v Olo mou ci

Světelné a barevné ladění Nervalovy Sylvie

Key words: func tions of light and co lor com po si tions; ro man tic no vel; com po si tio nal
tech ni ques in nar ra tive fic tion, fe male cha rac ters; dis per sion ana ly sis,
word cloud mo del

Klíčová slo va: funk ce světelných a ba revných kom po zic; ro man tická próza; kom po -
ziční tech niky v nara tivní fik ci; ženské pos tavy; dis persní analýza; shlu -
kový mo de ly slov 

Abs tract

In my paper I focus on motifs of colours and lights in a short romantic prose
Sylvie by Gerard de Nerval. Using the tool of dispersion analysis I explain the ways in 
which these motifs influence the compositional principles of the prose. In this respect, 
I pay special attention to two of these principles which could be considered crucial
elements for the composition of the prose: contrast and parallelism. From a functional
perspective, as I demonstrate further, both principles complement each other in
various segments of the text in many sophisticated ways. As a result, it should be
stipulated that these compositional principles are interconnected with the set of
various motifs and together with them contribute to the global dream-like atmosphere
of the novel.

1.

Drobná próza francouzského romantika Gérarda de Nerval1

(1808–1855) Sylvie (1853) má v jeho tvorbě zajímavé postavení. Je
součástí souboru Dcery ohně, který tvoří povídky, jež spojuje jeden
z Nervalových ústředních motivů, kterým je věčné hledání těkavého,
efemérního ženského ideálu. Tento motiv se v nich opakuje a variuje,

ale v Sylvii je předveden způsobem, který kompozičně vyniká nad
ostatními texty, včetně jeho poslední nedokončené prózy Aurelie
(1855). Jedním z hlavních důvodů, který stojí za výjimečností této
drobné povídky, je zcela jistě to, co ve své brilantní analýze po-
jmenoval Umberto Eco, jenž se zaměřil na povahu vyprávění a otázku
vztahu mezi syžetem a fabulí. Eco odkryl složitý narativní mecha nis-
mus Sylvie založený na „neustálém střídání retrospektiv a prospektiv
a v určitých skupinách zabudovaných retrospektiv“ (Eco 1994, s. 44).
Jmenované postupy jsou však spojeny se snovým principem aso cia -
tivní logiky a s dalšími důležitými kompozičními technikami a prvky
příběhu a fikčního světa. Zvláštní pozornost této próze věnoval také
Marcel Proust, kterému text konvenoval především svojí schopností
evokovat prchavé vjemy, snové scenerie a silné, i když prchavé iluze.
Tuto specifickou kvalitu vyjádřil zajímavým příměrem k barvám,
když ve svém eseji napsal: 

Barva Sylvie je barva nachu, nachové růže z nachového nebo fialového sametu,
a rozhodně ne žádné vodové odstíny nějaké uměřené Francie. Rudá se vrací stále
znova, ohňo- stroje, rudé hedvábí atd. A samo to jméno, zbarvené do nachova svými
dvěma I – Sylvie, pravá Dcera ohně (Proust 1996, s. 81). 

Proustova zmínka o nachové a červené barvě je zajímavá ještě
z jiného hlediska, než jako působivá metafora odkazující k in ten zivní-
mu prožitku Prousta coby čtenáře Sylvie. Otevírá vůbec problematiku
barev, barevných a světlených kompozic ve fikčních světech li te ra-
tury, které jakožto neaktuální a neempiricky založené ontologie musí
tyto kvality su ge ro-vat specifickými způsoby.

Je diný možný způs ob, jak ty to kva li ty evo ko vat, spočívá v jazyko -
vé ma te rii li terárního díla a v je ho struk turních mecha nismech,  kte ré
se podílí na sé man tice ba revnos ti a světelnos ti fikčního světa.2 Říká-
me- li je diný, nemyslíme tím, že pro ble ma tiku ba revnos ti fikčních
světů je nutné z ba da telské ho hle diska ome zit výhradně na struk -
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2 Sa mozře jmě při re cepci může mít svůj podíl i výtvarná či gra fická strán ka díla, 
ste jně ja ko další okolnos ti, např. čtenářo va ak tua li za ce fikčního světa je ho
příměrem ke světu ak tuálnímu. Těm to otázkám zde po zor nost nevěnu je me.

1 Slo vy Lud víka Kun dery je Ner val „přím[ým] před chůce[m] slavné ple ja dy tzv. 
prokletých“(Kun de ra 1957, s. 22).

DOI: 10.14746/bo.2022.2.4



turální analýzu tex tu; promýšlet by chom ji mohli i na úrovni re ce -
pčních ak tua li zací ne bo v rámci výzku mu zaměře né ho na in ter me -
diální trans for mace li terárního díla. V každém případě o ba revných
kom po zicích ve fikčních světech li tera tu ry platí, že vyrůs tají ze spe ci -
fických kon fi gu račních mecha nismů, na kterých se fikční světy za -
kládají, a že jak jednotli vé barvy, tak ani ba revné a světle né kom -
binace fikčních světů nelze jedno duše in ter pre to vat vzhle dem k je jich
je vovým ko relátům v tzv. sku tečném světě (srov. Pa vel 2012, s. 88).
Ba nao pak je možné tvrdit, že právě ony poskytu jí naše mu kul turnímu
vnímání ba rev a ba revných kom po zic no vé významo vé vrstvy.

2.

Zaměřme se tedy na otázku ba revných a světelných kom po zic (či
na ba revná a světelná ladění, jak jsme nazva li ten to článek) ve jme no -
va né Ner va lově próze. Popr vé se se světelnými a ba revnými evo ka ce -
mi setkáváme hned v úvo du, kde vy pravěč ho voří o svém zvyku každý 
večer navštěvo vat di va delní předs ta vení, ve kterém vys tu pu je he -
rečka, jež na plňu je je ho ideál pla to nické lásky. Jedná se o ty pický ro -
man tický mo tiv, který je leit mo ti vem ce lé Ner va lo vy tvor by. Láska
k ženě je však u Ner va la svébytná, ne boť je spo je na s chi mé rou – žen-
ským ideálem, který se promítá ne do jed né, ale do něko li ka pos tav.
Sen, resp. tzv. bdělé snění je po tom dalším z ústředních témat Ner va -
lo vy tvor by; a v případě Syl vie je ten to význam, do slo va efekt ne jen
výrazný, ale i zajímavě rea li zo vaný. Na je den z pods tatných as pek tů
té to rea li za ce poukázal Um ber to Eco, na další se pokusíme odpovědět
v tom to tex tu. Obecně lze kons ta to vat, že jedním ze základních struk -
turních prin cipů ne jen té to Ner va lo vy prózy, ale obecně ro mantické
es te tiky je kon trast. Ten se po tom pro je vu je nejen v po va ze vy právění, 
ale též na ro vině příběhu, je ho událostí ja ko kon trast me zi sku tečností
a na po lo sněnými vzpomín ka mi. Kon trastní prin cip na lé záme ta ké
u dalších seg mentů prózy; mi mo ji né z něj významně čer pají též ba -
revná a světelná ladění fikčního světa Syl vie. Os tatně obě složky, tj.
jak vztah me zi snem a sku tečností, tak me zi světelně ba revnými kom -

po zi ce mi fikčního světa, spo lu úzce sou visí a vytváří funkčně pro po -
jený mecha nis mus, a to jak na úrovni syžetu či dis kur zu, tak v oblas ti
příběhu. 

Nás le du jící ci ta ce, která se vzta hu je k výše uve de né vy pravěčově
mo ti va ci navštěvo vat večer co večer di vadelní předs ta vení, je jedním
z ty pických a opa ko vaných příkladů, jak se v té to próze pra cu je se
světelnými a ba revnými kom po zi ce mi a je jich kon tras ty: 

Ukázka 1
   Býval jsem nevšímavý k hle dišti a sko ro ani je viště mě ne pou ta lo – vy jma když
v druhém ne bo v třetím výstu pu něk te ré ho teh de jšího nud né ho ve ledíla ozářil prázdný 
pros tor dobře mi známý ženský zjev, vra ce je jedním de chem a jedním slo vem život
těm prázdným pos tavám, kte ré mě obklo po va ly. […] Zdála se mi na pros to do ko na lou, 
vy ho vo va la všem mým nadšením, všem mým vrto chům – krásná ja ko den ve světle
ram py, kte ré ji ozařo va lo odspo du, bledá ja ko noc, když při zatměné rampě by la
ozáře na sho ra pa prsky lus tru a je vi la se při ro zenější, svítíc ve stínu je nom svou vlastní 
krásou ja ko ty božské Hóry s hvěz dou na če le, jasně se odrážející od hnědé ho po zadí
na freskách herku lanských! (Ner val 1957, s. 29–30)3

Povšimněme si zde jed né zajíma vé sku tečnos ti. Kon trast zde nevy- 
plývá ani tak z kon trastní scé ny, i když i ta zde má svoji urči tou funk ci, 
neboť je jí di va delní prostředí, kte ré sa mo o sobě je na kon tras tu světel 
a stínů za loženo. Ještě před tím, než se za počne  sa motné předs ta vení,
in for mu je vy pravěč o svém ro zechvělém sta vu, při kte rém mu pramá-
lo záleží na tom, zda „po lóžích […] seděly sta romódní čepce a ošu-
mělé toa le ty“, ane bo se na chází „v sále vzruše ném a ro zechvěném,
ověnčeném ve všech prostředích bo hatými toa le ta mi, jiskřivými šper-
ky a rozzářenými tváře mi“ (s. 29). Jak můžeme po zo ro vat, prostředí
ani sa motná scé na zde nevyvolávají při ro zeně silný kon trast. To, co
ten to silný kon trast evoku je, je vy pravěčo va sen zo ricko- kogni tivní
pers pek ti va, niko li „ob jek tivně“ platná sku tečnost fikčního světa vy-
plývající z po vahy prostředí. Zde se právě poprvé dostávají do funk-
čně významo vé ho vzta hu obě složky, o kterých jsme ho voři li – oni -
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3 Ins pi rací k to mu to mo ti vu by la he rečka Jeny Co lo nová, pro kte rou Ner val spo -
lečně s Alexandrem Du ma sem starším nap sa li operu Pi quillo (viz Chris tov 2017,
s. 149–150).



ričnost ja kožto ty picky ner va lovské bdělé snění a světelně ba revné
ladění přís lušné si tuace. Jestliže jsme uved li, že základní funk ci při
evo ka ci světelně ba revné ho efek tu má vy pravěčo va pers pek ti va, sou-
časně jsme uved li, že i vol ba prostředí, ačko li je je jí funk ce do pro -
vodná, má svoji jis tou úlo hu. Di va delní scé na, a ze jmé na výjev na ní,
o kterém ho voří vy pravěč, podtrhu je míru ne- sku tečnos ti, če ho si, co
exis tu je jen v mo du předstírání, ja ko je svým způs o bem předstírání
i he rectví. Povšimněme si však ze jmé na sa motné si tuace na je višti,
která je z hle diska světelně ba revné ho ladění příznačná. He reččin
výjev je sta tický a ja koby za chy cený ve zlom ku ča su. Svojí po va hou
evoku je mal bu, ve kte ré je ado ro vaná ženská pos ta va nasvěcována
jednou odspo du světly ram py, po druhé odsho ra svi tem lus tru, který
im pli citně splývá s me ta fo rou hvěz dy. Důležitým průvodním je vem
té to strnu los ti je i he rečči na ble dost, která kon tras tu je se světlem.
Uve dená scé na je ty pická ne jen tím, jak vy pravěč kom po nu je si tua ci
z hle diska světelných a ba revných efek tů, kte ré jsou výrazně spo jeny
s di va delním mo ti vem,  ale i způs ob, jak s těmi to světelnými a ba -
revnými efek ty pra cu je v průběhu vy právění, jak je za poju je do kon-
s truk ce příběhu. 

Citace je zajímavá i další sku tečností, která vystoupí do popředí
možná až s širší obeznámeností s Ner va lovým dílem ane bo po opa ko -
va ném čtení té to prózy. Při rovnání he rečky na ozáře né di va delní scéně 
k an tické bo hy ni není jen me ta fo rou, ale de fac to jakým si prvním
před zna menáním to ho, co je jedním z hlavních té mat té to prózy –
stírání hra nic me zi sku tečností a snově ima ginární předs ta vou. Jak se
pokusíme ukázat dále, právě v tom to spo jení získávají světel né a ba -
revné efek ty důležitou úlo hu, kdy plní funk ci jakých si „pro blesků“, ji -
miž jsou do slo va prozařovány a překrývány věc né sou vis los ti fikční-
ho světa.4

Po dob ně je to mu i v nás le du jícím případě, kdy vy pravěč, který se
me zitím vrátil z di va delního předs ta vení, nemůže us nout a je ho vědo-
mí, nacházející se na předělu me zi snem a bdělostí si kom po nu je ná-
sledu jící obraz:

Ukázka 2
   Viděl jsem v du chu zámek z doby Jindři cha IV. S hro titými věžemi, pokrytými
břid licí, a s čer ve navým průčelím, je hož ro hy byly zubo vitě oz do beny zažloutlými ka -
meny, ve liké ze le né pros tranství, obklo pe né jilmy a li pa mi, je jichž ko runy proráželo
za pa dající slun ce svými pla mennými šípy. Děvča ta ta nči la ve sbo ru na trávníku,
zpívajíce sta ré písně, jimž se nauči la od svých ma tek a je jichž řeč by la tak při ro zeně
čistá, že člověk cítil, že opravdu je v tom sta rém va loiském kraji, v němž přes tisíc let
bi lo srdce Fran cie. (s. 35)

Opět po zo ru je me silnou vi zua litu způs o benou tak ja ko dříve kom -
bina ce mi ba rev a světelných efektů. Kom po zi ce té to sno vé vzpomín -
ky je rovněž sta tická a svojí po va hou ko res pon du je s di va delní scé nou
či výtvarným obra zem. U obou příkladů a ta ké u těch nás le du jících se
kromě světelných a ba revných kom po zic a silných sen zo rických efek -
tů na chází prvky, kte ré jsou ana lo gicky funkčně prováza né; jsou ji mi
scé nická de ko race, ba revné a světel né ladění a ústřední mo tiv ženské
pos tavy.

Další zajímavý příklad silně sen zo rické světelně ba revné evo ka ce
najde me jen o pár řádek dál. Do plňme, že kromě to ho, že tak ja ko
u před chozích případů se i zde jedná o sněnou vzpomínku, je uve dená
si tuace přímým pokračováním pře dešlé scé ny:

Ukázka 3
   Zatímco zpíva la, stín se snášel s ve likých stromů a záře vy cháze jícího měsíce do -
pa da la je nom na ni, os a mo ce nou uprostřed naše ho po zor né ho ko la. – Zamlkla a nikdo
se neod vážil přerušit mlčení. Trávník byl pokryt leh kými zhoustlými pa ra mi, kte ré
kutále ly své bílé vločky po hro tech trav. Mysli li jsme si, že jsme v ráji. – Ko nečně
jsem vstal a roz běhl jsem se k zámecké zah radě, kde rostly vavříny, pěstěné ve ve -
likých jedno ba revných ma jo likových nádobách. Při nesl jsem dvě vavříno vé větév ky,
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významo vé okruhy, první je spo jen s re trospek ti vou, druhý je možné překládat ja ko 
„náhl[ou] vzpomínku“ ne bo „záblesk paměti“ (Fro nek, s. 589). Oba významy se
v té to próze uplatňu jí. 

4 Su bra manyam ve své stu di o Nerva lově Syl vii, ve kte ré se zaměřil na as pek ty
ča su a paměti, použil pro in terpretaci té to vy pravěčovy zkuše nos ti, která se zde
váže k Ukázce 2,  sous loví „ex pe rien ces a flashback“ (Su bra manyam ve své práci
ovšem ci tu je ji nou část, která té to naší pasáži předchází). Slo vo flashback má dva



sple te né ve věnec a sváza né stuhou, a po ložil jsem na Adrie ni nu hla vu tu to oz do bu, je -
jíž lesklé lis ty zasvítily v bledých paprscích luny na je jích světlých vla sech. (s. 36, 37)

Ve lice důležitá je zde ana lo gie té to si tuace, ze jmé na je jí kon fi gu -
race s mo ti vem he rečči na vys tou pení na je višti (viz Ukázku 1). Jsou
zde ty též světelně ba revné efek ty i je jich kom po zi ce. Při tom he rečka,
vlastním jmé nem Au re lie, jak se dovíme na kon ci příběhu, a Adrie na
jsou dvě od lišné, navíc pros to rově i ča sově si vzdále né pos tavy, jež
však v mysli vy pravěče splývají v je di nou efe mérní předs ta vu. Je jich
podíl na celko vé kom po zi ci prózy, ja kož i vztah ke světelným a ba -
revným kon textům je rovněž zajímavý a důležitý – k to mu to as pek tu
se po drob něji vys lovíme poz ději (viz oddíl 3). V tu to chvíli je pro -
zatím důležité si uvědo mit ty to dvě základní vlastnos ti, kte ré se na -
chází za světelně ba revnými efek ty: První z těch to vlastností je způs ob 
kom po nování ta kových to mo tivů coby sta ticky di va delních scén ane -
bo výtvarných kre seb. Druhou je sku tečnost, že ty to „obrazy“ jsou
snovými předs ta va mi vy pravěče a ja ko ta ko vé jsou jím evo kovány
způs o bem, který obzvlášť zdůrazňu je je jich výraznou sen zo rickou ro -
vi nu. Uveď me zde ještě je den příklad, kterým do plňu je me před chozí
tvrzení: 

Ukázka 4
   Pořa da te lé slavnos ti při chys ta li přek va pení. Po hos tině vy lét la z roz měr né ho koše
di voká la buť, která by la do té chvíle vězněna pod květy a která, nadzdvihnuvši
silnými křídly ple tence gir land a věnců, roz met la je v le tu na vše chny stra ny. Zatímco
ra dostně vzlét la k posledním zábleskům slun ce, chy ta li jsme ve vzdu chu věnečky, ji -
miž každý hned zdo bil če lo své sou sed ky. (s. 43–44)

Zde je kom po zi ce pře ce je nom poněkud jiná, ne boť je jím ústřed-
ním mo ti vem není sta ticky kom po no vaná fi gurální scé na, ale dy na -
mická si tuace vyvo laná le tem la butě. Současně je ta to dy na mičnost
spo je na se smys lově aso cio va nou bílou bar vou, která se promítá na
po zadí „posledních záblesků slun ce“. Avšak ta to dy na mi ka ve sku -
tečnos ti není dy na mikou pos tav, navíc i světelně ba revná kom po zi ce
je de fac to té hož typu ja ko u pře dešlých ukázek; jedná se tedy o scé nu,
která se ty po lo gicky řadí k před chozím.

Evo ka ce ba rev a světelných efek tů je ve struk turní síti prózy do sa -
hována různými důmyslnými způs oby. Kromě ty pi zo vaně kom po no -
vaných des kripcí je funk ce i sé man ti ka ba rev ovlivněna pře devším po -
va hou vy právění a částmi příběhu. Z to ho to hle diska je důležitá ze -
jmé na ka pi to la VIII. Vy pravěč po dlouhé noční jíz dě kočárem, během
kte ré si vy ba vu je napůl sněné vzpomín ky na Syl vii a Adrie nu i Va lois, 
kraj spo lečné ho děství, při jíždí do to ho to kra je, což ohlašu je těmi to
slo vy: 

Ukázka 5
   Přišel jsem na ples v tu me lan cho lickou a ještě la hodnou ho di nu, kdy svět la
blednou a chvějí se před blížícím se dnem. Lípy, zes po da ztemnělé, byly na vrcho lech
ko run zbar veny mo dravě. Pastýřská píšťala nezávo di la už tak živě se sla vičím
trylkováním. Všecko by lo pobledlé a stěží jsem v prořidlých sku pinách poznával
známé tváře. (s. 57)

Od té to chvíle do chází k ce lé řadě pods tatných změn. První se týká
ča so pros to ro vé ho určení; noční ces tu střídá ranní sce ne rie, po níž ná-
s le du jí sek vence něko li ka dalších dní, kdy vy pravěč pobývá v tom to
kraji, než se opět rozhod ne vrátit do Paříže. Další změna se týká vy -
pravěčo va pos tupné ho „vystřízlivění“ ze snových předs tav a další se
vzta hu je k výrazné re duk ci re trospek tiv. Otázkou je, zda s tím bu de
sou vi set i proměna v oblas ti ba revné ho a světel né ho ladění ve fikčním
světě. Z to ho, co jsme až do po sud kons ta to va li o mecha nismech spo -
jených s evo kací světelných a ba revných kom po zic, by ta kováto změ-
na by la při ro zeně očekáva telná. Pokus me se ji ob jas nit a ze jmé na od-
krýt struk turní mecha nismy, kte ré ji pod miňu jí. Za tím to úče lem vyu-
žije me me to dy dis perzní analýzy zákla dových pojmů pro bavy.5 

Z makrokompozičního hlediska tedy můžeme prózu rozdělit do
dvou základních částí, které tvoří kapitoly I–VII a VIII–XIV.6 Podí-
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5 Podle Ber li na a Kaye existu je 11 ta kových pojmů, a přes tože v je jich počtu ne -
pa nu je me zi lingvis ty shodný názor, můžeme za ně v češtině pokládat ta to slo va:
černý, bílý, čer vený, ze lený, žlutý, modrý, hnědý, fia lový, růžový, oranžový a šedý.
Z důvo du výskytu do gra fu při poju je me ta ké slo vo zlatý.

6 Zhru ba to to dělení odpovídá i po lo vině z celko vé ve likos ti tex tu 10147 slov, ka -
pi toly I–VII mají 5342 slov.



váme-li se touto perspektivou na situaci těchto pojmů, jeví se z pohle-
du disperzní analýzy (viz Graf 1) zcela bezpříznaková; rozložení
barev je naopak průběžné a mezi uvedenými částmi prózy nevytváří
žádnou rupturu.7 Ani shlukový model nejfrekventovanějších plno-
významových slov (viz Graf 3), ani disperze neukazují, že by základní 
pojmy pro barvy vykazovaly z tohoto hlediska v textu symp to ma tic-
kou situaci.

Graf 1: Rozložení pojmů pro barvy v tex tu (svislá přerušo vaná lin ka roz dělu je text
dle rozsa hu slov na ka pi to ly I–VII a VIII–XIV)

Jinou situaci ukazuje frekvenční graf pojmů pro barvy (viz Graf 2), 
ze kterého je jasně patrné, že funkčně zatíženými pojmy jsou zejména
růžová a zelená, ke kterým se připojují barvy bílá a modrá. Obě barvy
v textu vytváří základní barevnou tonalitu: růžová se pojí zejména
s motivy dívčích úst, vlídné tváře, růžového keře či barevných odstínů
přecházejích mezi růžovou a modrou nebo s postavou pastýřky sym -

bolizující sentimentálně arkadický časoprostor, zelená se objevuje
v souvislosti s rostlinnými motivy a vzhledem k růžové vytváří důle-
žitý barevný kontrapunkt (srov. Tab. 2 a Tab. 3). Přesto je distribuce

7 Ani zas tou pení lexémů zákla dových ba rev není v té to próze vůbec symp to ma -
tické: lem ma černý je zas tou pe no 5x (0.04%), bílý 8x (0,08%), čer vený 4x (0,03%), 
ze lený 10x (0,08%), žlutý 2x (0,02%), modrý 6x (0,05%), hnědý 1x (0,01%),
růžový 10x (0,08%) a zlatý 7x (0,07%).
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                           Graf 2: Frekvence základových pojmů pro barvy

     Graf 3: Shlukový model, tzv. word cloud, nejfrekventovanějších au to sé man tik



nejen těchto pojmů pro barvy v textu de facto rovnoměrná. K této
situci se ještě vyslovíme na samotném závěru.

Po ložme si nyní otázkou, zda tu sku tečně do chází k něja ké pro-
měně  na úrovni světelných a ba revných  kom po zic a v oblas ti je jich
funk cio na li ty. Pro první část, tj. prvních sedm ka pi tol, platí to, co jsme
výše opa ko vaně kons ta to va li a dokláda li ci ta ce mi, to tiž výrazně silná
sen zo ricko- kogni tivní či možná lé pe řeče no sen zo ricko- o ni rická evo -
ka ce ba revnos ti a světelnos ti, jež je dána ne jen spoji tostí se vzpomín-
kou, ale pře devším vy pravěčo vou in tencí; ta kromě di va delní či vý-
tvar né ty pi za ce ta kových scén s pře va hou světelných a ba revných
efek tů8 pro tu to evo ka ci rovněž využívá výrazně kon trastního po zadí,
tj. nočního ča su, kraji ny s ab sencí svět la a ba rev. To mu odpovídají
i stro hé věty vy pravěče, jenž ji mi v první po lo vině vy právění přerušu -
je tok svých vzpomínek, aby in for mo val o ča so vém průběhu své ces-
ty.9 Kromě ča so vé a pros to ro vé orien ta ce ve světě příběhu však nabý-
vají ty to věty funkčního po ten ciálu i v kon tex tu ba revných kom po zic
a světel né ho ladění, ne boť svým od ka zováním do vy pravěčo vy pří-
tomnosti v příběhu vytváří k ba revně a světelně laděným vzpomínkám 
výrazně kon trastní po zadí, aniž by však došlo k ex pli citnímu použití
pojmů pro barvy. Jak jsme viděli na před chozím gra fu, rozložení

pojmů pro barvy se ve druhé čás ti kni hy, kte rou jsme vy me zi li ka pi to -
la mi VIII–XIV, zásadně nemění, při tom ale vy pravěč v tom to ohle du
jis tou proměnu, která sou visí právě s tím to ma krostruk turním roz -
dělením, si gna li zu je. Lze tedy předpokládat, že sé man ti ka ba revných
a světelných kom po zic ne bu de závislá na míře výskytu a rozložení
jednotlivých pojmů pro barvy v tex tu, ale zře jmě na ji ném prin ci pu.

Nemění- li se rozložení pojmů pro barvy, proměňu je se,  jak jsme
již uved li, ča so pros tor; vy pravěč přestává ak tivně snít–vzpomínat, ne -
boť právě při jel do cíle své cesty, na lu kostře leckou slavnost ve Va lois, 
kde před mno ha le ty potkal i obě osu do vé dív ky – Syl vii a Adrie nu.
S jakými světelnými a ba revnými mo tivy je ten to pře chod spo jen,
jsme viděli u před chozí ci ta ce. To, co nás le du je, je snaha oživit sno vé
vzpomín ky na mi nu lost, a v ko nečném důs led ku se poku sit o je jich
pro po jení se sku tečností. Avšak sku tečnost je pře ce je nom poněkud
jiná a té to vy pravěčově touze se v řadě ohledů vzpírá. Syl vie již není
dítětem, ale do spělou ženou živící se pro zaickým pa ličkováním a pro -
de jem kra jek, kte ré jdou v kraji dobře na od byt. A vy pravěčo vy vzpo-
mín ky na spo lečnou mi nu lost vnímá spíše ja ko poše ti lé návra ty do
časů, kte ré dávno uply nuly a z nichž dnes oběma zůs ta lo jen přátel ství. 
To též se týká i předs tavy ta jem né Adrieny, o kte ré Syl vie vy pravěči
re feru je věcně, s ab sencí bližšího zájmu o tu to pos ta vu, kte rou si na-
opak vy pravěč uvědo mu je ja ko femme fa tale, efe mérně osu dový obraz
věčně hle da né ho ženské ho ideálu. Ne jvýrazněji ten to rozpor vys tu pu -
je na kon ci příběhu, kdy vy pravěč při ve de Syl vii do pařížské ho di vad -
la, aby jí ukázal he rečku Au ré lii, která mu ve snových předs tavách
splývá s Adrie nou:

Ukázka 6
   Za pomněl jsem říci, že to ho dne, kdy he recká spo lečnost, v níž by la Au re lie, hrála
v Dam mar ti nu, za vedl jsem do di vad la Syl vii a  zep tal se jí, zda li se jí nez dá, že je he -
rečka po dob na něja ké ženě, kte rou znáva la.
   „A kte ré?“
   „Vzpomínáte si na Adrie nu?“
   Vy bu chla hla sitým smíchem a řekla:
   „To je ná pad!“

8 Rovněž v Máchových Cikánech najde me scé nu, která je rea li zována za
výrazné ho přispění světelných a di va delních efek tů. Na roz díl od Ner va la u Máchy
ta kový sta ticky scé nický obraz obsa hu je výraznou dy na miku, jak je zjevné i z nás -
le du jící pasáže: „Vtom se náramně za blesk lo a celá dříve temná kraji na by la vi di -
telná. Dív ka se za ra zi la; cikán však stál ne poh nutý, s ru kou v prsa za ry tou a ustrnu -
lé oči be ze vše ho svět la na dív ku ma je upře né. Bár ta v trávě po va lený, namáha je se
vstáti, hla sitě vykřikl, a žehna je se, zpět se po va lil. Lea me zitím povs ta nouc, pro -
seb ně k dívce ru ce i oko pozved la, než příliš slabá opět sklesla; což však ani ne poh -
nutý cikán, ani dív ka k vys loužen ci obrácená nezpo zo ro va la. Blesk zhasl a ještě
hlubší než před ním by la tma“ (Mácha 1972, s. 150).

9 Jedná se o nás le du jící věty, kte ré U. Eco pokládá za hlas mo de lo vé ho au to ra:
„Zatím co vůz vy jíždí do svahů, ses tavme si vzpomín ky na doby, kdy jsem tam tak
čas to chodíval. […] Jsou čtyři ho di ny zrána; ces ta se ztrácí v pro hy bu půdy a za se se
ob je vu je. Vůz pro je de Or ry a po tom La Cha pelle. Vle vo běží ces ta po dél hal latské ho
le sa“ (Ner val 1957, s. 41, 54).
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   A po tom ja ko by si to vyčíta la, s povz de chem do da la:
   „Ubohá Adrie na! Umře la v saint-s…ském klášteře asi roku 1832.“ (s. 82)

Po dob ně je to mu i v nás le du jící si tua ci, kdy vy pravěč zavítá s he -
rečkou Au ré lií do kra je Va lois a při ve de ji na mís to, kde kdy si viděl
zpívat a ta nčit Adrie nu. Ta ké Au re lie rea gu je na vy pravěčo va slo va
na prostým ne po cho pením a od mítnutím je ho fan taskního kons truk tu,
který pokládá za pouhou tea trální hříčku:

Ukázka 7
   Navrhl jsem Au re lii, že ji za ve du na zámek ne da le ko Or ry, na ten ze lený trávník,
na němž jsem poprvé spatřil Adrie nu. – Neby lo na ní vidět žádný hluboký do jem. A tu
jsem jí vy pra vo val vše; řekl jsem jí o zříd le té lásky, která se mi zje vo va la v nocích,
o níž jsem po tom sníval a která se poz ději vtěli la v ni, v Au re lii. Vážně po slou cha la
a po tom řekla:
   „Vy mě ne mi lu je te! Čekáte, že vám řeknu: ,He rečka je táž žena ja ko ře holnice‘;
hledáte dra ma, toť vše, a chybí vám rozuzlení. Teď vám už nevěřím!“ (s. 78–79)

Po vy pravěčově návra tu do Va lois jsou je ho sno vé předs tavy kon -
fron továny se sku tečností. Ne jedná se však o žádný obraz sy ro vé sku -
tečnos ti, spíše o ta ko vé obrazy, kte ré se vzhle dem ke své mu světel né -
mu a ba revné mu ladění jeví ved le před chozích vzpomínek poněkud
méně in ten zivně. Barvy zde to tiž ztrácí onen silný sen zo rický úči nek.
Všimněme si to ho tře bas na nás le du jící si tua ci, kdy vy pravěč po
návra tu do Va lois be re Syl vii na ma lou pro cházku po kraji. Spo lečně
se ocitnou na místě, kde se kdy si v dětství ko na ly zpěvy a tance, na
kte ré vy pravěč ces tou sem vzpomínal:

Ukázka 8
   Obešli jsme sou sední ryb níky. A zde je ten ze lený trávník, obklo pený li pa mi
a jilmy, na němž jsme čas to ta nčíva li! (s. 68)

Způs ob, jakým vy pravěč iden ti fiku je to to mís to, je od lišný od
způs o bu je ho dřívější evo ka ce. Po rovne jme ty to věty s Ukázka mi 2
a 3. Nyní se jedná o iden ti fi ka ci mís ta, niko li o je ho smys lo vou evo ka -
ci. I přes vy pravěčo vo úsilí vy ba vit si sno vé sou vis los ti, mís to nabývá
věc né ho význa mu, který se stvrzu je je ho lo ka li zací. A rovněž i nás le -
du jící ukázka, ve kte ré se ob je vu je výraznější ba revná kom po zi ce, je

dokla dem to ho to pra vid la než výjim kou z něho, ne boť se opět jedná
o „ba revnou“ vzpomínku na časy dětství, do bu dávno mi nu lou:

Ukázka 9
   Ta to ne do ko nčená stavba je dnes už je nom rozva li nou; břečťan ji půvab ně věnčí
a rozvikla né scho dy zarůs tají hložím. Ja ko dítě jsem tam vídával slavnos ti, při nichž si 
bíle oděné dív ky při cháze ly pro od měny za svou píli a slušnost. Kde jsou růžové keře,
kte ré obklo po va ly návrší? Šíp ko vé a os tružníko vé houští zarůstá je jich poslední trsy,
vra ce jící se do zdi voče lé ho sta vu. – A co vavříny? Otrha li je, jak to praví píseň dívek,
kte ré už ne chtějí jít do le sa? Ne, ty keře la hod né Ita lie zahy nuly v našem mlha vém
pod nebí. (s. 62–63)

Kon fron ta ce snu a sku tečnos ti, jež se pro je vu je ta ké v oblas ti
světelných a ba revných mo tivů, je dobře zře telná na nás le du jícím
příkla du, který pro úplnost musíme po rovnat s Ukázka mi 2 a 3: 

Ukázka 10
   Spatřil jsem za se zámek, ti ché vo dy ko lem něho, vo dopád úpějící v ska lách, tu ši -
ro kou ces tu, spoju jící obě čás ti ob ce, je jíž ro hy jsou vy značeny čtyřmi věžička mi,
trávník, rozložený za ob cí ja ko širá pláň, ohra ničená stinnými pa horky; Ga briel li na
věž se z dál ky zrcadlí ve vodách umělé ho jezír ka, po se té ho křeh kými květy; pěna
kypí, hmyz bzučí… Je nutno uniknout pro rad né mu vzdu chu, který tam vane na za prá- 
šený pís ko vec pus ti ny a na su chopáry, na nichž růžový vřes ze si lu je ze leň ka pradí…
Jak je to vše pus té a smutné! (s. 63–64)

Co z ta ko vé ho srovnání vyplývá? Ak tuální re pre zen ta ce zám ku
a je ho blízké ho okolí pos trádá pře devším veške ré světel né i ba revné
mo tivy, jež jsou tak výrazné v Ukázkách 2 a 3. Opět můžeme po zo ro -
vat, že nad evo ka tivností pře važuje no cionální re feren cia li ta: trávník
již ne pokrývají chuchvalce bílých par, ale na lé zá se za ob cí „ja ko širá
pláň“. Zna mená to tedy, že by svět vy pravěčo vy sku tečné přítom nos ti
v kraji Va lois nebyl spo jen s ba revnými kom po zi ce mi? To jistě tak to
říci nelze. Ty to kom po zi ce spíše pos trádají smys lově ba revnou a svě-
telnou in ten zi tu, která je příznačná pro sno vé seg menty a jež se ob je -
vu je v první čás ti prózy, tedy v ka pi tolách I–VII.

Svým způs o bem by chom tedy me zi první a druhou částí prózy
v otázce ba rev mohli uvažovat ta ké o kon trastní po zi ci, avšak domní-
váme se, že mnohem výstižnější zde bu de jiný po jem. Sen, vzpomín ka 
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na straně jed né a sku tečnost na straně druhé zde nevytváří ani tak kon -
trast, ja ko spíše pa ra lelní oblas ti. Obě di men ze ve vy pravěčově mysli
exis tu jí pa ra lelně, v obou se na lé zají ty též prvky (pos tavy, mís ta
apod.), res pek tive je jich ek vi va lenty, což platí i pro barvy. Avšak to,
co je ji né, je je jich modální určení. Roz díl me zi první a druhou částí
prózy tak nes počívá v proměně výskytu jednotlivých pojmů pro bar-
vy, ale ve způs o bu je jich funkčně významo vé ho užití vy pravěčem.
Můžeme říci, že v otázce ba revné ho a světel né ho ladění je první část
za ložena na výrazných kon trastních si tuacích, ve kterých pře važují
sno vé di gre se, kte ré po té to strán ce dis po nu jí silně sen zo rickým po -
ten ciálem, zatímco ve druhé čás ti je ta to po la ri ta výrazně osla be na, de
fac to téměř mizí, pro to ne do sa hu je tak silných efek tů.

Pokud by chom ovšem obě ty to čás ti po rovnáva li z ji né pers pek ti-
vy, ze jmé na s ohle dem na vztah me zi snem a sku tečností, po tom by -
chom mohli říci, že zatímco v první čás ti sen a sku tečnost vytváří pa -
ra lelní vztahy, v čás ti druhé se jedná spíše o kon fron ta ci me zi oběma,
jak vyplývá i z nás le du jících vy pravěčových slov na kon ci příběhu:

Ukázka 11
   Er me non ville! Kraji, v němž ještě kvet la an tická idy la – vy jádřená po druhé podle
Gessne ra! – ztra tils svou je di nou hvěz du, která se pro mne mi ho ta la dvojím ja sem.
Jsouc střídavě mo drá a růžová tak ja ko šálivá hvěz da Al de ba ran, býva la to Adrie na
ne bo Syl vie – dvě po lo vice téže lásky. Jed na by la ve lebným ideálem, druhá slad kou
sku tečností. Čím jsou mi teď tvá loubí a tvá je ze ra, ba i tvá pus ti na? (s. 80) 

Obě části prózy tak k sobě navzájem tvoří kontrastní i paralelní
dvojici, což je ostatně jeden ze základních strukturních mechanismů
této prózy, který se promítá i do základního světelného ladění obou
částí příběhu; všimněme si, jak tuto skutečnost reflektuje například
zastoupení lexémů den a noc (viz Graf 4).

A opět vidíme, jak jme no vaný struk turní prin cip fun gu je. Obě dis -
perzní ro vi ny se vzájemně zrcadlí, ovšem způs o bem, který je ja kou si
pře vráce nou syn chro nií.10

3.

Kon trast a pa ra le lis mus se zde setkávají do slo va ru ku v ru ce.
Zajímavým způs o bem se pro je vu jí ta ké u ženských pos tav, se kterými
jsou rovněž spo jeny výrazné světel né a ba revné mo tivy. S ženskými
pos ta va mi se v próze setkáme v nás le du jícím pořadí: he rečka (Au re -
lie), Syl vie, Adrie na. S každou tou to pos ta vou jsou navíc spo jeny
světel né a ba revné mo tivy (viz Tab. 1).
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10 Na důležitý rys syn chro nie v Ner va lově tvorbě upo zor nil Jiří Pelán (viz Bi -
blio gra fie). Syn chro nie a di cho to mie jsou dvěma důležitými prin ci py, ji miž se

                    Graf 4: Rozložení lem mat den a noc v tex tu

vykazu je ne jen Ner va lo va tvor ba, ale kte ré pozna me na ly i au torův život. Jak je
obecně známé, Ner val trvěl duševní ne mocí, kte rou do bová psy chia trie označo va la
pojmy theománie ne bo dé mo nománie (Ner val 1930, s. 227). Nor ma Rins ler ho voří
o cyk lo thy mii (Rins ler 1963, s. 495) ne bo li slovníkem mo derní psy chia trie o tzv.
bi polární afek tivní po ruše.



Tab. 1: Světelné a barevné motivy ve spojení s ženskými pos ta va mi

Aurelie Sylvie Adriena

krásná jako den ve světle
rampy, které ji ozařovalo
odspodu, bledá jako noc,
když při zatměné rampě
byla ozářena shora
paprsky lustru a jevila se
přirozenější, svítíc ve
stínu jenom svou vlastní
krásou (s. 30)

černook[á] dívenk[a]
s pravidelným profilem 
a s pletí mírně osmahlou!
(s. 35)

Skoro jsem si v kruhu tanečnic ani 
nevšiml vysoké a krásné
světlovlásky… (s. 35)
Dlouhé stočené prstence jejích
zlatých vlasů…(s. 36)
lesklé listy [vavřínových větévek
– pozn. autor] zasvítily v bledých
paprscích luny na jejích světlých
vlasech (s. 37)
noční květ, rozkvetlý v bledém
měsíčním svitu, růžový a
světlovlasý přelud, klouzající po
zelené trávě, napolo zalité bílými
parami. (s. 38)

Z tabulky rovněž vyčteme, jaké světelné a barevné motivy jsou
s těmito postavami spojeny. Na první pohled je zjevné, že postavy
herečky i Adrieny jsou z tohoto hlediska analogické. Obě jsou též, jak
jsme viděli, modelovány výrazně staticky ve stylu divadelní scény
nebo výtvarného obrazu. Pokud se podíváme na graf  (viz Graf 5),
potom vidíme další zajímavou skutečnost. Jestliže je postava Sylvie
přítomna ve vyprávění kontinuálně, postavy herečky Aurelie a Adrie-
ny se koncentrují spíše na začátek a konec vyprávění. Adriena je
potom vzpomínkou z mládí a ve vypravěčově mysli splývá s Aurélií.
Také zde tedy můžeme pozorovat oba hlavní kompoziční způsoby –
kontrast vyvolaný mezi postavou Sylvie na straně jedné a postavami
Aurélie a Adrieny na straně druhé i paralelismus, který je mezi posta-
vou herečky a Adrienou. Kompoziční potenciál ženských postav je
využit i na syžetové rovině, jak ukazuje Graf 5. Postava herečky, tedy
Aurelie výrazně rámuje vyprávění; vypravěč k ní odkazuje na začátku
a na konci vyprávění, kde se teprve dovídáme její jméno. Rámující
funkci má svým způsobem také postava Adrieny, která je současně ve
vyprávění kontrapunktem k postavě Sylvie, což je navíc spojeno s ba-
revnými motivy (srov. Tab. 1 a Graf 5). Znovu zde vidíme kontrastní,
paralelní a rámující postupy, které se vzájemně překrývají a kombi-
nují a které v důsledku zasahují různé roviny a oblasti textu.11

Vraťme se již jen krátce ke Gra fu 2. Ten ukázal, že základní ba -
revná to na li ta fikčního světa Syl vie je za ložena ze jmé na na růžové
a ze le né. V sou vis los ti s celým před chozím výkla dem je otázkou, zda se
oba ústřední mo tivy obou ba rev (růžové a ze le né) v próze proměnily.
To můžeme ne jlé pe zjis tit výč tem konkor dancí obou ba rev a srov-
náním s je jich dis perzí v Gra fu 1.

Tab. 2: konkor dance lem ma tu růžový

k, určitý, tvar, k RŮŽOVÝ a, modrý, odstín, k

v, bledý, měsíční, svit RŮŽOVÝ a, světlovlasý, přelud, klouzající

v, on, zas, jen RŮŽOVÝ podoba, Sylviin, pojdme, on

usmívat, černý, oko, a RŮŽOVÝ ústa, v, oválný, zlatý

jeho, napolo, vojenský, vzhled RŮŽOVÝ vlídný, tvář, a, čistý

potom, být, rozvinout, bledě RŮŽOVÝ hedvábný, punčocha, s, zelený

i, slušnost, kde, být RŮŽOVÝ keř, který, obklopovat, i

na, suchopár, na, jenž RŮŽOVÝ vřes, zesilovat, zeleň, kapradí

pastýř, podávající, modrý, a RŮŽOVÝ pastýřka, hnízdečko, sloupkový, postel

být, střídavě, modrý, a RŮŽOVÝ tak, jako, šálivý, hvězda11 K ma kro kom po zi ci povíd ky viz též Bray 2006, s. 44–45.
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                     Graf 5: Rozložení jmen ženských pro ta go nis tek v tex tu



Tab. 3: konkor dance lem ma tu ze lený

ozdobit, zažloutlý, kámen, veký ZELENÝ prostranství, obklopený, jilm, a

světlovlasý, přelud, klouzající, po ZELENÝ  tráva, napolo, zatý, bílý

který, lahodně, klepotat, na ZELENÝ polštář, položený, na, jeho

růžový, hedvábný, punčocha, s ZELENÝ špička, ale, tetin, hlas

šíp, nad, červený, a ZELENÝ terč, jakýsi, směšný, trpaslík

jeho, žlutý, průčelí, a ZELENÝ okenice, všechen, se, tam

večerní, červánek, na, temně ZELENÝ pozadí, les, ten, být 

a, zde, být, ten ZELENÝ trávník, obklopený, lípa, a

daleko, orr, na, ten ZELENÝ trávník, na, jenž, být

nadšení, patřit, na desetimílový, ZELENÝ obzor, na, jenž, topol

Podíváme- li se na dis per zi obou ba rev, po tom vidíme, že v případě
růžové se prvních šest pojmů ob je vu je v první čás ti, zby lé čtyři v čás ti
druhé. Z konko rdancí pro ten to po jem vyplývá, že bar va je v první
čás ti, tj. v ka pi tolách I–VII spo je na s mo ti vem ženy, zatímco ve druhé
čás ti, kte rou jsme zde vy znači li ka pi to la mi VIII–XIV, je bar va spo je na 
s mo ti vem rostlin ne bo se sen ti mentálně arkadickým mo ti vem pastýř-
ky. V případě ze le né barvy ne po zo ru je me, že by si tuace by la ana lo -
gická. Vztáh ne me- li tu to sku tečnost k to mu, co jsme o kom po zičním
mecha nis mu Syl vie do po sud pověděli, za padá nám do je ho lo giky.
Základní ba revný kon tra punkt ze le né a růžové je vlastně kon tra punk -
tem me zi sno vou předs ta vou, jež se týká sno vé ho obrazu ženské ho
ideálu tvoře né ho rovněž mo tivy růžové i ze le né barvy a pros to rem,
kde se ty to barvy si ce stále ob je vu jí, avšak v ji né funkčně- sé man tické
re la ci. Jestliže v první čás ti je vztah růžové a ze le né úzce spo jen
s obrazem ženské ho vy so ké ho ideálu si tuo va né ho do úch vatné ho
chrámu (di vad la) příro dy, ve druhé čás ti kom binace ze le né a růžové
ten to významový rámec pos trádá. Růžová je aso ciována s keřem, vře -
sem, popřípadě od kazu je k ar ka dické mu ča su, jenž je sym bo li zován
soškou pastýřky. V každém případě je zjevné, jak se funkční posun
(niko li změna) to ho to cen trálního ba revné ho kon tra punk tu ja ko sou-
čás ti výše pop saných ba revně světelných struk tur spo lu podílí na evo -

ka ci jem né ho pře cho du me zi snem a sku tečností, který jsme vy jádři li
po mocí prin cipů kon tras tu a pa ra le lis mu.

4.

Jak jsme se poku si li vysvětlit a do ložit, základními struk turními
mecha nismy, kte ré de ter mi nu jí světel né a ba revné ladění fikčního
světa Syl vie, je funkční kon tra punkt me zi prin ci py kon tras tu a pa ra le -
lis mu. Ty se ve výsled ku netýkají pouze uve dených světelných a ba -
revných mo tivů, ale jak jsme mohli po zo ro vat ta ké dalších as pek tů, ji -
miž jsou ženské pos tavy a ma kro kom po ziční si tuace, kte ré jsou os -
tatně s těmi to mo tivy úzce spo jeny. Kromě po jed naných mo tivů je
v Syl vii rovněž ve lice zajímavým mo ti vem vo da, o kterém v mi nu los ti
de tailně po jed nal Ross Cham bers.12

Spo lečně se syžeto vou výstavbou, jak o ní po jed nal Eco, se ty to
základní struk turní mecha nismy podílí na oné je di nečné snově me lan -
cho lické at mos féře Syl vie. By la- li ce lou do bu řeč o mo ti vu snu, po tom 
do de jme, že sen má u Ner va la zvláštní po va hu, na kte rou již ne jednou
poukáza li jiní ba da te lé (L. Kun de ra, J. Pelán, P. Chris tov) či spi so va te -
lé (M. Proust). Pro úplnost ještě do plňme, že se jedná o typ bdělé ho
snění, kdy se stírají pevné kon tu ry me zi snem a sku tečností. Ten to
význam je v Syl vii kon fi gu rován ce lou řa du pos tupů, od syžeto vé
výstavby, přes mo tivy ženských pos tav, mo tiv dvojníka až po řa du
dalších as pek tů, k nimž náleží i pro ble ma ti ka světel né ho a ba revné ho
ladění vy právěné ho světa. Struk turní prin ci py jednotlivých vrstev

12 Ve stu dii Wa ter in Syl vie (1963) Cham bers zdůrazňu je po la ri tu me zi ohněm
a vo dou (viz Cham bers, s. 502). Rovněž si všímá zajíma vé ho kom po zičního pos tu -
pu, který jsme zde jme no va li, v sou vis los ti s mo ti vem vo dy: „Ner val thus oc ca sio -
nal ly shows the in ter- con nexion and in se pa ra bi li ty of run ning and still wa ter, dis -
playing the two exis ting not only side by side but even, on one oc ca sion, wi thin
each other“ (s. 503).
   Jiným výrazným mo ti vem v Ner va lově tvorbě je oheň, o kterém po jed na la
v čás tečně psy choana ly ticky zaměře né stu dii nazva né Gé rad de Ner val: Fire and
Ice (1963) Nor ma Rins ler, jež mi mo ji né in ter pre tu je mo tiv ohně v Ner va lově díle
v kon tras tu k mo ti vu le do vé ho chla du.
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a oblastí jsou důmyslně provázány a spo lu s ty pickou ner va lovs ko- ro -
man tickou te ma tikou, kte rou je věčné hledání ženské ho ideálu na po -
zadí to po su ro man ticko- ar ka dické kraji ny, vytváří neo pa ko va telnou
poe tiku té to je di nečné prózy, ke kte ré se ne jen li terární ba da te lé opa -
ko vaně na vrací.13
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13 Ve 20. letech 20. století na Nervala významně odkazují francouzští surrealisté. 
Zejména Bretonova Nadja je svým způsobem paralelou k Nervalovým prózám
s tematikou hledání ženského ideálu. A jiná Bretonova próza Arkán 17 je ve druhé
části uvozena motem z Nervalovy poslední a nedokončené prózy Aurelie. 
   V českém prostředí je zatím poslední nervalovskou prací monografie Petra
Christova věnovaná spisovatelově dramatické tvorbě.
   Patrick M. Bray se ve své studii Lost in the Fold (2006) zabývá Nervalovým
genealogickým modelem v souvislosti s jeho tvorbou, zejména novelou Sylvie, při-
čemž využívá také Deleuzeova a Gauttariho pojmu rizom, jakési rozvětvené, hete-
rogenní a axiologicky nedefinované sítě vztahů rozvíjející se napříč časem i prosto-
rem. Bray Nervalovu Genealogii interpretuje nikoli jako čistý projev rizomu, ale
jako hybridní situaci kombinující rizomatický a evoluční (stromový) princip (viz
Bray 2006, s. 37). Bray rovněž velmi zajímavě rekonstruuje prostorové a časové
vztahy v Nervalově Genealogii (La Genealogie Fantastique) a propojuje je s jedno- 
duchým prostorovým modelem, který je její součástí. Tento model, jak uvádí Bray,
je modelem prostoru, krajiny, která inspirovala Sylvii (s. 40). Jedná se o severní
oblast poblíž Île-de-France. Ostatně i této próze se ve druhé části jmenované studie
Bray věnuje a vykládá ji jako svého druhu pokračování složité sítě Genealogie.
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František VŠETIČKA

Uni ver zi ta Pa lacké ho

Za padlí vlas ten ci Karla Václava Raise

Ke y words: te m po ral in ci pit, no mi na pro pria, re ve la to ry mo tif, dia ry - li ke co m po nent, 
epi sto lar co m po nent, an ti ci pant, si g ni fi cant cha p ter, ar chi tec to nic triad,
Jirásek, Ze y er.

Klíčová slo va: temporální in ci pit, no mi na pro pria, apoditní mo tiv, deníková složka,
epistolární složka, an ti ci pant, signifikantní ka pi to la, architektonická
triáda, Jirásek, Ze y er.

Abs tract

Zapadlí vlastenci (1894) by K. V. Rais begins with temporal incipit, which frames 
the plot of the novel. The pro ta go nists have birds’ nomina propria. The motif that goes 
through the whole work is a re ve la to ry motif of a ille gi ti mate child. Other aspects of
the com po si tion are dia ry- like and epistolar elements, as well as the an ti ci pant’s
character and si gni fi cant chapter (13.). The prose work has a character of ar chi tec to -
nic triad. From the mor pho lo gi cal point of view, the author is close to Alois Jirásek
and Julius Zeyer.

Raisovi Zapadlí vlastenci (1894) začínají tem porálním incipitem, který zároveň
vymezuje celou dobu románo vé ho děje. Hrdinové prózy mají ptačí nomina propria.
Celým dílem prochází apoditní motiv nemanželského dítěte. Na výstavbě románu se
dále podílí deníková a epis tolární složka, stejně tak postava an ti ci pan ta a si gni fi kantní 
kapitola (13.). Rais vtiskl próze charakter ar chi tek to nické triády. Mor fo lo gicky má
autor blízko k Aloisi Jiráskovi a Juliu Zeyerovi.  

V pro zaické tvorbě de va desátých let 19. sto letí, převážně rea lis -
tické, do chází k zvláštnímu je vu. Je jí tvůr ci po napsání tra gické ho
příběhu se uchy lu jí k látce vys lo veně idy lické. Názorným příkla dem
je románová tvor ba Vi lé ma Mrštíka, který po tru chli vé Santě Lu cii
vydává se lanko vi tou Pohád ku máje. Ob dob ně je to mu i u K. V. Raise,
po je hož idy lických Za padlých vlas tencích (1894) nás le du je ne blahý
Ka libův zločin; ča so pi secký otisk obou děl v Šimáčkově „Světo zo ru”

byl opačný, nejprve vy cházel na pokračování román o Ka li bo vi a pak
teprve přišli na řa du Za padlí vlas ten ci.1

Rai so vi Za padlí vlas ten ci zo brazu jí oběta vost ves nické horské in -
te li gence, která se snaží v podkrko nošském li du pro bou zet vlas te -
necké a spo lečenské cítění. Raisův do bový obraz je ovšem da le ko
širší, zazna menává rovněž životní běh horské ho člověka, je ho zvyky,
touhy a osu dy. Vše, co pro zaik podává, je při tom nahlíženo smírným,
idy lickým pohle dem.

Románový čas stanovil Rais už v incipitu díla:

Ve čtvrtek, dne 24. února roku 1842, stály na silnici, jež běží z horského okres-
ního města Větrova dále k severu do Krkonoš, těžké selské sáně (Rais 1956, s. 11). 

Jde o kla sický tem porální in ci pit, navíc značně konkrétní. Vstupní
věta prózy obsa hu je ještě jednu závažnou po ložku – zmínku o tom, že
sáně směřu jí na se ver do Krko noš. Ta to poznám ka urču je záro veň
mís to bu doucího děje – krko nošské prostředí, tak od lišné od nížina-
tých ro vin, z nichž osa zenstvo saní právě při jíždí.

In ci pit svou přesnou da tací záro veň naznaču je, že románo vé dílo
bu de zahr no vat kro niko vé prvky. To ho to žán ro vé ho zaměření si po-
všiml už Arne Novák, který tu to ten den ci spatřo val ve všech ne jpřed-
nějších Rai sových románech: 

[…] skladby rozměrem nejdelší, obě buditelské idyly Zapadlí vla sten ci, Západ,
pražská rodinná selanka Pantáta Bezoušek a vlastenecký román z národního rozmezí
O ztraceném ševci, mají spíše ráz kroniky volně rozpředené (Novák 1936–1939,
s. 778).

Stěžejní za padlí vlas ten ci jsou tři, Rais je při po dob nil tím, že jim
dal ptačí no mi na pro pria – uči telský po mocník se jme nu je Čermák,
uči tel Čížek a farář Stehlík. Au tor je předs taví v prvních dvou ka pi -
tolách. Troji ce má ne jen ptačí jmé na, ale farář je navíc cho va tel
ptactva: 
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Když pomocník za ním vstoupil, udiven se zahleděl po nízkém pokoji, jímž zněl
ptačí švehol, štěbot, švitor i hvizdot. Levá stěna byla plna klecí malých i velkých
a v nich plno života; veliká zelená klec stála také na široké, tmavé skříni hladkých, ale
místy odřených stěn (Rais 1956, s. 45). 

Farář krátce na to ko men tu je ses ta vu tří slo vy: 

Ale jsme to pěkně pohromadě: Čížek, Čermák, Stehlík – jako bysme se byli
hledali! No, Františku, měl jsem radost, umíte Pánaboha chválit. Teď si tuhle sestaví-
me kva r te t ko, že ho není široko daleko, a zpívat budem, až se bude suchá lípa u Ny m -
bur ka zelenat! (Rais 1956, s. 47).

Rais si s no mi ny do slo va zahrává, hned na začátku příběhu (v l. ka -
pi tole) se střetávají první tři pos tavy, je jichž jmé na začínají ste jnou
hlás kou: 

„Tak Karel Čermák – vida – mně říkají Václav Čížek, budeme zpěváci dva,
a smutno ve škole nebude.” – Tváře Čermákovy mírně zčervenaly a v plachých očích
se mu za le sklo. – Sedlák Češka stál za nimi, na slo u chal, prohlížel si pana učitele
a mezi jeho řečí přikyvoval (Rais 1956, s. 17). 

Troji ce no min tak vytváří jmenný trojúhelník za ložený na hlás ce
[č], čás tečně na sy labě [če]. Rais tak v 1. ka pi tole ro zehrává ne jen
příběh, ale i no mi na pro pria prvních fi gur.

Při lé ha vé no men pro prium má i farská Al bi na, Al ba, je jíž jmé no je
od vo ze no z la tinské ho al bens, značící bělavý, bělající se, což je ba -
revný odstín, jenž dívce odpovídá. Ob dob ně je to mu i se jmé nem vsi,
kam se pre cep tor Čermák dos tal. Jme nu je se Poz dětín a je jí název
zahr nu je něco poz dního, opožděné ho, za padlé ho. Bezprostředně tak
sou visí s příběhem za padlých vlas tenců.

Celým románem pro chází mo tiv ne manželské ho dítěte, jímž je po -
mocník Čermák. V románě je je ho mi nu lost a mi nu lost je ho matky
pos tupně odha lována, takže mo tiv má cha rak ter mo ti vu apo ditního.
Už v 1. ka pi tole se ob je vu je je ho první va rian ta, čtenář se dozvídá, že
Čermák je si ro tek, který mu sel ne chat stu dií. V 3. ka pi tole pad ne
zmín ka, že je ho matka je po chována v Pra ze. V 5. ka pi tole kos telník
pre cep to ro vi vy práví o své službě na faře v Kos tel ci, ta ké o faráři
Čermáko vi a mla dé Li duně – čtenář v da né chvíli neví, v ja kém vzta hu 

jsou oba k po mocníko vi; teprve z pre cep to ro va do pi su ba bičce se
čtenář dozví, že farář Čermák byl je ho strýček. V 6. ka pi tole farská
hos po dyně Pe pička z po mocníka vytáh ne, že Li dun ka by la je ho mat-
ka. V 11. ka pi tole apo ditní mo tiv pokraču je ve vzájem né rozmluvě
me zi uči te lem Čížkem, je ho manželkou a pre cep to rem. Z rozho vo ru
vys vit ne, že po mocníkův otec matku opus til a chla pec mu sel vyrůs tat
ja ko ne manželské dítě. Mo tiv je uko nčen v 15. ka pi tole na zábavě
v lázeňském hos tin ci v Mi lově, kde se Čermák bez děčně setká se
svým otcem, sy nem býva lé ho vrchního v Kos tel ci. Když je ho otec zví, 
kdo je zpívající pre cep tor, dos tane zách vat a po něko li ka dnech umírá.
Apo ditní mo tiv má ta ké svoji užší mo ti va ci – osvět lu je Čermáko vo
ne jis té až bázli vé chování.

Souběžně s tím to stěžejním mo ti vem probíhá v tex tu další apo ditní
mo tiv, v pods tatě sekundární. Vzta hu je se k farské panně Pe pičce. Je -
ho první va rian tu za sa dil Rais do 6. ka pi to ly, kde si farská hos po dyně
v rozho vo ru s po mocníkem postěžuje: 

[…] ale já jsem tady zůstala jako kůl v plotě! (Rais 1956, s. 135). 

V 9. ka pi tole jí je jí bratr Pod zi mek v narážce vyč te: 

Ty taky na věky nezapomeneš! (Rais 1956, s. 209). 

V 11. ka pi tole žena prin cipála Čížka za vrší mo tiv farské pan ny
jednoznačným a uzavírajícím kons ta továním: 

[…] víte, taky mívala lásku, ale umřela jí (Rais 1956, s. 243). 

V závěru téže ka pi to ly je Pe piččin mláde nec a je ho ko nec konkre ti -
zován. Sekundární mo tiv se při tom za vršu je shodně s primárním apo -
ditním mo ti vem. Oba jsou tkli vé, smutné, odpovídají po vahám a pos -
ta vení svých no si telů.

Primární apo ditní mo tiv má rovněž své ozvuky – jedním z nich je
výjev z 16. ka pi to ly, v němž poz dětínští s pre cep to rem hle dají na
Olšanských hřbi to vech hrob je ho matky. Opět tklivá scé na, ne boť je jí
hrob patří již ji né mu zesnu lé mu.
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Spo lu s apo ditním mo ti vem uplat nil Rais v Za padlých vlas tencích
ta ké deníko vou složku. Začíná v 3. ka pi tole a má po do bu záznamů
Věn cesla va Čížka, když byl ještě školním po mocníkem. Ob je vu je se
v tex tu třikrát – v 3., 4. a 5. ka pi tole; vzhle dem k to mu, že román má
sed mnáct ka pi tol, vyskytu je se ta to deníková složka v je ho první tře -
tině. Ta ké pos ta vení deníko vé složky uvnitř ka pi tol je shod né – tvoří
vždy je jich druhou po lo vi nu. Smys lem deníko vé složky je ukázat, jak
dříve, tj. na začátku 19. sto letí, pre cep toři žili a jaký byl stav teh dej-
šího školství. Mi nu lé pos ta vení Čížko vo je tak kon fron továno s pří-
tomným sta vem Čermákovým.

Před lo hou pro Čížko vy deníko vé záznamy byly Rai so vi zá pis ky
písmáka Václa va Me tel ky, jak au tor pozna menává v úvodním slově.
Me telkův deník ins pi ro val Raise ne jen k těm to deníkovým zázna-
mům, ale ta ké k mnohým scénám z teh de jšího kan torské ho živo ta a ze
živo ta a bytí podkrko nošské ho člověka vůbec.

Deníko vou složku do provází složka epis tolární – v 5. ka pi tole píše
Čermák svojí ba bičce, ve 14. ka pi tole čte po mocník text Al bini na do -
pi su z Prahy. Je- li deníková složka ome ze na na první tře ti nu románu
(oje dinělý pokus o nový školní deník v 7. ka pi tole nemá v dalším tex tu 
pokračování), pak složka epis tolární se vyskytu je v první a třetí tře tině 
díla. Pos ta vení obou listů v románo vém tex tu je při tom do značné
míry vyvážené – první se na chází v páté ka pi tole od začátku a druhý
ve čtvr té ka pi tole od konce.

Ved le tří pro ta go nistů vys tu pu je v románě rovněž fi gu ra an ti ci pan -
ta, kte rou předs ta vu je kos telník Do lejš. V 2. ka pi tole při byvšímu po -
mocníko vi předpoví: 

Ale, ale – nechci bejt špatnej prorok, ale mně se zdá, že tenhle pan pre ce p tor tady
dlouho nebude (Rais 1956, s. 42). 

Je ho an ti ci pace se v závěru na plní – Čermák dos tane ško lu v Mi -
lově a navíc mi lo va nou Al binku. Pos ta va Do le jše má v románě ještě
je den význam – vzhle dem k to mu, že au tor svůj zájem soustřeďu je
především na troji ci venkovské in te li gence, je kos telník prvním před-

s ta vi te lem li do vé ho živlu. Naznaču je to ze jmé na je ho syžetová frek -
vence.

Zvláštní pos ta vení má v románo vém tex tu 13. ka pi to la, která má
funk ci ka pi to ly si gni fi kantní. Nahr ne se v ní něko lik ne ga tivních jevů, 
jež ko res pon du jí s tra dičním smys lem čísla třináct: pre cep tor Čermák
v ní od mít ne vdovu Žalačku; Hád ko vi z Větro va zjevně po mocníko vi
nabíze jí svoji dceru; Žalačka na be sedě hrubě pom luví Čermáka, na
což rozhor lený Pod zi mek za rea gu je tím, že od ve ze svoji dceru Al -
binku. Jde o si gni fi kantní ka pi to lu, v níž se mno hé ne ga tivně za vršu je, 
z hle diska tek to nické ho se tak 13. ka pi to la stává sta vebným mez-
níkem.

Obsa hem 13. ka pi to ly je li dová zába va v Poz dětíně, která má svou
pro tikladnou, ale v mno hém ob dob nou va rian tu v panské zábavě
v Mi lově, již Rais vložil do ka pi to ly 15. Dvoji ce ka pi tol tvoří kon fron -
tační scé nu – na jed né straně li do vé ve selí s vlas te neckou ten dencí, na
straně druhé panská zába va ve dená v německém jazy ce a du chu.
V obou pre cep tor Čermák s různým ohla sem zazpívá Škroupův Kde
do mov můj. A v obou ta ké dojde k nepříjem né až tra gické si tua ci.
V 13. ka pi tole Žalačka na be sedě ze vzteku vykřičí, že Čermák je ne -
manželský a nemá otce. V 15. ka pi tole po Čermákově zpěvu nas tane
trapná si tuace – přítomný ins pek tor, když zjistí, že po mocník je je ho
syn, dos tane zách vat a poz ději umírá. Výjev v 15. ka pi tole je pods tat-
ně vy hro cenější.

Ka pi to ly s deníko vou složkou a si gni fi kantní ka pi to la rozvrhu jí
románový text do tří částí, vtis ku jí mu ráz ar chi tek to nické triády, kde
první část předs ta vu je prvních pět ka pi tol (1.-5.), druhá část dalších
sedm (6.-12.) a třetí zbývajících pět (13.-17.). Celková ar chi tek to ni ka
románu má tedy po do bu pra vi del né triády: 5 – 7 – 5. To mu to trojič-
nímu us pořádání odpovídá i frek vence spo ra dické epis tolární složky,
jež se vyskytu je to liko v 5. a 14. ka pi tole, tj. v první a třetí čás ti.

Mezní ka pi to ly, 5. a 13., mají v tex tu významnější pos ta vení.
V 5. kapi tole se uzavírá prin cipálův deník, který pro cházel tře mi ka pi -
to la mi. Ka pi to la 13. je v tom to směru bo hatší – předs ta vu je zlo mo vou
si gni fi kantní ka pi to lu a záro veň obsa hu je první výjev kon fron tační
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scé ny. Me zi 5. a 13. ka pi to lou, tj. v druhé čás ti, proběh ne pak sekun-
dární apo ditní mo tiv (primární pro chází celým románem).

Finále románu ja ko by na va zo va lo na li do vou be se du v Poz dětíně
(13. ka pi to la) a na pans kou zába vu v Mi lově (15. ka pi to la). I finální
ka pi to la má slavnostní a spo lečenský ráz, ne boť se v ní koná vi zi ta ce
poz dětínské ško ly za přítom nos ti sa motné ho hraběte. Během vi zi -
tačního oběda je po mocníko vi přislíbe na ško la v Mi lo vech a na -
pověze na možnost sňatku s Al binkou. Vše ko nčí spo ko jeným štěstím.

Finální 17. ka pi to la tak za padá do pra vi del né ho kon co vé ho ryt mu,
na němž se podíle jí závěrečné li ché ka pi to ly, jež mají slavnostní cha -
rak ter. Ka pi to la 13. na něm par ti ci pu je svou be se dou, 15. svou zába -
vou a 17. vi zi tací. Ka pi to ly 13. a 15. ko nčí po chmurně, finální nao pak
překypu je ra dostí a po ho dou.

Ne jvětší předností Rai so va románu je, že je ho tvůr ce v něm pra cu -
je s kom po zičním mo ti vem, který spíná rozlehlý pro zaický děj. Navíc
Rais ne pra cu je s přímočarým si gnálním mo ti vem, což by byl v do bo -
vém li terárním kon tex tu ta ké mor fo lo gický přínos, ale s mo ti vem apo -
ditním, jenž je běžnější v li tera tuře mo derní, v próze 20. sto letí (v Rá-
žově Nar ci so vém domě a v Bal le kově Po mocníko vi).

Poněkud zvláštní postavení má v románě signifikantní 13. ka pi to -
la. Ra is to ho to stavebného prostředku ne použil poprvé, ve volně
variované podobě se vy sky tu ju už v předchozím Kalibově zločinu.
V 13. ka pi to le je tam Vo j ta Ka li ba uvězněn v jičínské krajské věznici,
zatímco v je ho vsi Ostružíně mu žalem umírá a umře otec.

Vztah Ka li bo va zločinu a Zapadlých vlastenců je přitom zvláštní
také z hle di ska Ra i so va uměleckého vývoje, ne boť zatímco Zapadlí
vla sten ci jsou dílem důmyslně prokomponovaným a stavebně ce list-
vým, představuje Kalibův zločin je jich pravý opak. Postrádá (až na
zmíněnou signifikantní ka pi to lu) ne jen morfologické složito sti, je na -
opak pouhým jednoznačně a přímočaře se odvíjejícím příběhem (je
jednoznačný stejně ja ko je jednoznačný ti tul této pró zy). Raisův vývoj 
byl nepochybně složitý, díla svrchovaně umělecká v něm so u se di la
s díly problematickými. Mi la da Kopřivová se si ce svého času po ku si -
la dokázat, že Kalibův zločin má ko m po zi ci, při svém výkladu však
převážně ulpěla na podrobném výkladu děje (Kopřivová 1959, s. 80–89).

Způs o bem své tvor by má Ka rel Václav Rais me zi rea lis tickými
prozaiky ne jblíž k Aloi si Jirás ko vi. O vře lém vzta hu k Jirás ko vi
svědčí mi mo ji né i troji ce me moárových příspěv ků v třetím svazku
soubo ru Ze vzpomínek, kde k ne jpo zo ruhodnějším stránkám patří ty,
v nichž líčí, jak au tor Ska láků a Tem na tvořil. Uve de né dvě prózy ne -
jsou zmiňovány náhodně, ne boť právě v nich do chází k tva ro slovné -
mu styku me zi oběma au to ry (tem porální in ci pit v Temnu, ar chi tek to -
nická triáda Ska láků). 

Da le ko zajímavější jsou však mor fo lo gické příbuznos ti s těmi pro -
zaiky, k nimž měl Rais da le ko a mnoh dy je vůbec nebyl scho pen po -
cho pit. Jedním z nich byl Ju lius Zeyer, o je hož vrchol ném románě dra -
ma tiko vi Bo hu mi lu Adám ko vi nap sal: 

Ten Zeyerův Jan Maria Plojhar v Lumíru je patrně on sám (totiž Zeyer). Nelíbí se
mi to! V době našich národních bojů, v době, kdy český duch se hlásí k světu, psáti
o takovém italském ‚sladkém nicnedělání‘ – a jinak mi to nepřipadá – je přece jenom
choroba. A potom hubují na národ! (Janáčková 1956, s. 172). 

Rea lis ta Rais no vo ro man tiko vi Zeyero vi ne po rozuměl, přes to i ty -
to dva odtažité póly spoju je ales poň je den tek to nický pos tup, jímž je
pos ta va an ti ci pan ta. V Ja nu Ma rii Plojha ro vi jím je aris tokrat Něva -
rov, kdežto v Za padlých vlas tencích pri mi tivní ves ničan Do lejš. Shod- 
ný prostře dek, avšak s od lišnou po do bou. Ten to dílčí sta vebný pos tup
ovšem pouze naznaču je, že i pro tivy se při ta hu jí, do konce i v mor fo lo -
gické sféře.
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Abs tract

The study deals with three works by Os tra va- con nec ted author Miroslav Rafaj –
novel Obtíže rovin (Dif fi cul ties of Flatlands), and short- sto ry col lec tions Zahrada po
rodičích (In he ri ting My Parents’ Garden) and Výzvy k soukromým slavnos tem (Appels 
for Private Ce le bra tions). The analysis focuses on the depiction of villages as en vi -
ronments for ful fil ling work tasks and on the mo ti va tions of in di vi dual cha rac ters’
actions. The paper makes use of the onomastic viewpoint, too, which points to the fact 
that the short- sto ries are set in par ti cu lar areas. Another goal of the study is to research 
whether Miroslav Rafaj complied with the that-time fiction re qui re ments. 

Studie se zabývá třemi díly os travské ho autora Miroslava Rafaje – románem
Obtíže rovin a povíd kovými soubory Zahrada po rodičích a Výzvy k soukromým
slavnos tem. Rozbor se soustřeďu je na zobrazení vesnice jako místa pro plnění pra -
covních úkolů a na motivaci jednání jednotlivých postav. Ve studii je užito také
hledisko ono mas tické, které poukazuje na situování povídek do konkrétních lokalit.
Dalším cílem článku je prověřit, zda Miroslav Rafaj splňoval dobové literární po-
žadavky. 

Ve stu dii se pokusíme předs ta vit fe no mén venko va a jednání pos -
tav v pro zaických dílech os travské ho au to ra Mi ro sla va Ra fa je1. Me to -
dou bu de tzv. pečli vé čtení, podněty bu de me čer pat z do bových i ak -

tuálních li terárněvědných pu bli kací. Roz bo ry bu dou do plněny ukáz-
ka mi z jednotlivých děl. 

1. Úvod. Au tor a ana ly zo vaná díla

Mi ro slav Ra faj (1934–1987) se na ro dil v Zubří, větši nu živo ta
ovšem prožil v Opavě. Po stu diích pra co val v opavském úřa du země-
dělských me lio rací a již teh dy zasílal své ju ve ni lie do mládežnické ho
ča so pi su Vpřed. Zlo mem v je ho ka riéře byl rok 1973, kdy se stal šé fre -
dak to rem os travské ho na kla da tel ství Pro fil. O čtyři ro ky poz ději se
stal ta jemníkem os travské po bočky Svazu českých spi so va telů.

V le tech nor ma li za ce byly Ra fa jo vy romány a povíd ky pro svou
prokla mo va nou sche ma tičnost po važovány za vzor tzv. an gažova né
pro pa gan dis tické li tera tu ry. Ha na Hrza lová k an gažova né próze a li -
tera tuře a k Ra fa jo vi pozna menává: „Od prózy se vždy mno hé vyža-
du je. Po sláním prózy – a li tera tu ry – je stát na straně člověka, vy jadřo -
vat dia lek tiku, složitost, krásu a ce nu živo ta“ (Hrza lová, 1987, s. 96).
Dobová li terární kri ti ka si všíma la ta ké zna los ti pra covního prostředí,
v němž byl Ra faj zaan gažován os ob ně: „Na tvor bu pro zai ka střední
ge nerace Mi ro sla va Ra fa je výrazně půs obí po volání au to ro vo – po ab -
sol vování vy so ké ško ly pra co val ja ko stavbyve doucí na me lio racích“
(Vlašín, 1980, s. 230). 

Vztah pos tav k práci v tvorbě Mi ro sla va Ra fa je neo po me nul zmí-
nit rovněž Jiří Svobo da, který ra fa jovské ho hrdi nu cha rak te ri zo val
tak to: 

Ra fa jo vi je ne jbližší člověk práce, který odhod laně ne se na svých be drech tíhu
živo ta. Je ho základní zkuše nost, získaná po le tech pobytu v te ré nu, předs ta vu je trvalý
zdroj tvor by (Svobo da 1986, s. 373). 

Jednání a mo ti va ci pos tav k práci se věno va la ta ké Ha na Hrza lová,
která zdůrazňu je, že Ra fa jo vy prózy jsou primárně cha rak tero vé čr ty
a dějový prvek je v nich spíše upo zaděn (Hrza lová 1987, s. 99). 

Zna kem Ra fa jových próz je ta ké podle nor ma li začních li terárních
kri tiků sku tečnost, že stojí na straně člověka, ukazu jí ho v je ho pra -
covním po slání. To se rea li zu je v nevlídných pros to rech a zlo mových
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okamžicích (např. pole po bouři, sněhová vánice), v nichž se vykrys ta -
li zu jí cha rak te ry jednotlivých pos tav (Svobo da 1986, s. 373). Štěpán
Vlašín re flek to val u Ra fa jových pos tav touhu po spo lečném splnění
pra covního úko lu, re zi gna ci je dince na os ob ní am bi ce ve prospěch
celku. „Své příběhy podři zu je morálnímu po slání – ins pi ro vat klad né
vlastnos ti, vést člověka od sou kromých zájmů k obecným, ce los po -
lečenským“ (Vlašín 1980, s. 231).

Ve stu dii bu de me s při hlédnutím k výše uve deným názorům do bo -
vé kri tiky ana ly zo vat tři díla. Prvním je román Ob tíže ro vin. První
vydání při pra vi lo na kla da tel ství Pro fil v roce 1973. Druhé, se kterým
pra cu je me ve stu dii, vy dal Čes ko slo venský spi so va tel o dva ro ky poz -
ději v edi ci Žatva. Obě vydání jsou obsa hově iden tická. Román se
odehrává ve ves ni ci Václa vov. Jedná se o ves ni ci s poh nutým osu dem, 
která by la po odsu nu německé ho oby va tel stva prak ticky vy lidněna;
ty to sou vis los ti však v románu ne jsou ak cen továny, mís to je zo bra ze -
no pouze ja ko pros tor, ve kterém drenážníci plní za da né úko ly. Ves -
nice zažívá v Ra fa jově tvorbě da né doby urči tou re ne san ci, přičemž
v nor ma li začních in ter pre tacích je kla den důraz na je jí ko lek ti vis tický
ráz a pra covní součin nost: 

Žít nezna mená už pro ně boj o život, ale tvořit, opírat se o druhé (Rzou nek 1984,
s. 211).

Druhým ro zebíraným dílem byl soubor povídek Výzvy k sou -
kromým slavnos tem. Vydán byl v roce 1975 os travským na kla da tel -
stvím Pro fil. Mi ro slav Ra faj od druhé po lo vi ny 70. let k žán ru povíd ky
inkli no val. V do bo vém výkla du se povíd ky zaměřu jí na sna hu hrdi ny
pře ko nat se be sa ma, povznést se nad rea li tu (Svobo da, 1986, s. 375).
Pos ta va mi povídek jsou obyče jní li dé, kteří si v sobě ne sou dědictví
mi nu los ti. Název sbírky lze in ter pre to vat ja ko pa ra dox – hrdi no vé
prožívají svou vlastní, sou kro mou slavnost teh dy, když opustí svůj
osob ní pros tor a pro niknou k os tatním li dem (Svobo da, 1986, s. 376).
Z to ho to díla bu de me ve stu dii ro zebírat povíd ky Spánek nepři chází
a Sníh na pa dal v září. První uve dená povíd ka pou kazu je na os ob ní
i obecný střet me zi ves nickou ko mu ni tou a zeměměřiči, kteří jsou

vnímáni ja ko ci zo rodý prvek. Druhý text zo brazu je ne pojme no va nou
ves ni ci ja ko mís to pra vi delných návratů sy na za matkou.

Třetím dílem, kte ré jsme ve stu dii ana ly zo va li, je další sbír ka
povídek Zah ra da po ro dičích, která by la vydána na kla da tel stvím
Mladá fron ta (v edi ci Al fa) roku 1979. Zaměři li jsme se na povíd ky
Kro ky ve sněhu a Pro bu zení. První text je vzpomínkou hlavního hrdi -
ny na pra covní zážitky spo je né se zasypáním studny. Ve druhém tex tu
je ves nice ztvárněna nejprve ja ko svazu jící pros tor, ze kte ré ho se chce
hlavní hrdin ka dos tat do měs ta, nás ledně se do něj však vrací a na lé zá
v něm smysl své exis tence. 

2. Ob tíže ro vin

Ves nice Václa vov, dějiště románu Ob tíže ro vin, je v díle předs ta -
vena ja ko silně ty pi zo va né mís to. Vše půs obí izo lo vaným dojmem;
ves nice je uzavřeným pros to rem, je hož oby va te lé ni jak neak cen tu jí
příjezd drenážníků (viz příklad č. 1). 

[1] 
Ves nice v dálce dýma la ze všech komínů, kte ré měla. Mo dravý kouř líně stou pal a
měk ce se rýso val na po zadí sva hu, rozříznu té ho ces tou. Obílená zvo nice, stojící
uprostřed me zi do my, se je diná vypína la, a vtom cin kavý zvon začal vy zvánět (Ra faj
1975, s. 11). 

Bližší a de tailnější cha rak te ris tiky ves nice v díle chybí. Pozor nost
je upře na na pra covní čin nos ti, ob je vu jí se od bor né po pi sy pra covního 
pos tu pu, kte ré ději dodávají na akční dy na mice (viz příklad č. 2).
Václa vov slouží ja ko mís to, kde musí být splněn pra covní úkol,
kterým je zlepšení půdy (viz příklad č. 3). 

[2] 
Pé ra neměla žádný spád. Taky vo dováha v ka bině u Ha nuše uka zo va la, fré za je de
v ro vině a do konce, jak s napětím Bér vy po zo ro val, na koncích pér uje la do za du. Pro -
ti spád! (Ra faj 1975, s. 42).

[3] 
Pro jekt zpra co va li pro jek tan ti z naše ho závo du a my podle něho bu de me dělat. Uděla -
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li ho rychle, pro tože družstvo potře bu je už le tos sít do me lio ro va né půdy (Ra faj 1975,
s. 30)

Hlavní pos ta vou románu je drenážník Bér, je hož hlavním cílem je
dos tat za práci spra ved li vou od měnu - touží se stát ne jlepším pra -
covníkem. Je pro to ty pem pos tavy dělníka, má je ho ty pické ry sy –
tvrdohla vost, ráznost, jadrnost – a je nás le dováníhodný (Fia lová 2014, 
s. 137); je jí funk cí je re pre zen to vat jsou so ciálně- pra covní sku pi nu,
případně do konce bu do vaný ar che typ doby (Ho drová 2001, s. 533).
V díle je však ta ké zo bra zen pře rod pos tavy – zpočátku nad vším
uvažuje v ma jetkových a fi na nčních sou vis los tech, pos tu pem ča su
však na lé zá etickou hodno tu práce a začíná chá pat je jí význam pro bu -
douc nost. To ho to je vu si všíma la rovněž do bová kri ti ka: 

Bér zná dobře ce nu lidské práce, všechno do ve de převádět na konkrétní hodno ty,
pro to i svůj život chce zpočátku za ložit na ma jetkových jis totách (Svobo da 1986,
s. 374).

K ves ni ci, v níž pra cu je, nemá zpočátku žádný vztah. Slouží mu
pouze ja ko prostře dek ke splnění pra covního úko nu (viz příklad č. 4).
Je ho základní sta rostí je dobře od ve dená práce, na kte ré staví svou
spo lečens kou pres tiž. Ne ne chává se ovlivnit ničím vnějším, tou ha po
splnění úko lu pře važuje. Ve chvíli, kdy jsou drenážníci vys ta ve ni
nepříjemným vnějším vlivům (silný déšť a větr né počasí), Bér ves ni ci
do konce iro nicky nazve Chudáko vem (viz příklad č. 5).

[4] 
To za se ne musí zajímat vás, mistře. Chce me svo je, že jo. Vždyť je to pře ce lidské.
Nikdo nedá niko mu nic za dar mo. My vám taky nic ne da ru je me. Tak se pře ce vždy
dom luvíme. Jsme ta dy v soutěži, so cia lis tické k to mu, a tam jsou us ta no vení o tom, že
dos ta ne me spra ved li vé pra chy za oběta vou práci navíc. A vy nám vyčítáte nos me zi
oči ma. Podle vás bysme měli být zti cha ze samé ra dos ti, že se můžeme ve Václa vově
párat s bah nem (Ra faj 1975, s. 90).

[5] 
„Uvr ta li nás ve Václa vově na dva tři ro ky. Čtyři sta hek tarů mokrých polí, kdo to kdy
viděl. Musí být ta ves nice ale Chudákov, když chtějí to lik od vodňo vat (Ra faj 1975,
s. 12).

V průběhu románu si Bér začíná uvědo mo vat, že in di vi dua lis -
tickým přís tu pem k práci nic nezíská a zač ne chá pat úko ly více ko lek -
ti vis ticky (viz příklad č. 6). Tím to se potvr zu je výše uve dená te ze, že
pro pos tavy je spo lečné důležitější než in di vi duální. Rovněž ví, ja ké
jsou je ho získa né zkuše nos ti, a je si vědom, že z nich může v dalším
ob dobí těžit. Do bová kri ti ka pře rod pos tavy in ter pre to va la ja ko posun
od egois mu k družnos ti a úzké úče lo vost k morálním hodnotám
(Svobo da 1986, s. 175). 

[6] 
Přemýšlel o tom, co ho čeká a jak je ho spor může do padnout. […] Jestliže se má je ho
život změnit, měl by se změnit na jednou a hned. Ale tak, aby nez tra til, co už tak těžce
a díky své vytrva lé práci získal (Ra faj 1975, s. 124)

3. Výzvy k sou kromým slavnos tem 

V povíd ce Sníh na padl v září ze sbírky Výzvy k sou kromým slav-
nos tem pra cu je sku pi na zeměměřičů v ob dobí žní na me lio racích ve
ves ni ci. Ta není v tex tu konkrétně pojme nována. V průběhu prací
dojde k seznámení hlavního hrdi ny s dív kou (viz příklad č. 7). V rámci 
děje vy jde ovšem na je vo, že seznámení by lo spíše přáním ro dičů, kteří 
hlavnímu hrdi no vi při sou di li vyšší pra covní pos ta vení, než mu sku -
tečně náleželo (viz příklad č. 8). Tou ha a přání ro dičů nás ledně vedly
k to mu, že si i hlavní hrdin ka muže svým způs o bem idea li zo va la (viz
příklad č. 9). To to krátké vzpla nutí ovšem dokládá nepři jetí země-
měřičů ve ves nickém spo lečenství, kte ré je výsled kem stře tu dvou
světů a ne dos ta tečné ko mu ni ka ce (viz příklad č. 10). Pro ti au to rovým
románům je povíd ka více zaměře na na me zi lidské vztahy, pra covní
a ideo lo gické je upo zaděno. 

[7] 
Šla vy soká, štíhlá. Zas ta vil jsem se na krok před ní, a teprve když jsem uslyšel lehký
smích, zvedl jsem udi veně hla vu. […] Lehce jsem ji ucho pil ko lem ra men. (Ra faj
1979, s. 60)

[8] 
Dod nes nevím, proč jsem byl vy brán já, řa dový zeměměřič, řa dový člen sku pi ny. Ti
li dé ani nevěděli, vlastně ani ne mohli znát naše zařa zení a důležitost v práci. Jestliže
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nás po zo ro va li ze dvorů, pak právě mne viděli hledět do okuláru po divné ho přís tro je,
slyše li mne inženýro vi vo lat čísla… A mně pak při sou di li pos ta vení, kte ré z to ho snad
vyplývá (Ra faj 1979, s. 68)

[9] 
Líbil ses mi, pro tože jsi měřil! Ta ko vé ho tě chci. Co je na tom špatné ho? Tvoji li dé tě
po slou cha li na slo vo. Vidíš… možná právě pro to jste se vším už ho to vi (Ra faj 1979,
s. 68)

[10] 
„Starý sedlák ko sil v mís tech, kde jsme to ho dne začína li měřit. Za hučel: „Ko lik se be -
rete louky? Na sva hu je tráva ky selá, není z ní žádný užitek. Ale ta dy je slad ká, plná
šťávy. Voní!“ 
[…] 
   „Hon má jít k okraji sva hu. Nedá se nic dělat.“ 
   Za hučel co si, ne rozuměl jsem. Pře brou sil ostří, roz máchl se, ne pohlédl na mne,
a zlob ně, silně se kal a podtrhával ko sou (Ra faJ 1979, s. 62).

V krátkém tex tu Spánek nepři chází je ves nice zo bra ze na ja ko mís -
to opa ko vaných návratů sy na na víkend za sta rou matkou. Sy no vy
návra ty do ves nice jsou pra vi delné, vrací se vždy v so bo tu (viz příklad
č. 11). 

[11] 
Je so bo ta, je de se domů. Je du za matkou. Těší se na mě. Čeká na našem ma lém
nádraží. (Ra faj, 1979, s. 45).

Pros tor rod né ves nice, který v povíd ce není přesně pojme nován, je
zo bra zen ja ko mís to tra dičních ak ti vit sy na s matkou (např. odpo lední
pro cházka). Pos ta va matky prom luví pouze v jednom případě – vy -
pravěčská pers pek ti va je vy chýle na směrem k sy no vi, z je hož pohle du 
jsou pre zen továny ma tči ny emo ce, kterých si všímá (viz příklad č. 12).

[12] 
„Po odpo lední pro cházce, kte rou si neodpustíme, tře bas prší, matka zes mutní. Po tají
si povz dechne a chystá mi do kufříku prád lo na týden do světa. Ve tři čtvrtě na čtyři
v pondělí ráno odjíždím z naše ho čer ve né ho nádraží.“ (Ra faj, 1979, s. 46).

Závěr povíd ky se odehrává na vla ko vém nádraží a je cha rak te ri -
zován vnitřní prom lu vou hlavního hrdi ny, kte rou zrychlu jí asyn de -

tická slovní spo jení pou kazu jící na je ho při nás tu pu do vla ku (viz
příklad č. 13). 

[13]
„Hlad ká stěna mize jícího vagónu je černá od sazí a nějakých ole jů, vzpírám se o ni ru -
kou s ku frem, otáčí mne to pro ti směru jíz dy, vykřikl jsem, houf lidí je silný a opírá se
o mne, ja ko bych jim překážel v životě.“ (Ra faj, 1979, s. 48-49).

Celá povíd ka Spánek nepři chází, kte rou jsme cha rak te ri zo va li ja ko 
mís to tra dičních návratů sy na za matkou, půs obí dnešním pohle dem
ja ko klišé. Ra faj pros tor ves nice opět použil pouze ja ko ku li su, aniž
mu věno val větší po zor nost. 

4. Venkov v povíd ko vém soubo ru Zah ra da po ro dičích 

V úvo du povíd ky Kro ky ve sněhu je zo bra zen příjezd muže do ves -
nice Sva toňo vice2, ve kte ré se v mi nu los ti pos ta ral o za sa zení stromů.
V současnos ti si hlavní hrdi na je de pro vánoční stro mek. Sám pro ta -
go nis ta je přek va pen tím, do ja ké výšky stro my na rostly (viz příklad
č. 14). Při pohle du na výšku stromů vzpomíná na pra covní zážitky (viz 
příklad č. 15).

[14] 
Ta dy pře de mnou stály stro my vy so ké až do ne be, mo hutné a zte pi lé, přímé a rovné ja -
ko vykřičníky, ja ko lidský hlas a jasný tón.“ (Ra faj 1975, s. 37).

[15] 
V létě mo je sku pi na žen sáze la strom ky a pečo va la o lesní škol ky, při pra vo va la ple ti -
va pro zimní ohra zení. […] ale my jsme sáze li bo ro vičku jednu za druhou, přesně
podle plánů, kterých jsem měl plnou polní brašnu (Ra faj 1975, s. 34).

V povíd ce je kromě ob ce Sva toňo vice zmíněna rovněž další obec,
a to Ko hou tov3, ve kte ré dělnice při práci ve Sva toňo vicích byd le ly.
Oby va te lé té to ves nice se musejí vystěho vat, pro tože ves nice ne -

238237

2 V České re pu blice se na chází dvě ob ce Sva toňo vice, a to Velké a Ma lé – jde
tedy pravděpo dob ně o reálnou lo ka li tu. 

3 Uvedená obec je rovněž reálná, nachází se v okresu Trutnov.



mohly stát na břehu pláno va né přehra dy. Za od měnu dos ta nou oby va -
te lé no vé byty v oblas ti Rud né a Bro du (viz příklad č. 16). 

[16] 
Vo da v nádrži mu se la být na pros to čistá, pro li di z těch tří ves nic už pos ta vi li no vé
byty v Rud né a v Bro du a doba, kdy se do nich nastěhu jí, by la kou sek před ni mi (Ra faj 
1975, s. 34).

Po krátkém úvo du, ve kterém jsou čtenáři vysvětleny důvo dy
vystěhování se z měs ta, do mi nu je příběhu pro ces zasypání studny,
které místní oby va te lé po važují za uzavření jed né etapy živo ta (viz
příklad č. 17).

[17] 
„Zasypání studny je obřad. […] Vo da se zavře la, ja ko se uzavře lidský život. Po tom
vza la hořící po le no a vho di la je do studny. Plesk lo a zasyče lo. Na ko nec vza la chléb,
od kroji la skývu a roz dro bi la ji. […] A po tom po ky nu la mužům z do mu, kterým stud -
na patři la, a ti z při pra ve né ho kopce na ve ze né hlíny zača li studnu zasypávat (Ra faj
1975, s. 34–35).

Po tom to úko nu li dé pokraču jí ve své práci, která spočívá v po-
stupné lik vi da ci stu den a vše ho, co by bráni lo stavbě přehra dy. Pra -
covní v povíd ce do mi nu je a má zásadní význam (viz příklad č. 18).
Právě od kazy na stavbu přehra dy čtenáře vra ce jí k te ma tice, která je
pro Ra fa jovu tvor bu ty pická.

[18]
Os tatní ženy se k nim při da ly. V proutěných koších ve vlhké raše lině měly sa ze nice
bo ro vic, šly klidně za svým dílem, zatímco dole, pod ni mi, muži ještě do po led ne zasy -
pa li studnu a da li se do ro zebírání sto dol a chlévů a zača li ro zevírat stře chy přís tav ků
na le pených ko lem obytné bu do vy (Ra faj, 1975, s. 35).

Vzpomínku hlavního hrdi ny Mi ro slav Ra faj po jal tak, že se člověk
snaží po ce lou ka rié ru spo lečně usi lo vat na splnění urči té ho cíle, který
si sta noví spo lečně s ko lek ti vem (viz příklad č. 19). Pasáž můžeme in -
ter pre to vat ja ko vy znání hrdi no vy fi lo zo fie obyče jného, ale snaživého
života, je muž se au tor věnu je v ce lé své tvorbě. 

[19] 
Tak se vracíme do kraji ny své ho mládí, s nímž jsme spo je ni ne sčetnými pou ty let

prožitých zde v práci a všedních sta ros tech, kte ré z nás však uči nily li di mi lu jící ty
druhé, s ni miž jsme o to lik usi lo va li (Ra faj 1975, s. 37).

Kla sický mo tiv cesty do měs ta za lepším osu dem, který se ovšem
ne na plní, je osou příběhu Pro bu zení. Povíd ka je pos ta ve na na roz-
hodnutí hlavní hrdin ky uči nit změnu ve svém životě (viz příklad č. 20).
Ja ko dějiště příběhu zvo lil Mi ro slav Ra faj konkrétní lo ka li ty – měs ta
Vítkov a Os tra va, kte ré fi gu ru jí ja ko pro tipól rod né ves nice, jež není
v tex tu konkrétně pojme nována. 

[20] 
Měla by odtud zmizet, dokud je čas. Ještě nemá to lik roků, aby si ne našla muže někde
jinde, ve městě, všu de tam, kde se jí bu de líbit. A musí si užít živo ta, pořádně se ko lem 
se be rozhlédnout (Ra faj 1975, s. 95)

Hrdin ka si uvědo mu je, že od chod z rod né ves nice bu de náročný,
nic méně jej po važuje za vhod né řešení nas ta lé si tuace. Má již vy bránu
konkrétní lo ka li tu, do kte ré by se ráda nastěho va la a kde by zača la žít
nový život (viz příklad č. 21).

[21]
Ale to vše ji ještě více jitři lo. Vra ce la se domů a za se při ne jbližší příležitosti je la
nazpět do Vítko va, ale už toužila dál, do měs ta, kte ré leželo na druhém kon ci kra je, do
měs ta s těžními věžemi, kde život ko lo tal […] Eliška věděla, že žít v ta ko vém městě,
me zi to li ka lid mi, ne bu de leh ké (Ra faj 1975, s. 96)

Během půs o bení ve městě si pro ta go nistka začíná uvědo mo vat
mís to, kam sku tečně patří (viz příklad č. 22). Osu do vost rod né ves -
nice, do níž se Eliška z měs ta na ko nec vrací, Ra faj podává ja ko vy-
ústění pro ta go nis tči ny úvahy, při kte ré si uvědo mu je, že život ve
městě pro ni byl v pods tatě něčím ne chtěným – něčím, co zku si la, ale
o čem věděla, že to není správný výběr (viz příklad č. 23). 

[22] 
Chci domů, řekla Eliška a by lo jí na jednou těžce, když si uvědo mi la, že ko nčí pod zim
a že na horách už možná na padl sníh, který ne roz tál (Ra faj, 1975, s. 101).

[23] 
Chci žít tak, jak jsem do sud nežila. […] Blesk lo jí hla vou, že do sud opravdu nežila
tak, jak ve sku tečnos ti chtěla a by lo jí to líto (Ra faj 1975, s. 102).
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Hrdin ka si je vědo ma to ho, že každý hledá své mís to v životě – pro
něko ho je tím to pros to rem měs to, pro ji né ho ves nice (viz příklad
č. 25); pods tatná je však zkuše nost, která je pro závěrečné poznání
nutná (viz příklad č. 26). 

[25]
Potře bo va la jsem ta dy ve městě poznat, že všu de žijí li dé šťastní a nešťastní, že se
dnes všu de člověk uživí, když chce, ale že má taky je nom je den kout (Ra faj 1975,
s. 103).

[26] 
Nic si nevyčíta la. Každý má žít tam, kde je mu dobře. A ona by la do ma ta dy, na
návrší, s výhle dem na vzdále né obzo ry, na far mu, na po tok, na sad (Ra faj, 1975,
s. 106).

5. Závěr 

Do spěli jsme k závěru, že venkov je ve zvo lených dílech z ob dobí
nor ma li za ce předs ta ven ze jmé na ja ko prostředí, kte ré slouží ja ko
pros tor pra covního úsilí a splnění úko lu. To to po jetí je pro mi nentní
ze jmé na v románu Ob tíže ro vin. Ves nice je cha rak te ri zována pouze
po pi sy domů, kos telní zvo nice, spe ci fičtější cha rak te ris ti ka chybí. Pro 
román je důležitá proměna hlavní pos tavy; ta zpočátku do bo vé poža-
dav ky na po zi tivního hrdi nu ne na plňu je, Bér pra cu je za úče lem vlast-
ního zis ku, in di vi duální pro něj předs ta vu je více než ko lek tivní. Po-
stupem ča su u něj však do chází k proměně, uvědo mu je si nutnost
práce pro ko lek tiv. Ta to ten dence je již v sou la du s do bovými poža-
dav ky na syžet. 

V povíd ce Sníh na padl v září do mi nu je venkovu opět pra covní te -
ma ti ka, k níž se přidává mo tiv kon flik tu me zi místními a zeměměřiči.
Venkov je v povíd ce zo bra zen ja ko pros tor, ve kterém se původní oby -
va te lé ob tížně smiřu jí s fak tem úpravy rod né půdy. Po važují je za ele -
ment, který na rušuje tra diční chod ves nice. Nos tal gicky je venkov
vykres len v povíd ce Spánek nepři chází, kde je však role pods tatně
utlu me na. 

V tex tu Kro ky ve sněhu převládá pro au to ra opět ty pický pra covní
mo tiv, k němuž se druží střet sta ré ho a no vé ho. Oby va te lé ves nice jsou 

nu ce ni zasy pat své studny kvůli stavbě přehra dy. Hlavní hrdi na vzpo-
míná na spo lečné pra covní úsilí, kte ré jej s os tatními oby va te li ves nice 
sblížilo. Povíd ce do mi nu je pasáž psaná ve formě ko lek tivního „my“.

Zcela jiné je představení venkova v povídce Probuzení. Miroslav
Rafaj v příběhu zmiňuje dvě konkrétní lokality – Vítkov a Ostravu.
Rodná vesnice v příběhu figuruje nejprve jako nepříjemný prostor, ve
kterém hlavní hrdinka nechce být, necítí se v něm komfortně, ale po
zkušenosti s městem se se svým rodištěm sbližuje a pociťuje k němu
vazbu. V tomto textu se autor posunul od schématu „románu práce“
k motivice ztracených iluzí.
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Aleksan dra PAJĄK

Uni wer sy tet Opolski

Epi de mia ja ko siła napędo wa his to rii (?)
Cho ro ba w uję ciu Pe tra Ze len ki

Key words: di sease, epi de mic, AIDS, ma la dic dis course, Petr Ze len ka, An tonín Holý
Słowa kluc zo we: cho ro ba, epi de mia, AIDS, dys kurs ma la dyc zny, Petr Ze len ka, An -

tonín Holý

Abs tract

The article “Epidemic as a driving force of history (?)” Disease as seen by Petr
Zelenka explores the play Elegance molekuly (2018). The Czech play wright recon-
structs the story of a chemist Antonín Holý, whose research con tri bu ted to the
invention of, among other things, an ti re tro vi ral drugs that inhibit the de ve lopment of
the AIDS syndrome. Thanks to Zelenka’s use of all three layers of the AIDS myth di -
stin guished by the Polish an thro po lo gist Monika Sznajder man, the true story of the
Gilead Sciences company is a con tri bu tion to the pre sen ta tion of the cultural image of
the disease and the epidemic it caused in the 1980s and 1990s. While in ter pre ting the
drama, Susan Sontag’s re flec tions (Illness as Metaphor and AIDS and Its Metaphors)
were also used as a com men ta ry. The play and its con ti nuously popular stage pro duc -
tion at Prague’s Dejvické divadlo theatre (from 2018, also directed by Petr Zelenka)
cons ti tu te an important voice in the Czech maladic discourse of the last decade.

Przed mio tem analizy w artykule jest tekst sztuki tea tralnej Elegance molekuly
(2018) Petra Zelenki. Czeski dra ma to pi sarz re kons truu je w niej historię chemika
Antonína Holego, którego badania przyczyniły się do wy na le zie nia m. in. leków anty -
re tro wi ru sowych hamujących rozwój syndromu AIDS. Dzięki wykorzys ta niu przez
Zelenkę wszystkich trzech warstw mitu AIDS, jakie wyróżniła polska an tro po lożka
Monika Sznajder man, prawdziwa historia firmy Gilead Sciences jest przyc zyn kiem
do za pre zen to wa nia kul tu ro we go obrazu choroby oraz wywołanej przezeń epidemii
w latach 80. i 90. XX wieku. Przy in ter pre tacji dramatu sięgnięto również w cha rak -
ter ze ko men tar za do rozważań Susan Sontag (Choroba jako metafora i AIDS i jego
metafory). Sztuka oraz jej ciesząca się nieustan nym zain te re so wa niem widzów rea li -
zacja sceniczna w praskim teatrze Dejvické divadlo (od 2018, także w reżyserii Petra
Zelenki) stanowi ważny głos w czeskim dyskursie ma la dyc znym ostatniej dekady.

Ma ry Shel ley, pu blikując w XIX wieku (dokładnie w roku 1826)
apo ka lip tyczną po wieść za tytułowaną Os tat ni człowiek (The Last
Man), usytuo wała jej ak cję w od ległym wówczas XXI stu le ciu, wy-
bierając długi dys tans cza sowy, ja ki po zos ta je lud zkoś ci za nim zos ta -
nie ska za na na zagładę w wy niku śmier cio noś nej epi de mii. Bryty jska
pi sar ka w tej fan tas tyc znej opo wieś ci wykorzysty wała w dużej mier ze 
własne doświadcze nia i ob serwacje (Ru dolf 2019, s. 50 i nast.), gdy
dzie więt nas to wieczną cod zien ność nie raz tworzyły zabójc ze cho roby
za kaźne1, które stały się, po dob nie jak kwes tia zdro wia i hi gieny,
przed mio tem re fleks ji his to ryków cod zien noś ci (zob. np. Len derová,
Jiránek, Macková 2009, s. 74–99).

Dla nas żyjących na przełomie mil le nium, choć jeszc ze nie w roku, 
w którym miał – według wizji Shel ley – do ko nać się os ta tec zny kres
człowie ka, epi de mia zda wała się jeszc ze nie dawno być od ległym
tem po ralnie fak tem, o którym czy ta liśmy w po dręczniku his to rii, ale
prak tyc znie w zde cy do wa nej wię kszoś ci nie mie liśmy os o bis te go
doświadcze nia w tej dzied zi nie. 

Pew nie dla te go jeszc ze pa rę lat te mu nie po myś le li byśmy, że nasze 
życie naznac zy pan de mia COVID-19, której kon sekwencje w mniej-
szym czy wię kszym sto pniu dotknęły każde go. Owszem do cie rały do
nas in for macje na te mat różnych chorób za kaźnych, ale nie sta no wiły
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1 I we współczesnych, li ter ackich re pre zen tacjach dzie więt nas to wiec znej prze-
szłoś ci od najd ziemy echa lę ków, ja kie wzbud zały epi de mie. Przykładem z li tera tu -
ry czes kiej może być Gu ver nantka Vla dimíra Ma cu ry z su gesty wnym obra zem sza -
lejącej we Wrocławiu cho le ry, prze fil tro wa nym głów nie przez strach i obawy
o zdrowie swo je oraz najbliższych ko bie cej bo ha ter ki, której his to ryc znym pro to ty -
pem była Bo husla va Rajska, po mężu Če la kovská. Zu pełnie in nych eg zem pli fi kacji 
dos tarc za pro za Vla dimíra Kör ne ra, w której pi sarz (re)kons truo wał wy darze nia
stojące go pod zna kiem prus ko- aus triack iej wojny roku 1866, jak cykl Post bel lum
1866 czy no we la Okla maný / Der Be tro ge ne. U te go pi sar za wątek chorób za kaź-
nych, których opi sy epa tują czy telni ka na tu ra lis tyc zny mi de ta la mi, ty powy mi dla
au torskiej poe tyki, zna leźć można także we wcześnie jszych utwo rach. Doku men tu -
je to m.in. bio gra fic zna po wieść pre zen tująca lo sy Ja na Jes se niu sa Lé kař umírající-
ho ča su, gdzie roz bu do wa ne pa saże poświę cone epi de mii tworzą znaczną część kil- 
ku środ kowych rozdziałów (Rána z ne be, Tma, Mo ro vé povětří).
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one jed nak ogólnoświa to we go za groże nia, jak wi rus SARS-COV-2
i prze rażające prze kazy me dialne z przełomu lat 2019/2020. La ko -
nicznie, ale niezwykle traf nie od dał te odczu cia słoweński fi lo zof Sla -
voj Žižek, pisząc nie mal na bieżąco swo je ko men tarze i tytułując je
Pan de mia! COVID-19 trzęsie świa tem i Pan de mia! 2 Kro ni ki stra co -
ne go cza su (Žižek 2020a, 2020b). Rok 2019 i ko le jne pew nie z te go
powo du za padną w zbio rową pa mięć, ja ko la ta spod zna ku nie pew-
noś ci, lę ku w dużej mier ze wy woływa ne go przez in fo de mię, której
nie doświadcza li na si dzie więt nas to wiec zni przod ko wie nę ka ni przez
roz maite pla gi. 

Li tera tu ra nie raz eks plo ro wała wątek cho roby ja ko pro bierz za -
cho wań zarówno jednos tek, jak i całych społec znoś ci, sięgając po
najróżno rodnie jsze kon wencje. Jednym z pierwszych bohe mis tycz-
nych sko jarzeń, przy chodzących na myśl w kon tekś cie po la se man-
tyc zne go epi de mii, która współcześnie zda je się wy pie rać nie co ar -
chaic znie brzmiącą „za razę”, może stać się Ka rel Ča pek. W me ta fo -
ryc znym dra ma cie Bílá ne moc2 au tor wykorzys tał fik cy jne schorze -
nie, „aby neby lo nutno mys let […] na sku tečnou ne moc” (Ča pek
1956, s. 266). Moją uwagę przy ciągnął jed nak in ny dra ma to pi sarz,
pra cujący z mo ty wem pla gi. Petr Ze len ka3 w 2018 roku opu bliko wał
(i wy reżys er ował na sce nie Tea tru De jvick ie go w Prad ze) sztukę Ele -

gance mo lekuly. Tekst sprzed za led wie trzech lat świadczy o wiel kiej,
pi sarskiej in tuicji i zas ka kująco ak tualnie można go odczyty wać w na- 
szej – ciągle jeszc ze pan de mic znej – rzec zy wis toś ci. Chciałabym
poświę cić mu kil ka re fleks ji, zaznac zając, iż wątki ma la dyc zne po ja -
wiają się u te go au to ra nie jednokrot nie, zarówno w twórc zoś ci dra ma -
tyc znej, jak i fil mo wej. 

Ele gance mo lekuly powstała dzię ki wspar ciu Instytu tu Che mii Or -
ga nic znej i Bio che mii (ÚOCHAB) oraz fun dacji Neu ron4. Na całość
składają się 24 nu me ro wa ne sceny/obrazy5, w których twór ca spla ta
w achro no lo giczną, choć zam kniętą międ zy la ta mi 1986–2012 opo -
wieść o świe cie che mii, far macji, pie nięd zy, ale i o dążeniu do spek ta -
ku lar ne go suk ce su, osad zoną m. in. w Prad ze, USA, Pa ryżu czy Rzy -
mie. 

Tekst Ze len ki można odczyty wać ja ko his to rię ge nialne go czes kie -
go che mi ka, An tonína Ho le go (1936–2012), który dzię ki fi nan so we -
mu wspar ciu z zewnątrz mógł wy jść po za po ziom ba dań pods tawo-
wych, zo bac zyć w prak ty ce ich re zul ta ty i przyc zy nić się do re wo lucji
w nau kach che mic znych. Ton tej qua si- bio gra fic znej opo wieś ci dyk -
towa ny jest po przez roz mowy, wspom nie nia i re trospek cje różnych
pos ta ci, co pozwa la czy telniko wi/wid zo wi zre kons truo wać pełną dra -
ma tyc zne go na pię cia, ale prze fil tro waną przez ułomną, ludzką pa -
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Termena. Podobnie jak w przypadku Elegance molekuly, w Tereminie punktem
wyjścia jest znacząca, choć mało istniejąca w świadomości społecznej postać
głównego bohatera. Z kolei najnowszy wybór Prawda i miłość przynosi właśnie
Elegance molekuly oraz osadzoną w brutalnym świecie współczesnych mediów
sztukę Jobs Interwiew. Największą popularnością cieszyły się wystawiane wielo-
krotnie na polskich scenach teatralnych Opowieści o zwyczajnym szaleństwie,
natomiast sztuka Oczyszczenie (2007) była napisana specjalnie dla Teatru Starego
w Krakowie, z którym Zelenka wówczas współpracował. Autorką polskich prze-
kładów jest Krystyna Krauze.

4 Czytelnik spotka się z taką informacją poza zamieszczonym przed sztuką para-
tekstem, również dzięki zastosowaniu chwytu teatru w teatrze, gdy w jednej ze scen
mowa jest o przygotowywaniu w Teatrze Dejvickim przedstawienia w zamian za
możliwość parkowania na terenie instytutu badawczego (Zelenka 2018a, s. 141). 

5 W polskim tłumaczeniu Krystyna Krauze jest ich 27 (Zelenka 2020, s. 193–255). 

2 Dramat w trzech aktach i czternastu obrazach Bílá nemoc powstał w 1937 r.,
a w przedmowie autor odnosi się do metaforycznego, ale i kulturowego postrzega-
nia zjawiska plagi: „Mohla by to být rakovina nebo jiná choroba místo fingované
‘bílé nemoci’“; ale autor se snažil pokud možno přenést jednotlivé motivy i samu
lokalisaci své hry do sféry fiktivní, aby nebylo nutno myslet ani na skutečnou
nemoc ani na skutečné státy nebo režimy; mimo to cítil ono malomocenství do jisté
míry symbolicky, jak příznak hlubokého rozvratu bílé rasy; taková epidemie
připadá dnešnímu člověku jako návrat k morovým ranám středověku” (Čapek 1956, 
s. 266).

3 Petr Zelenka jest znany w Polsce, choć zapewne częściej kojarzony jako reżyser
i scenarzysta filmowy niż dramatopisarz. Polski czytelnik może zapoznać się jednak
z jego sztukami, zawartymi w dwóch antologiach współczesnego dramatu czeskiego.
Opowieści o zwyczajnym szaleństwie zawierają oprócz tytułowego tekstu także sztu-
kę Teremin (2005) prezentującą losy radzieckiego wynalazcy Lwa Siergiejewicza



mięć his to rię powsta nia firmy Gi lead Scien ces, która mi mo wie lu
przeszkód, wykorzys tała po tencjał tkwiący teo re tyc znie w od kry ciach 
pro fe so ra Ho le go. Krąg bo ha terów tworzą za gra nic zni współpra cow -
ni cy nau kow ca, w tym najważnie jsza trój ka: John C. Mar tin, che mik
wie lo let ni szef Gi lead Scien ces, Erik de Clercq, bel gi jski le karz i bio -
log współpra cujący z nim już od połowy lat 70., Mi chael Rior dan,
rów nież le karz, współtwór ca Gi lead Scien ces. Zes taw pos ta ci, które
można ro boc zo nazwać „świa tem pra cy”, uzu pełnia Do nald Rums -
feld6, kon tro wer sy jny ame rykański po li tyk oraz trzech czes kich che -
mików (Ivan Ro sen berg, Petr Alexan der, Zdeněk Havlas). W świe cie
tym prze ważają mężc zyźni, a Ze len ka sam sie bie okreś lając mi zo gi -
nem7, tę męską do minację przełamuje, wpro wad zając pos ta ci ko bie -
ce. Sferę pry watną tworzy więc w ame rykańskiej pers pek ty wie Ro se -
ma ry Mar tin, żona Johna, z której na po trzeby sztu ki Ze len ka uc zy nił
his to ryc zkę, co pozwa la na złagod ze nie do mi nujące go dys kur su che -
miczne go8. Żeński świat uzu pełniają Lud mi la Holá – żona pro fe so ra,
która w ak cji współczesnej jest kon fron to wa na z jedyną pos ta cią
fikcyjną. Jest nią młoda adeptka dzien ni karst wa Pavla9, szu kająca
chwytli we go te ma tu, który pozwo liłby jej po ka zać do ko na nia czes -
kie go nau kow ca językiem współczesnych me diów. W dra ma cie fi gu -
rują jeszc ze Ja ne – ame rykańska sekre tar ka, księgo wa i asys tentka la -
bo ra to ry jna oraz che mic zka Ha na. 

Tytuł Ele gance mo lekuly me ta fo ryc znie od da je pię kno, ja kie
oprócz che mic zne go po tencjału w cząstec zkach Ho le go dos trzegł
John C. Mar tin. CIDOFOWIR, ADEFOWIR oraz TENOFOWIR10 to
mo lekuły, będące u Ze len ki nie ja ko zan tro po mor fi zo wa ny mi abs trak -
ta mi. To m. in. dzię ki nim udało się za pa no wać nad budzącą począt-
kowo grozę epi de mią AIDS, którą – przy pom ni jmy – oficjalnie ogło-
szo no w czerw cu 1981 roku (Ru dolf 2019, s. 129)11. Wykry cie no we -
go syn dro mu wy wołało ogromny szok, który wy ni kał z fak tu, iż co
najm niej od połowy lat sie demdzie siątych wy da wało się, że lud zkość
po rad ziła so bie z cho ro ba mi za kaźny mi12. Jak przy po mi na Su san Son -
tag, po ja wie nie się AIDS w mo men cie, kiedy człowiek był dumny ze
zwy cięst wa nad świa tem wi rusów i bak te rii, zmie niło sta tus medy -
cyny, wy raźnie dając do zrozu mie nia, iż re jestr chorób za kaźnych by -
najm niej nie jest zam knięty (Son tag 2016, s. 150). W po dob nym to nie
wy po wia dają się rów nież his to ry cy Jac ques Ruf fié i Jean Char les
Sour nia, pod kreś lając, iż „Zespół Na by te go Upoś led ze nia Odpor noś -
ci AIDS, jest dos ko nałym, ale jednoc ześnie dra ma tyc znym przykła-
dem na to, jak no wa cho ro ba może się po ja wić, rozpowszechniać
i powo do wać wiel kie stra ty, za nim lud zie znajdą środ ki pozwa lające
nad nią za pa no wać” (Ruf fié, Sour nia 1996, s. 187–188). Z ko lei Ma -
teusz Szu bert wpi su je AIDS w kon tekst apo ka lip tyc zny, zwra cając
uwagę, iż tra ge dia osób naznac zo nych styg ma tem wi ny miała miejsce 
za led wie przed trze ma de ka da mi (Szu bert 2020, s. 193). 

Ze len ka, po zos tając w kon wencji dra ma tu doku men talne go, czy
jak sam mówi, mało fil mo we go „doku men tu na sce nie” (Ze len ka
2018b, s. 144), nie miał ta kiej swobo dy twórc zej, jak przy wołany na
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10 Co ciekawe, w polskim tłumaczeniu molekuły podobnie - jak trzy preparaty
medyczne powstałe na ich bazie: VISTIDE, TRUVADA, ATRIPLA – są umie-
szczone w spisie osób. 

11 Jak podaje Edyta Rudolf, szacuje się, że od momentu ogłoszenia epidemii HIV,
czyli przed 18 czerwca 1981 roku, na świecie zakażeniu uległo około 80 milionów
ludzi, a ponad 30 milionów zmarło w wyniku AIDS (Rudolf 2019, s. 129).

12 Potwierdzeniem tego – jak się szybko okazało – błędnego mniemania – była
datowana na 1979 rok eradykacja ospy prawdziwej (Rudolf 2019, s. 116).

6 Jego postać pojawia się także w najnowszym filmie Zelenki pt. Modelář z roku 
2020. 

7 Mówił o tym np. w rozmowie z 2006 r., choć prymarnie ta autocharakterystyka
odnosiła się raczej do świata filmów (Kaczorowski 2006, s. 41).

8 Na temat trudnego języka chemii Zelenka wypowiadał się niejednokrotnie,
komentując swój dramat w wywiadach (np. Zelenka 2018b, s. 145). 

9 W rozmowie, która towarzyszy wydaniu sztuki w czasopiśmie „Svět a divadlo”,
Zelenka przyznaje, że w postaci Pavly odbija się część jego twórczych zmagań
z osobą czeskiego geniusza, zasługującego w opinii wielu na nagrodę Nobla, który
jednak – mimo wielkich dokonań w dziedzinie (bio)chemii – dla większości Czechów 
pozostaje w cieniu chociażby Otto Wichterlego, wynalazcy soczewek kontaktowych.
Wątek ten jest zresztą eksplicytnie przywoływany w tekście.



początku Ča pek. Mi mo ogra nic ze nia twor zo ne go ra ma mi wy znac zo -
ny mi przez konkretną his to rię, udało mu się jed nak wkom po no wać
w tekst his to rio zo fic zne uwa gi na te mat epi de mii, a także wyeks po no -
wać silnie obecny w przy pad ku AIDS kul tu rowy obraz cho roby13,
która uważa na była za rów nie zjad liwą i oszpe cającą, jak wcześniej
trąd i sy fi lis (Szu bert 2020, s. 193–194).

Przystę pując do re kons truk cji prawd zi wej his to rii, wykorzys tując
jej na tu ralny dra ma tyzm, nie po przes tał na su chym przeds ta wie niu
ciągu przyc zy nowo- skutko we go, dzię ki które mu powstała ga ma pre -
pa ratów powstrzy mujących gwałtowny rozwój schorze nia. Po tra fił
wykorzys tać po tencjał me ta fo ry pla gi, ja ki ba dac ze dos trze gają w epi -
de mii AIDS, a w re pli kach bo ha terów zo bra zo wał za wartą w cho ro bie 
su ges tię kon ta minacji i mu tacji, która – dla przy woływa nej już Su san
Son tag – była obie cująca ja ko kluc zo wa me ta fo ra (Son tag 2016,
s. 145) i uc zy nił tak pod tym względem z HIV do mi nan tę całej sztu ki. 

Po nadto war to pod kreś lić, iż w Czarze mo lekuły Ze len ka po ka zał
wszystkie fazy krys ta li zacji mi tu AIDS, ja kie wyróżniła Mo ni ka
Sznajder man. An tro po lożka, doszedłszy do wnios ku, że cho ro ba jest
jak mu tujący ciągle wi rus, wyróżniła w jej mi cie, nakładające się na
sie bie ko le jne warstwy:

Pierwsza najwcześnie jsza, mówi, że cho rują tylko win ni, ob cy, grzeszni – tu
wybór równoznac zny jest z osądem; następ na – gdy uświa do mio no so bie, że cho rują
także „bo go wie” – odsłania całą am bi wa lencję ska la nia; wreszcie trze cia, os tat nia
uwrażli wia na fakt, że w rzec zy wis toś ci za ra za do tyka wszystkich. I tak na prawdę cie -
ka we jest to (py ta ba dac zka w roku 1994), która z nich okaże się najtrwalsza i wy -
ciśnie na mi cie najwy raźnie jsze piętno (Sznajder man 1994, s. 125). 

Przy jrzy jmy się te mu problemowi za tem bliżej. W sztuce AIDS
jest eks pli cyt nie przy wołany już w pierwszej kwes tii, kiedy czy telnik/ 

/widz zos ta je skon fron to wa ny z be zoso bową, me dialną in for macją
o śmier ci pro fe so ra Ho le go:

V pondělí 16. čer vence 2012 zemřel ve věku 75 let český che mik světo vé ho
význa mu pro fe sor An tonín Holý. Jím ob je ve né látky pomáhají léčit mi lio ny lidí na
ce lém světě. Patří k ne júčinnějším a záro veň dos tupným lé kům pro ti AIDS, vi ru
pravých nešto vic, páso vé mu opa ru, vi ro vé mu zánětu oční sliznice a pro ti vi ro vé he pa -
ti tidě typu B (Ze len ka 2018a, s. 106)14.

Tym, co za tem od sa me go początku de fi niu je czy rac zej cha rak te -
ry zu je nau kow ca, jest enu meracja najważnie jszych schorzeń, ja kie
mogą być lec zone dzię ki je go ba da niom. Co is tot ne, pierwsze miejsce
w tym wy lic ze niu zajmu je Zespół Na by te go Bra ku Odpor noś ci15. 

Zas to so wa na achro no lo gic zna pers pek ty wa pozwa la uwi doc znić
spe cy fic zny pa ra doks czy też – jak zabrzmi w poin cie sztu ki – szczęś -
li wy zbieg oko lic znoś ci, gdyż lec ze nie te go syn dro mu wcale nie było
pierwotnym założe niem, a na wet prze ciwnie, Holý z dra ma tu Ze len ki
jest początkowo nas ta wio ny do te go po mysłu sceptyc znie. AIDS – ja -
ko jed na z kilku chorób – długo był naznac zo ny wy raźnym pięt nem.
Owo styg ma ty zujące po de jś cie wy ni kało z prze ko na nia, iż w la tach
osiemdzie siątych je go epi de mia „zda wała się dos ko nale ilus tro wać,
w ja ki sposób cho ro ba może być funkcją za cho wań ry zykownych
społec znie” (Aberth 2012, s. 21), co zresztą wy raźnie wybrzmie wa
w dra ma cie fil mowym Fi la del fia z 1993 roku. 

Prze mia ny, ja kie za chod ziły w społec znym pos trze ga niu wi ru sa
HIV i wy wołane go prze zeń syn dro mu udało się Ze lence od dać w kil-
ku środ kowych sce nach, które ilus trują tezę Geor ge sa Vi ga rel lo, iż
epi de mia AIDS, łącząc w so bie krew, seks i śmierć, różni się od
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14 Wszystkie cytaty pochodzą z wersji sztuki z czasopisma „Svět a divadlo”. Jak
było wspomniane, polski czytelnik może zapoznać się z tekstem dramatu, który był
opublikowany w wyborze współczesnej dramaturgii czeskiej. W przypadku tego
fragmentu tłumaczka podaje błędnie przełożoną datę: „W poniedziałek, 16 czerwca
2012 roku, w wieku siedemdziesięciu pięciu lat zmarł słynny czeski chemik,
profesor Antoni Holý” (Zelenka 2020, s. 195).

15 Podobnie zresztą jak w biogramie Holego umieszczonym w Wikipedii
(https://cs.wikipedia.org/wiki/Antoní_Holy; dostęp: 14.06.2021).

13 W kontekście metaforyzacji chorób, zagadnienia podjętego w znanym i przy-
taczanym już eseju Susan Sontag, ciekawy jest również sposób, w jaki są prezen-
towane wydarzenia związane z transformacją polityczną w Czechosłowacji. W jed-
nej z replik Holý zauważa, iż komunizm jest traktowany jak choroba, z której nagle 
wyleczył się cały świat (Zelenka 2018a, s. 118). 



wszystkich po przednich plag także dla te go, iż dos tarc za no wej wie-
dzy o nas samych (Vi ga rel lo 1997, s. 265). 

Tym, co uder za u pro fe so ra Ho le go w uję ciu Ze len ki jest wspom -
nia na niechęć wo bec ukierunko wa nia ba dań na AIDS. Dra ma to pi sarz
rozpi su je tę kwes tię na dwa głosy: Johna C. Mar ti na i właśnie Ho le go.
Co is tot ne, ma to miejsce po jednym z kluc zowych mo mentów ak cji,
gdy na ry nek tra fił pierwszy spe cy fik, który ha mo wał rozwój śle po ty
po wiąza ny z ter mi nalną fazą cho roby. Fa mi liar nie okreś la ny przez
przy ja ciół To ny sta je się sy nekdochą społec zne go ima gi na rium ota-
czające go AIDS. Ze len ka wkłada mu wówczas w us ta jedną z naj-
dłuższych re plik całej sztu ki: 

To ny: Na téhle sku pině látek jsme pra co va li od 70. let. Děla li jsme na nich de set
let. Já, Ivan a Erik. A dávno před tím, než přišlo nějaký HIV a AIDS jsme po ložili
zákla dy nový che mie. Ani ve snu nás ne na pad lo, že ty hle látky někdo v Ame rice zač -
ne někdy tes to vat. Ale jestli jsme o něčem sni li, tak o tom, že tím bu de me léčit he pa ti -
ti du B, kte rou trpí 300 mi lionů lidí na ce lém světě. A teď, když je ko nečně možnost, že 
z těch látek vzniknou ko nečně lé ky, se chce te zaměřit na něco tak ne pods tatné ho ja ko
je HIV?
   John: HIV je smrtelná cho ro ba.
   To ny: Pro miň, já prostě nemám chuť léčit pro mis kuitní ame rický nar ko ma ny
a ho mo sexuály. He pa ti ti dou B trpí de setkrát víc lidí! Navíc 90% lidí co má HIV si za
to můžou sa mi.
   John: Myslíš ty dětí v Africe?
   To ny: Ale Joh ne, vám pře ce ne jde o žádný děti v Africe! Jde vám o bo hatý ame -
rický ho mo sexuály! (Ze len ka 2018a, s. 127).

Zes ta wie nie ar gu mentów różnej wa gi unaoc znia oblic ze cho roby
nałado wa nej znac ze niem (Son tag 2016, s. 168). Przykładając ty po lo -
gię Mo ni ki Sznajder man, Holý re pre zen to wałby prze ko na nie, iż cho -
rują tylko „win ni”, „grzeszni cy” (Sznajder man 1994, s. 125), a więc
odpo wia da te mu pierwsza warst wa krys ta li zacji mi tu AIDS. No men
omen to w tej fa zie Um ber to Eco pi sał, iż AIDS „wy ni kający z rozpa -
sa nia jest wybo rem” (za: Sznajder man 1994, s. 125), za tem może pre -
ten do wać do mia na cho roby es te tyc znej. Sym bo li zu je stan bo ha terski
w prze ci wieństwie do ra ka, do cze go jeszc ze na wiążę. W powyższej
sce nie trze cią warstwę mi tu od kry wałby uży wający emocjo nalne go

ar gu men tu (w pos ta ci cho rujących afrykańskich dzie ci) John, eks po -
nujący ega li ta ryzm i śmier telność cho roby. 

Sto sując za sadę, iż Holý jest jedyną „grającą” pos ta cią, nie ma pra -
wa ko men to wać ani wspo mi nać, Ze len ka po zor nie nie co dehe roi zu je
głów ne go bo ha te ra (o tym, iż jest to mi mo wszystko główny bo ha ter
mówił w wy wiad zie rów nież opu bliko wa nym na łamach cza so pis ma
„Svět a di vad lo”; Ze len ka 2018b, s. 144). Może to po częś ci wy ni kać
z fak tu, iż wid mo AIDS było kwes tią abs trak cyjną w wa run kach
byłego bloku socja lis tyc zne go. Wcześnie jsza pro pa gan da po zos ta -
wiła nie za tar ty ślad, pre zen tując nowy syn drom ja ko przy padłość
wąskie go gro na, którym – uży wając języka medyka li zacji – były
grupy wy so kie go ry zyka, rze ko mo nieist niejące za żelazną kur tyną.
Holý Ze len ki jest wy ra zi cie lem powsze chnych wówczas opi nii styg -
ma ty zujących i samą cho robę, i piętnujących część jej no si cie li. Jak
zauważa Ma teusz Szu bert: 

[...] ho mo seksua lis ta od zys ki wał swo je por zu cone atry bu ty de wiacji – po now nie sta -
wał się amo ralnym od mieńcem, odpy chającym mons trum, które go swobo dy są źród-
łem za groże nia dla nie win nych (Szu bert 2020, s. 196). 

Re pli ki Ho le go wskazują, iż wid zi on w AIDS kon sekwencję ry -
zykownych za cho wań, nie przy pi su je jej jed nak – jak to się zdar zało –
boskiej pro we niencji, którą od da wał akro nim WOGS, oznac zającym
zespół gniewu Bo ga [ang. – Wrath of God Syn drome] (Aberth 2012, s. 
224). Eks po nu je rac zej też fakt, iż nie będą lec zone inne schorze nia,
które są mniej spek ta ku larne i nie obie cują ogromnych zysków
potencjalnym in wes to rom. Czes ki che mik zos ta je skon fron to wa ny
z Johnem, który podświa do mie kroc zy w stronę przełomu, kiedy sku -
tec zność te ra pii wie lo le ko wej pozwo li na prze ko na nie, że „za ra za ge -
jów” od bie ra na będ zie ja ko „cukrzy ca ge jów”, czy li cho ro ba chro -
niczna, ale pozwa lająca się kon tro lo wać (Aberth 2012, s. 220). Będą-
cy us oso bie niem „nieche mic zne go” świa ta Do nald Rums feld znaj-
dzie na to na wet adekwat ne okreś le nie A.Z.A.M. (Ani Zdrowy, Ani
Mart- wy). Ze śmier telnej cho roby sta nie się „tylko” przew lekła, HIV
zaś zyska sta tus ku ry znoszącej złote jaj ka, jak puen tu je to z ko lei
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w in nym miejscu traf nie Ro se ma ry. John C. Mar tin jest w tym mo -
men cie bard ziej biznes me nem niż che mi kiem, ale jednoc ześnie świet- 
nym prognostą. Farmakologia nie jest w stanie wyleczyć AIDS, gdyż
„dzię ki swym zdolnoś ciom mu tacji HIV os ta tec znie i nieu chron nie
uodpor ni się na każdy zes taw leków […] niem niej jed nak – jak kon-
statu je da lej cy to wa ny John Aberth – leki anty re tro wi ru so we przy -
niosły przemysłowi far ma ceu tyc zne mu wiel kie zys ki, po nie waż mo-
gą być po da wa ne długookre sowo, we wciąż zmie niającej się posta ci
[…]” (Aberth 2012, s. 206).

Ka pi tu lując przed ar gu men ta mi na tu ry fi nan so wej lub ry zykiem,
iż ani ADEFOWIR ani TENOFOWIR nie będą tes to wa ne pod kątem
lec ze nia schorzeń, które nie re zo nują wys tarc zająco moc no w ame -
rykańskim dys kur sie społec zno- medyc znym, Holý os ta tec znie się
zgad za na testy, choć wy raża to w zas ka kująco głębo kiej kon fesy jnej
to nacji:

[…] jestli jsou ne mo ci od Bo ha, a já v to věřím, pak když se je po koušíme léčit, tak
s Bohem vstu pu je me do urči té ho dia lo gu, Ale v případě AIDS mám po cit, že prostě
jen boju ju s lids kou hlou postí. Ale možná, že i to je zás lužnej úkol (Ze len ka 2018a,
s. 128). 

Cały obraz jest eg zem pli fi kacją kon tras to we go zder ze nia pos taw,
a jednoc ześnie w tle prze wi ja się wątek suk ce su fi nan so we go. Trudno
oprzeć się wraże niu, że pro ta go niś ci są nieustan nie sta wia ni wo bec
mało komfor to we go wybo ru mo ralne go po międ zy mer kantylnym po -
de jś ciem do AIDS a tym, biorącym pod uwagę cho re go. 

Dru gim nośnym kons truk cy jnie mo ty wem eks po nującym w tria-
d zie: cho ro ba – pacjent – lec ze nie jej środ kowy ele ment, jest star cie
odnośnie sprze daży przy noszącej zys ki spółki, ge nerujące ko le jny,
dra ma tyc zny zwrot ak cji. Ze len ka po now nie po rusza się międ zy
pierwszą i trze cią warstwą krys ta li zacji mi tu AIDS, czy li po międ zy
prze ko na niem, że cho ro ba „in nych” może stać się cho robą „wszyst-
kich”. Tym ra zem ucie ka jed nak z po zio mu abs trak tu do konkre tu i ar -
gu men tem za tym, by nie sprze da wać firmy sta je się pia fraus. Do -
puszc za się go po zor nie stojąca w męskim cie niu Ja ne, mówiąc, iż jej
brat za ka ził się wi ru sem podczas trans fuzji krwi. Trze ba odno to wać,

że no si cie le HIV są kil ka krot nie przy woływa ni w dia lo gach pos ta ci,
ale rac zej ja ko zbio rowość lub wy ra zi cie la mi ich oc zeki wań są part ne- 
rzy czy członko wie rod zin, chcący dosłow nie za wszelką ce nę zdobyć
lek, na wet przed pozna niem wy ników testów kli nic znych. 

Świa do mość, że ktoś blis ki jest al bo może zos tać za każo ny, kieru je 
znów w stronę trze ciej warstwy mi tu. AIDS dla pro ta go nistów mają-
cych zde cy do wać o kierunku ba dań nad obie cujący mi mo lekułami
jest do te go cza su by tem wyo brażo nym. Li mi nalnym mo men tem,
a za ra zem punk tem zwrotnym sta je się konkretny – choć wyi ma gi no -
wa ny pacjent.

Wcześnie jsze eg zem pli fi kacje miały udoku men to wać, iż w sztuce
Ze len ka ukrył, a może pre cy zy jniej odsłonił pierwszą i trze cią z wy-
różnio nych przez Sznajder man faz krys ta li zacji mi tu AIDS. Pierwsza
zresztą zda je się być wdzięcznym re zerwua rem także spe cy fic zne go
„czar ne go” hu mo ru, czer piące go z okre su, gdy nie zna no jeszc ze
dokładnie etio lo gii wi ru sa16. By nie mnożyć wie lu przykładów, ode-
słać można do frag men tu, gdy bo ha te ro wie zas ta na wiają się, jak
krótko, ale adekwat nie prze ka zać opi nii pu blic znej znac ze nie do ko -
nań pro fe so ra Ho le go. Erik pro po nu je zawrzeć to rad zie: 

Řekni, že To ny ob je vil lé ky na tu ne moc, co chy ti li čer noši od opic (Ze len ka
2018a, s. 106). 

Sar kas tyc zny żart le kar za wy da je się być po nu ry, ale w je go cie niu
skry wa się piętno, ja kim od początku był naznac zo ny syn drom AIDS. 

Wróćmy jed nak do kwes tii, co z drugą warstwą wyd zie loną przez
polską an tro po lożkę. Przy pom ni jmy, że odsłania ona am bi wa lencję
ska la nia, gdyż uświa do mio no so bie, iż w wy niku cho roby śmierć po -
noszą nie tylko „in ni”, z re guły ano ni mo wi pacjen ci, ale zbie ra ona
śmier telne żn iwo wśród elit (Sznajder man 1994, s. 125). W sztuce
eks po nu je to po now nie Ja ne17, re kons truując w for mie pro jek cji se-

16 Więcej na ten temat np. Roufié, Sournia 1996; Vigarello 1997; Aberth 2012.
17 W polskim tłumaczeniu kwestia ta (raczej błędnie) jest przypisana Johnowi

C. Martinowi (Zelenka 2020, s. 217).
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kwencję zgonów wybitnych pos ta ci, doku men tującą uni wer sa lizm
schorze nia:

Ja ne: Zatímco vyvíjíme lék na sle po tu, z AIDS se stává záležitost zásadního
význa mu. Umírá první velká vlna lidí, kteří se na ka zi li kon cem osm desátých let.
Výtvarník Keith Ha ring, spi so va tel Is sac Asi mov, fil mový režisér De rek Jar man, Ru -
dolf Nu re jev, ta nečník světo vé ho formátu, a v listo pa du 1991 Fred die Mer cu ry. Te le -
vizní pře nos z je ho try zny sle du je mi liar da diváků. 
   Petr: I Češi mají slavnou oběť. Ta nečník Lubomír Kav ka (Ze len ka 2018a, s. 120).

Zarówno wyi ma gi no wa ny pacjent, jak i powyższa enu meracja
pozwa la po ka zać Ze lence kul tu rowo am bi wa lentny obraz AIDS. Per-
s pek ty wa ta wzbo ga co na zos ta je o ko le jny, is totny as pekt, ja kim jest
re lacja stosunkowo „no wej” cho roby, wo bec tych, które wcześniej
były w cen trum uwa gi. Ob dar zo ny najbard ziej kluc zowym głosem
John C. Mar tin moc no pod kreś la niełatwy los, ja ki sta wał się ud zia-
łem no si cie li wi ru sa HIV. Za miast współczu cia, otac zające go cho rych 
i zmarłych w wy niku in nych przew lekłych czy wręcz śmier telnych
chorób, im był pi sa ny los wykluc zo nych, odr zu co nych. Wyjątko-
wość schorze nia, ak cen to wa na przez Ze lenkę, może być in ac zej rozu -
mia na, co eks po nują ba dac ze dys kur su ma la dyc zne go, jak Geor ges
Vi ga rel lo mówiący o „uprzy wi le jo wa nej cho ro bie” (Vi ga rel lo 1997,
s. 269). AIDS to nie zwykła, śmier tel na cho ro ba, nie bud zi współczu -
cia, jak dzie je się to w przy pad ku np. cho rych onko lo gicznie, wręcz
prze ciwnie w tym przy pad ku „doszło do znaczącej prze mia ny sta tusu
cho re go w sta tus win ne go, dając przy zwo le nie do niczym nieo gra ni-
c zo nej wik ty mi zacji pierwszych ofiar HIV” (Szu bert 2020, s. 196).
Kwin te sencją ta kie go po de jś cia jest la ko nic zne zes ta wie nie, pa dające
z ust Johna: 

Ti li dé umíra li, a neby lo jim v pods tatě po mo ci. Pro tože v pods tatě neexis to val na
trhu spo lehlivý lék na HIV. Takže by li od sou ze ni k smrti, ale mís to au ry mučedníků
měli obrovské spo lečenské stig ma. A tam jsem po cho pil, že AIDS není obyče jná
smrtelná ne moc. Máš ra ko vi nu, jsi chudák, máš AIDS jsi hajzl (Ze len ka 2018a,
s. 120). 

W tym pe jo ra ty wnym okreś le niu pobrzmie wa „lęk przed za nie-
czyszc zający mi nas ludźmi” (Son tag 2016, s. 151), o ja kim pi sała Su -

san Son tag, która wcześnie jsze re fleks je na te mat ra ka rozszerzyła
o cy to wa ny już esej AIDS i je go me ta fo ry. Po przednią część jej roz-
ważań kończą słowa idealnie współbrzmiące z powyższym, ubra nym
w formę pa ra le liz mu składnio we go, stwierd ze niem Johna. Pi sar ka
kons ta tu je po nadto: 

W os tat nich la tach18 część brze mie nia nie sio ne go przez ra ka zos tała z nie go zdję -
ta dzię ki po ja wie niu się cho roby o jeszc ze wię kszej zdolnoś ci do styg ma ty zacji, do
tworze nia „tożs a moś ci ułom nej”. Wygląda na to, że społec zeństwo mu si mieć cho -
robę, która sta je się tożs a ma ze złem oraz ob ciąża odpo wied zialnoś cią swo je „ofia ry”, 
choć najwy raźniej trudno nam zaprzątać so bie uwagę wię cej niż jedną taką cho robą19

(Son tag 2016, s. 97). 

Kon fron tacja obu schorzeń pro wad zi do „zba na li zo wa nia” ra ka,
ale i sta wia kres błęd ne mu przeds ta wia niu go w ka te go riach epi de mii,
właśnie po przez wy par cie przez prawd ziwą plagę AIDS, jak pisze
w in nym miejscu (Son tag 2016, s. 124).

Ba dac zka, śledząc prze mia ny w pos trze ga niu obu chorób, wpi su je
je wy raźnie w kon tekst epi de mii. War to za tem wrócić do cy ta tu wy-
eks pono wa ne go w tytule te go ar tykułu, który – spre cy zu jmy – rów -
nież po chod zi ze sztu ki Ze len ki. Była już mo wa, że epi de mia AIDS
jest trak to wa na zwłaszc za przez ame rykańskich pro ta go nistów ja ko
wiel ka szan sa. Dra ma to pi sarz nie po kazu je jej jed nak tylko w ka te go -
rii suk ce su fi nan so we go, które go wy mownym zna kiem są zasypujące
sce nę Tea tru De jvick ie go bankno ty20. Sku tec zna te ra pia anty re tro wi -
ru so wa spra wiła de fac to, że współcześnie AIDS zyskał mia no za -

18 Esej AIDS i jego metafory powstał w 1989 r. 
19 Trudno nie widzieć tutaj, jakże aktualnej analogii do sytuacji pandemii koro-

nowirusa, który w pierwszej fazie całkowicie zdominował dyskurs medialny, ale
jednocześnie pozbawił dostępu do powszechnej opieki zdrowotnej tysiące pacjentów
chorujących na inne schorzenia. Odbiło się to m. in. na chorych onkologicznie, gdzie
szybka i precyzyjna diagnoza często przesądza o życiu pacjenta. 

20 Spektakl jest grany od 5 kwietnia 2018 roku w znakomitej obsadzie, m. in.: Ivan
Trojan, Veronika Khek Kubařová, Martin Myšička, Pavel Šimčík, Petr Vršek, Zdeň-
ka Žádníková, Vladimír Polívka, Václav Jiráček, Elizaveta Maximová (https://www.
dejvickedivadlo.cz/repertoar?elegance-molekuly; dostęp: 07.07.2021).
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pom nia nej epi de mii (Aberth 2011, s. 221), a re fre nic znie powra cająca
kons ta tacja, że bo ha te ro wie tworzą „ději ny psa né an ti vi ro tiky” (Ze -
len ka 2018a, s. 113) czy prze ko na nie, że „těma naši ma mo leku la ma
píše me ději ny” (Ze len ka 2018a, s. 136), le gi ty mi zu je tę tezę. Ze len ka
posługu je się cy to waną w tytule frazą pa rokrot nie. Pow tórze nie po-
wra ca zawsze w dys pu tach Ro se ma ry i Johna, pos ta ci kluc zowych dla 
całej sztu ki. Mężc zy zna jest przeświadczo ny co do słusznoś ci teo rii
o cy wi li zacy jnym znac ze niu epi de mii, susz i in nych ka tas trof na tu -
ralnych. Wy lic ze nie to ko res pon du je z re fleks ja mi Sla vo ja Žižka na
mar gi ne sie doświadczeń lat 2019–2020. Dla fi lo zo fa obecna pan de -
mia to ogni wo w długim łańcu chu kry zysów, które do tykają nasz
świat, począwszy od za grożeń wo bec śro do wiska po kon flik ty gos po -
darc ze i społec zne (Žižek 2020a, s.102–103)21. Frazę epi de mie ja ko
hyb ná si la dějin (Ze len ka 2018a, s. 134, 142) Ze len ka pow tar za po -
tem: raz w for mie py ta nia, po tem już twierd ze nia, z ja kim os ta tec znie
zgad za się Ro se ma ry. Trzykrot na re pe tycja pozwa la sądzić, iż dra ma -
to pi sarz apro bująco tra wes tu je tezę, iż „epi de mie tworzą his to rię”
(pod. za: Sznajder man 1994, s. 9), jaką w pio nierskiej dla dys kur su na
te mat za razy pra cy Pla gues and Peo ples za warł ame rykański his to ryk
William H. McNeill22. 

Kończąc re kons truk cję obrazu AIDS, ja ki wyłania się z dra ma tu
Ze len ki, war to do dać, iż nie jest to jedy na cho ro ba, która prze wi ja się
w sztuce. Po za schorze nia mi, ja kie nie będą lec zone, jeś li cała ener gia
sku pi się na wi ru sie HIV, au tor eks po nu je wątek diagno zy, pos ta wio -
nej pod ko niec życia pro fe so ro wi Ho le mu. Przyc zynę postę pujące go
po raże nia nadjądro we go, w pos ta ci cięższej od mia ny z zes połem Par -
kin so na, pa ra doksalnie mogła sta no wić pra ca w la bo ra to rium na rzecz 
lec ze nia in nych. Ale na wet wo bec tak druzgocące go wid ma postę -
pującej de gra dacji os o bowoś ci, To ny pra gnie mi mo wszystko po zos tać
ak ty wny nau kowo. Można to od dać, posługując się me ta fo ryc znym
okreś le niem Vir gi nii Woolf z ese ju O cho ro wa niu, iż jak najdłużej
chce po zos tać w „ar mii wy pros to wa nych”, a nie być de zer te rem
(Woolf 2010, s. 22). Diagno za Ho le go pozwa la Ze lence w ko le jnej re -
pe tycji unaoc znić kwes tię opłacalnoś ci ba dań nad le ka mi na rzadsze
cho roby.

Kon sekwent ne próby włącze nia do dys kur su pu blic zne go kwes tii
odpo wied zialnoś ci przemysłu far ma ceu tyc zne go i ogromnych nakła-
dów fi nan sowych, ja kie ge neru je współcześnie ten seg ment rynku,
odsyłają czy telni ka do wcześnie jsze go teks tu Ze len ki i potwierd zają
spos trzeże nie Len ki Jung man no vej (2020), że dra ma to pi sarz na leży
do au torów pow tar zających te ma ty i mo ty wy. 

W na pi sa nej przed de kadą, no ta bene pierwot nie dla Tea tru Sta re go 
w Kra ko wie, sztuce Ohrožené druhy (2011), kon flikt dra ma tyc zny
opie ra się m. in. na tym wątku. Kwes tia rekla my wątpli we go pod
kątem składu i sku tec znoś ci pre pa ra tu, który może wy woływać nie -
pożądane skutki uboc zne23, przy po mi na sta wiane w Czarze mo lekuły
py ta nia związane z ko mercjo na li zacją ba dań. Cie kawostkę sta no wi
fakt, iż i w tym dra ma cie wspom nia ny jest przełom, ja ki do ko nał się

21 W jednym z wcześniejszych esejów triadę tę również eksponuje, pisząc, iż
trzy zjawiska: „epidemie wirusów, kryzys ekologiczny i niepokoje rasowe były nie
tylko przewidywalne, ale towarzyszyły nam od dziesiątek lat” (Žižek 2020a, s. 54).
Na okładce zarówno pierwszej, jak i drugiej części mamy do czynienia z bardzo
symptomatyczną grą słów pan/demia i pan/ika korespondującą z początkową fazą
naszego zbiorowego doświadczenia, kiedy jeszcze nie było zbyt wielu informacji
na temat etiologii wirusa i wywoływanej przezeń jednostki chorobowej. 

22 Znaczenie tej pracy w dyskursie nad zjawiskiem epidemii podkreśla m. in. John
Aberth, pisząc, iż „Monografia ta na zawsze wywarła wpływ na badania nad choro-
bami: jesteśmy w swym środowisku makropasożytami, ale jednocześnie zależymy od 
relacji łączącej nas z mikropasożytami – drobnoustrojami chorobotwórczymi.
McNeill twierdzi, że gdyby nawet udało się nam odnieść sukces w medycznej walce
z chorobami, to byłoby to chwilowe zwycięstwo, ponieważ wynikający z niego
galopujący postęp w rozwoju ludzkiej cywilizacji, wywarłby olbrzymi wpływ na
nasze rezerwy żywności i innych surowców, co stworzyłoby nieuchronną potrzebę
poprawy sytuacji w sposób neomaltuzjański” (Aberth 2012, s. 268).

23 Taki jest też najczęściej wariant polskiego tytułu tej sztuki. Koresponduje on
z jednym z głównych problemów, jakich dotyka w tekście Zelenka, niemniej jednak 
oryginalne brzmienie akcentuje raczej pacjenta niż medykament. To nacechowane
określenie (ohrožené druhy) odnosi się do pacjentów z demencją, którzy prze-
bywają w domach opieki czy zakładach leczniczych (Zelenka 2014, s. 223).
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w far ma ko lo gii za sprawą An tonína Ho le go24. To ko le jny dowód, iż
„za trważający ma riaż nau ki z eko no mią” (Zim na 2020, s. 12) jest
przez Ze lenkę pos trze ga ny ja ko je den ze znaczących pro blemów
współczesnoś ci. Z ko lei w sztuce Od cházení (2008), moc no za korze -
nio nej w polskich rea liach25, wątek AIDS po ja wia się już w pierwszej
sce nie sztu ki. Pi sarz Ja cek rozwi ja w swoim opo wia da niu mo tyw nie -
pewnoś ci związa ny z no si ciel stwem wi ru sa HIV. Gdy okazu je się, że
wy nik kreo wa ne go prze zeń bo ha te ra jest jed nak ne ga ty wny, nie -
doszły cho ry organi zu je z tej okazji im prezę. Jej powód jest jasny dla
współpra cow ników, jed nak sta no wi ta jem nicę dla żony, która ja ko
jedy na pos tać nie jest zo rien to wa na, dlac ze go mąż wy dał przy ję cie.

Być może dra mat Ele gance mo lekuly nie ode gra w świa do moś ci
społec znej ta kiej ro li, jak na tu ralnie po ja wiający się w kon tekś cie
AIDS wspom nia ny wcześniej film Fi la del fia w reży se rii Jo na tha na
Demme (pa mię ta ny głów nie dzię ki Oska ro wej kreacji To ma Hanksa), 
ale i tak jest is totnym głosem we współczesnym, czes kim dys kur sie
ma la dyc znym. Z jed nej stro ny wpi su je się w sze ro ki wa chlarz tekstów 
kul tu ry, które eks plo rują wątek epi de mii AIDS (wię cej zob. Szu bert
2020, s. 199), przy pom nia ny os tat nio cho ciażby w nowym, se ria -
lowym dra ma cie bryty jskim Bo to grzech (It’s a sin, reż. Rus sel T. Da -
vies, 2021). Z dru giej potwierd za, że Ze len ka traf nie jest pos trze ga ny
ja ko uważny diag nos ta naszych czasów zdo mi no wa nych przez Bau -
ma nowską nieświętą trójcę, czy li nie pewność, brak bezpiec zeńst wa,
poc zu cie os o bis te go zagroże nia (Bau man 2006, s. 281), ale i przez
cho roby zda je się do po wia dać czes ki dra ma to pi sarz i reży ser, który
swoim bo ha te rom nie szczęd zi ich w fil mach i sztu kach. 

Li tera tu ra
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24 Jan, jeden z bohaterów, prezentując na konferencji prasowej preparat
Cogitamin, stwierdza: 
   Jan: Přicházíme na trh, který je nasycený, na kterém panuje obrovská konku-
rence. Tedy na trh s léčivy. Přicházíme ovšem s něčím unikátním. S českou mole-
kulou. (Má krabičku léku). Něco takového zde nebylo od roku 1986, kdy docent
Holý patentoval …
   Jana: ….fosfonometoxyetyladenin. Tak zvané PMEA (Zelenka 2014, s. 250).

25 Z polskim tłumaczeniem Krystyny Krauze pt. Oczyszczenie można zapoznać się
w czasopiśmie „Dialog” 2008, nr 6, s. 174–215.
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Łukasz GEMZIAK

Uni wer sy tet Mikołaja Ko per ni ka w To runiu

Trau ma, pa mięć, dzied zic ze nie.
Czeska re cepcja po wieś ci Peníze od Hitle ra

Rad ki De ne mar ko wej

Key words: Czech literature, Money from Hitler, Radka Denemarková, collective
memory, the Czech identity

Sło wa kluc zo we: Literatura czeska, Peníze od Hitlera, Radka Denemarková, pamięć
zbiorowa, czeska tożsamość

Abs tract

The aim of this article is to analyze the Czech reception of the literary work Money 
from Hitler by Radka De ne mar ková. The second novel in the career of the Czech
writer not only triggered much interest among readers, but also provoked a dis cus sion
about the issues essential for the Czech identity.
   Czech authors’ reviews and opinions con cer ning the novel focused on the
memory of the expulsion of Germans from Cze cho slo va kia and on the impact of the
communist era on both the memory about pre- and post-war history of Cze cho slo va -
kia and on the Czech mentality. Fur ther more, interest was triggered by the literary
quality of Money from Hitler. In this respect the as sess ment of the novel was rather in -
con clu sive.
   The author of this article also draws our attention to the fact that the dis cus sion
about the literary work by De ne mar ková can be seen as a part of the debate in the
public sphere regarding the roots of the con tem po ra ry Czech col lec tive memory.

Celem pre zen to wa ne go artykułu jest analiza czeskiej recepcji utworu Radki De-
nemar ko vej pt. Pieniądze od Hitlera. Druga w karierze powieść czeskiej pisarki nie
tylko wzbudziła duże zain te re so wa nie czy telników, lecz wywołała również dyskusję
na temat zagadnień istotnych z punktu widzenia czeskiej tożs a moś ci. Recenzje
i opinie czeskich autorów dotyczące powieści skupiły się na pamięci o powo jen nej
wy sied le niu Niemców sudeckich, wpływie komunizmu na współczesną pamięć
przed- i powo jen nej historii Czechosłowacji oraz na men talność czeską. Zain te re so -
wa nie wzbudziła także literacka wartość powieści. W tym przypadku ocena  utworu
De ne mar ko wej nie była jednoznac zna. Autor ni nie jsze go artykułu zwraca także
uwagę, że dyskusja wokół Pieniędzy od Hitlera może być traktowana jako część
public znej debaty o źródłach współczesnej czeskiej pamięci zbiorowej

Wstęp

Ce lem ar tykułu jest ana li za czes kiej re cepcji utwo ru Rad ki De ne -
mar ko vej pt. Peníze od Hitle ra. (Letní mo zai ka)1. Dru ga w ka rier ze
po wieść jed nej z najpoc zyt nie jszych pi sa rek czes kich otrzy mała
w 2007 roku na grodę Ma gne sia Li te ra w ka te go rii książka roku2.
Polski przekład za tytułowa ny Pie niądze od Hitle ra (Let nia mo zai ka)
(De ne mar ková 2008) uka zał się w 2008 roku3. Utwór wzbud ził duże
zain te re so wa nie uc zest ników czes kie go życia społec zne go i li ter ac-
k iego. Pu bli cystów, krytyków li ter ackich oraz blo gerów in te re so wał
międ zy in ny mi styl dzieła, lo giczność niek tórych je go scen czy tożs a -
mość głów nej bo ha ter ki. Swoją uwagę sku pi li jed nak prze de wszyst-
kim na za pre zen to wa nym w po wieś ci uję ciu przeszłych wy darzeń,
w którym pro blem losów Niemców su deckich zos tał wzbo ga co ny
o nowe, nieo becne w czes kiej pa mię ci zbio ro wej, as pek ty4. Au torzy
re cenzji książki zos ta li nie ja ko skłonie ni do po chy le nia się nad obec-
ny mi w utworze wyo braże nia mi na te mat powo jen nej i ko mu nis tycz-
nej przeszłoś ci oraz do do ko na nia ich in ter pre tacji. Ten as pekt de ba ty
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1 Zob. De ne mar ková 2006. Te mat re cepcji po wieś ci De ne mar ko wej podjął już
Jiří Holý. Czes ki ba dacz li tera tu ry w swoim ar tyku le sku pił się jed nak bard ziej na
samym utworze, zaś je go od bio ro wi poświę cił około jed nej stro ny, ogra nic zając się
do zasy gna li zo wa nia najważnie jszych opi nii o po wieś ci. Zob. Holý 2017.

2 Utwór wzbud ził zain te re so wa nie także po za gra ni ca mi Re pu bli ki Czes kiej – zos -
tał przetłumac zo ny na kil ka naś cie języków i doc ze kał się na gród. Szer zej na ten te mat 
zob. Pe routková 2015, s. 177–178. War to odno to wać, że po wieść De ne mar ko vej doc -
ze kała się rów nież adap tacji tea tralnej. Sztu ka była wys ta wia na w praskim tea trze
Švan do vo. Na ten te mat zob. Hu lec 2010.

3 To tłumaczenie zostało nominowane do Literackiej Nagrody Europy Środkowej
Angelus za rok 2009.

4 Autorzy recenzji powieści Denemarkovej dostrzegają, że utwór stanowi wypeł-
nienie „białych plam” w zakresie literackich ujęć powojennej przeszłości. Z kolei
opinie badaczy literatury nie są już tak jednoznaczne. Jiří Holý i Šárka Sladovníková
przekonują, że zagadnienie podjęte przez pisarkę w Pieniądzach od Hitlera trudno
uznać za temat nowy. Ich zdaniem „Holokaust, nucený transfer Němců, reflexe
židovské a německé menšiny v českých zemích se ve skutečnosti staly součástí
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wokół Pie nięd zy od Hitle ra dał rów nież asumpt do podję cia próby
częś cio we go rozpozna nia rys i pę knięć czes kie go ima gi na rium. Właś- 
nie z te go powo du pa mięć i różne jej prze jawy sta no wić będą kluc zo -
we za gadnie nie ana li zo wa ne w pre zen to wa nym ar tyku le.

W kul turze wie lu krajów eu ro pe jskich obecna jest idea de bat his to -
ryc znych, które wy chodzą da le ko po za ramy po le mik pro fes jo nal-
nych his to ryków i stają się ud ziałem in te lek tua listów, wpływowych
przeds ta wi cie li opi nii pu blic znej, osób nie zajmujących się na co
dzień ba da niem przeszłoś ci. Powo dem dla ta kich sporów sta je się
najc zęś ciej kon tro wer sy jna książka, nier zad ko jest to utwór li ter acki.
W Pols ce po 1989 roku najza gor zalszy spór sprowo ko wała pu bli kacja 
książki Ja na To masza Gros sa pt. Sąsied zi. His to ria Zagłady żydow-
skiego mias tec zka (Gross 2000). Z ko lei w Cze chach zde cy do wa nie
najis tot nie jszy spór do tyc zy sen su czes kich dzie jów i swoi mi korze -
nia mi sięga jeszc ze XIX wieku (szerzej zob. Kola 2011, s. 284–314).
Ak tual na wy da je się także – wzno wio na w 2020 roku dzię ki wy da niu
pierwszej czes kiej bio gra fii Mi la na Kun de ry (Novák 2020) – po le mi -
ka do tycząca cze chosłowack iej przeszłoś ci au to ra Nieznoś nej lekkoś -
ci bytu. Do powyższych de bat na leży za lic zyć także dys kus ję do -
tyczącą tzw. dekretów Beneša, na mo cy których po II wojnie świa to -
wej poz ba wio no majątku oraz wypędzo no z Cze chosłowacji Niem-
ców su deckich. Po wieść De ne mar ko vej odno si się do tych właśnie
wy darzeń. Zarówno utwór pi sar ki, jak i je go czeska re cepcja mogą
być trak to wa ne nie tylko ja ko głos w konkretnym sporze his to rycz-
nym, lecz rów nież ja ko prze jaw obecnej w Cze chach tra dycji waż-
nych z punk tu wid ze nia opi nii pu blic znej de bat his to ryc znych.

Bo ha terką Pie nięd zy od Hitle ra jest Gi ta Lausch mann. 16- let nia
dziewczy na z dwu języc znej rod zi ny nie mieckich Żydów po wojnie
wra ca z obozu kon cen tra cy jne go – gdzie zginę li jej rod zi ce i sios tra –

do rod zin nych Puklic. Tam do wia du je się, że jej ojciec zos tał uzna ny
za hitle rowskie go ko la bo ran ta, zaś majątek jej rod zi ny skon fis ko wa -
no – za mieszka li w nim jej czescy sąsied zi. Gi ta cu dem uni ka śmier ci
z rąk czes kich mieszkańców wsi, którzy uważają ją za Niem kę. Bo ha -
terce uda je się uniknąć przy mu so we go wy sied le nia z kra ju i za -
mieszku je u ciotki w Prad ze. W sto li cy Cze chosłowacji (później: sto -
li cy Czech) spęd za całe swo je do rosłe życie, pra cując ja ko le kar ka.
Gi ta Lausch mann powra ca do Puklic po 60 la tach. Jej rod zi ce zos ta li
zre ha bi li to wa ni, zaś ona – wraz z wnuczką i praw ni kiem – sta ra się
o wyrówna nie krzywd, w tym przy wróce nie do bre go imie nia swo je -
mu ojcu. Na tra fia jed nak na opór mieszkańców Puklic, po tom ków jej
dawnych sąsiadów.

Li tera tu ra rozra chunko wa, kra jo braz po wojnie i pro blemy
z tożs a moś cią

Au torzy re cenzji Pie nięd zy od Hitle ra podję li próbę wpi sa nia po -
wieś ci w szerszy kon tekst współczesnej li tera tu ry czes kiej. Według
Pe tra Fische ra „[…] česká li tera tu ra ne trpí ne dos tatkem vůle a schop-
ností ucho po vat bo lestně živá té ma ta nedávné mi nu los ti” (Fischer
2007, s. 22), zaś potwierd ze niem tej tezy jest nie tylko po wieść De ne -
mar ko wej, ale rów nież książki Jiřího Hájíčka Selský ba ro ko (Hájí- ček 
2005), Ja na Nováka Zatím dobrý (Novák 2004; pol. Nie jest źle;
Novák 2015), Jiřího Kra tochvi la He rec (Kratochvil 2006) oraz Ja ro -
sla va Ru diša Gran dho tel. Román nad mraky (Rudiš 2006; pol. Grand- 
ho tel. Po wieść nad chmu ra mi; Rudiš 2011; por. Fischer 2007). Opi nię
zbliżoną do oceny Fische ra wy raża Ale na Fia lová- Špor ková. Jej zda -
niem zain te re so wa nie czy telników co raz częś ciej wzbud zają książki,
które „[…] kromě uměleckých am bic [mají – Ł.G.] ta ké sna hu vys lo -
vit se k neu ral gickým bodům součas né spo lečnos ti i k nedávné mi nu -
los ti” (Fia lová- Špor ková 2006, s. 2). Do ta kiej pro zy, oprócz po wieś ci
De ne mar ko vej, należą wy da ny w 2005 roku utwór pt. Děvčátko, roz -
dělej ohníček (Na cikňi na ba ri, ča rav tro vo ďor) (Šmaus 2005; pol.
Dziewczynko, roznieć ogie niek; Šmaus 2013) Mar ti na Šmau sa oraz
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kulturního mainstreamu” (Holý, Sladovníková 2015, s. 68). Odmiennego zdania
jest Michaela Peroutková: „Radka Denemarková ve svém románě otevírá dvě tabu
— poválečný návrat německy mluvících Židů z koncentračních táborů a jejich při-
jetí českou společností a ochotu české společnosti kriticky reflektovat za komunis-
tické diktatury vzniklou a zavedenou historickou naraci” (Peroutková 2015, s.186).



książka Jiřího Hájíčka pt. Selský ba ro ko (Fia lová- Špor ková 2006,
s. 2). Z ko lei Joan na Der dowska5 z większą os trożnoś cią wy po wia da
się na te mat obec noś ci pro zy po de jmującej za gadnie nia związane
z nie dawną przeszłoś cią. W re cenzji dla por ta lu iLi tera tu ra.cz polska
bohe mistka odno towu je, że najnowsza his to ria nie jest te ma tem
częstym we współczesnej li tera turze czes kiej. W tej ma te rii do chod zi
jed nak do pew nej zmia ny. Świadczyć o tym mają wy dane nakładem
wy daw nict wa Host Selský ba ro ko Hájíčka oraz Pie niądze od Hitle ra
(Der dowska 2006). Na książki De ne mar ko vej i Hájíčka zwrócił
uwagę rów nież Ondřej Horák. W je go opi nii po ja wie nie się ta kich
utworów świadczy o po trze bie odpo wied zi na sze reg py tań do -
tyczących prze- szłoś ci czes kiej wsi. Po nie waż his to ry cy na ra zie nie
są w sta nie dać społec zeństwu za do wa lającej odpo wied zi, to tą kwes -
tią zaję li się pro zai cy (Horák 2006, s. 20). Li ter acką próbę wy pełnie -
nia „białych plam” w pa mię ci o przeszłoś ci Cze chosłowacji dos trzegli 
w Pie nią- dzach od Hitle ra także in ni uc zest ni cy de ba ty. Z te go powo -
du ich uwagę zwrócił mo ment his to ryc zny, w którym De ne mar ková
umiejs- ca wia bo ha terkę swo jej po wieś ci.

Według Fi li pa Tomáša mi mo oficjalne go kre su dru giej wojny
świa to wej w ma ju 1945 roku, wy darze nia wo jenne w niek tórych
miejscach trwały da lej – były jak cień, który w za leżnoś ci od po ry dnia 
ma różną długość:

Stín se ná padně prodlužuje s ad jek tivy trau ma ti zu jící, nevy jasněná, nevy pořá-
daná, což ve spe ci fickém českém kon tex tu můžeme při pojit i k ob dobí me zi květ nem
1945 a dle Benešo va dekre tu č. 115/46 os mad vacátým říjnem 1945, tj. ob dobí křivd
spláce jících křivdy, a tím plodně zadělávajícím na křivdy další (Tomáš 2006).

Tomáš pod kreś la, że De ne mar ková czy ni z wy darzeń powo jen -
nych cen tralny te mat swo jej po wieś ci. Zda niem re cen zen ta chod zi tu
o przeszłość, która nie po zos ta je bez wpływu na współczesność (To-

máš 2006). Z ko lei Fischer odno towu je, że pi sar ka prze no si czy telni ka 
[…] do ča su di vo ké ho odsu nu a zlodějské ho par ce lování ma jetku”
(Fischer 2007). Wy darze nia związane z wy sied le niem Niemców su -
deckich oraz kon fiskatą ich majątków od cisną piętno także na Gi cie
Lausch mann. Utra ta własne go majątku, dalsze cier pie nia – dla głów -
nej bo ha ter ki powrót z obozu kon cen tra cy jne go do rod zin nych Puklic
sta no wi konty nuację trau ma tyc znych doświadczeń z okre su wojny.
Jiří Lojín odno towu je, że „Je diný roz díl je v tom, že jí [Gi cie – Ł.G.]
ho [chod zi o cier pie nie – Ł.G.] nezpůs o bu jí Němci, ale Češi, bývalí
sou se dé, zaměst nan ci je jího otce, li dé, o kterých si mys le la, že jsou
přáte lé (Lojín 2012). 

Wątek cier pień głów nej bo ha ter ki w powo jen nej wsi ak cen tują
także in ni uc zest ni cy de ba ty o po wieś ci. Ich szczególną uwagę zwra ca 
kwes tia tożs a moś ci Gi ty Lausch mann. Zda niem Tomáša jednoznacz-
ne us ta le nie na ro dowoś ci dziewczyny jest w za sad zie nie możli we.
Bo ha ter ka to „[…] čes ko slo venská Něm ka židovské ho půvo du. Z his -
to rie víme, ko lik kom bi na to rických va riací ta ková iden ti ta skýtá:
německá Židov ka čes ko slo venské ho půvo du atd.” (Tomáš 2006).
Powo jen ny powrót do rod zin nej mie jscowoś ci okazu je się być dla Gi -
ty Lausch mann po dróżą do miejsca, którym rządzą zu pełnie inne niż
przed wojną za sa dy. Zda niem Der dowskiej nie jednoznac zne, czes -
ko- nie miecko- ży dowskie po chod ze nie spra wia, że młoda dziewczy na 
nie może stać się częś cią społec znoś ci, w której no we porządki zor -
gani zo wa no wokół kwes tii na ro dowoś ci (Der dowska 2006). Jan Ší-
cha zaak cen to wał ab sur dalność tej sytuacji. Skom pliko wa na tożs a -
mość bo ha ter ki spra wiła, że Niemcy uzna li ją za Żydówkę, zaś po
wojnie dla Cze chów – choć cier piała w obo zie kon cen tra cy jnym
z racji swej żydow sko ści – była Niemką (Šícha 2006, s. 16). Z ko lei
au tor ka blo ga „Je du v knize” pod kreś la, że „nar zu ce nie” Gi cie Lau-
schamann nie mieck iej tożs a moś ci było powo do wa ne chę cią wzbo ga -
ce nia się: 

V je jí ro dině žijící na českém území se mlu vi lo německy, účetní kni hy se vedly
německy, to stači lo. Po válce se našlo hodně ochotných, kteří to vše dosvědči li, a do-
s ta li tak ma je tek ro di ny Lausch man nových (Peníze od Hitlera 2018).
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5 Ponieważ recenzja Joanny Derdowskiej ukazała się w czeskim portalu o litera-
turze, to moim zdaniem stanowi głos – niezależnie od narodowości autorki publi-
kacji – w czeskiej dyskusji o powieści Denemarkovej. Z tego powodu włączam go
do prezentowanego artykułu.



Powo jenne prze mia ny za chodzące na czes kiej wsi oraz wy ni -
kające z nich bezpra wie od cisnęły swo je piętno na bo ha terce po wieś ci 
Pie niądze od Hitle ra. Jed nak zda niem Lojína to nie his to ria jest klu-
czowym te matem utwo ru. Wy sied le nie Niemców su deckich i związa-
ne z tym nies pra wied li woś ci sta no wią rac zej tło dla cier pień jednost-
ki. Z te go powo du pi sar ka

[…] se dis tan cu je od čas to dis ku to va né ho té ma tu odsu nu Němců po druhé světo vé
válce, ne bo – lé pe řeče no – dívá se na něj z ji né ho úhlu. Pohled na hro madný akt na-
hrazu je in di vi duálním osu dem jedno ho člověka a je ho právem na spra vedlnost (Lojín
2012).

Po wieść De ne mar ko vej zos tała za lic zo na do nur tu pro zy rozra -
chunko wej, po de jmującej zma ga nia z his to rią. Z te go względu oc zy -
wiste było zain te re so wa nie kwes ti a mi powo jen nej rzec zy wis toś ci.
Uc zest ni cy de ba ty o utworze zgodnie odno to wa li ścisłą za leżność
tych rea liów od wojny i związa nej z nią lo gi ki prze mo cy oraz zem sty.
Kluc zo we podczas wojny kry te rium przy na leżnoś ci na ro do wej po -
zos tało ak tualne także po jej za końc ze niu. Kryty cy pod kreś li li, że
złożo na tożs a mość Gi ty Lauscha mann oka zała się przekleństwem
w zder ze niu ze społec znoś cią, która ak cep to wała tylko czar no- biały
obraz świa ta oraz sto so wała za sadę odpo wied zialnoś ci zbio ro wej.
Sposób, w ja ki au torzy opi nii ana li zo wa li pierwsze częś ci po wieś ci
opi sujące powo jenne doświadcze nia głów nej bo ha ter ki, mógł wy -
wołać odczu cie, że opi nia Lojína o znac ze niu lo su jednostki i je go pra -
wa do spra wied li woś ci ja ko kluc zo we go te ma tu utwo ru nie wy da wała 
się upraw nio na. Ten mo tyw do mi nu je jed nak w dru giej częś ci książki
– wy gna na z Puklic Gi ta Lausch mann powra ca po 60 la tach, aby wal-
c zyć o za dośćuc zy nie nie za doznane krzy wdy.

Niewy rażalność traumy i pa mięć in dy wi dual na

Powrót głów nej bo ha ter ki do rod zin nej mie jscowoś ci był dla niej
niełatwym doświadcze niem. Dok tor Lausch mann mu siała zmierzyć
się z traumą wy darzeń, ja kie miały miejsce w Pukli cach przed po nad
pół wiekiem. Powróciły rów nież wspom nie nia z obozu kon cen tra cy j-

ne go, zaś mieszkańcy wsi uży wa li ja ko ar gu men tu w sporze wy darzeń 
z jej do rosłego życia w Prad ze – ja ko młoda matka zos tała zgwałco na,
jej sy na za mor do wa no, zaś mąż popełnił sa mobójstwo. Tra gic zne wy -
darze nia z życia le kar ki nie umykają uwad ze uc zest ników dys kus ji
o po wieś ci De ne mar ko vej. Zda niem Fia lo vej-Špor kovej trau ma- 
tyczne doświadcze nia czy nią główną bo ha terkę niezrozu miałą dla in -
nych:

Pod vli vem něko li ka tra gé dií (kromě smrti ro dičů a sou ro zenců ještě vražda sy na
a se be vražda manžela) se z ní pře dčasně stává ne tečná „staře na“, je jíž emo ce us tu pu jí
chlad né ra cio na litě, nutné pro stálý boj o přežití. Ne možnost i nes chopnost okolí po -
cho pit je jí život i po ci ty se tak stává trvalým hrdi nčiným stig ma tem (Fia lová- Špor -
ková 2006, s. 2).

Rów nież Ale na Ba di nová odno towu je, że sens działań głów nej bo -
ha ter ki może być niezrozu miały dla in nych lud zi (Ba di nová 2012).
Do po dob nej kons ta tacji do chod zi Der dowska, która podno si także
pro blem niewy rażalnoś ci. Polska bohe mistka pod kreś la, że w epi lo gu
książki szczególną uwagę zwra ca nie możli wość opi sa nia lud zkie go
lo su oraz zrozu mie nia go za po mocą słów (Der dowska 2006). Z ko lei
Fischer właśnie w podję ciu te go te ma tu upa tru je war toś ci książki:

Gi ta ve své zpovědi na ko nec neuspěje a jen čás tečně zapíše vlastní příběh do
svých blízkých. Ale není právě román Rad ky De ne mar ko vé důka zem, že to neby la
marná snaha: za chy tit ne pojme no va tel né a svědčit o zkuše nos ti, kte rou nelze pře nést? 
(Fischer 2007).

Mi mo ko niec znoś ci po now ne go zmier ze nia się z tra gic zny mi
wspomnie nia mi z przeszłoś ci Gi ta Lausch mann po de jmu je walkę
o za dośćuc zy nie nie. Zda niem Fische ra le kar ka z Pragi nie pra gnie
prze pro sin, nie za mier za rów nież prze bac zać. Żąda tylko jed ne go:
„[…] přiznání vi ny či spo lu vi ny a uznání obětí, se be, ce lé ro di ny”
(Fischer 2007). Krytyk pod kreś la, że bo ha ter ka bier ze na sie bie funk -
cję strażni ka pa mię ci (Fischer 2007). Do po dob nych wniosków do -
chod zi Aleš Ha man. Je go zda niem Gi ta Lausch mann sta ra się oży wić
utra co ny czas, zaś wy ra zem te go jest dążenie do wy bu do wa nia w Pu-
kli cach pom ni ka upa mięt niające go jej ojca, Ru dol fa Lausch man na,
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daw ne go właś ci cie la bezpraw nie skon fis ko wa ne go majątku (Ha man
2006, s. 2).

Au torzy opi nii o po wieś ci odno to wa li, że próba prze ka za nia przez
bo ha terkę prawdy o powo jen nych okru cieńst wach oka zała się skom -
pliko wa na nie tylko ze względu na niewy rażalność trau ma tyc znych
doświadczeń czy trudność w ich zrozu mie niu ze względu na od ległą
pers pek ty wę cza sową. Sprze ciw ze stro ny mieszkańców wsi mu siało
wzbud zić to, że Gi ta Lausch mann żądała od nich uzna nia wi ny ich
rod ziców i dziad ków oraz zgo dy na bu dowę pom ni ka. Mo nu ment sta -
no wiłby ma te rialne świa dectwo nie win noś ci os oby, która w od zied zi- 
c zo nej przez puklic zan pa mię ci miała być słusznie poz ba wio nym
majątku faszys towskim ko la bo ran tem. W tym przy pad ku doszło więc
do zder ze nia pa mię ci in dy wi dualnej bo ha ter ki z postpa mię cią6 miesz- 
kańców wsi7. Jed nak rów nie ważne oka zała się też men talność oraz
in te resy puklic zan. Au torzy opi nii o książce De ne mar ko vej podję li
próbę re kons truk cji mo ty wacji i świa do moś ci tej społec znoś ci.

Dzied zic ze nie pa mię ci i przeszłoś ci

Wśród re cen zentów po wieś ci De ne mar ko vej, którzy zwróci li
uwagę na przeds ta wioną w utworze społec zność mieszkańców Pu-
klic, do mi no wały głosy ne ga tywnie oce niające członków tej wspól-
noty i ich stosu nek wo bec żądań wysu niętych przez Gitę Lausch -
mann. Według Mi leny Marešo vej na prze ciw sie bie stanęły dwa wro -
gie obo zy. Puklic za nie zmo bi li zo wa li się nie tylko w obro nie bez-
prawnie zdoby te go majątku, lecz rów nież war toś ci, na których opie -
rało się ich życie. Krytyc zka pod kreś la, że do wal ki z le karką z Pragi
stanęło śro do wis ko, które swoją tożs a mość przez sześćd zie siąt lat bu -

do wało „[…] na krádeži, lži, a jak se poz ději ukáže, i vraždě” (Mare-
šová 2006). Puklic za nie w tej kon fron tacji ucie ka li się do najbard ziej
nie dorzec znych zar zutów i oszc zerstw (Marešová 2006). Marešová,
mówiąc o wspólno cie, która na przes trze ni de kad wy pra co wała okreś -
loną sa moi denty fi kację, pod kreś la jednoc ześnie ważność ciągłoś ci
po ko le nio wej dla tej społec znoś ci. Ta ka kons ta tacja ko res pon du je
z oce na mi in nych uc zest ników dys kus ji, którzy mieszkańców Puklic
opi sują przy po mo cy ka te go rii „dzied zic ze nia” oraz „spuś cizny” –
rozu mia nych nie tylko dosłow nie, ale rów nież me ta fo ryc znie.

Według Lojína na puklic za nach ciążyła wi na za powo jenne czyny
ich ojców i dziad ków. Zda niem krytyka odpo wied zialność za postę -
po wa nie przod ków po no si się wtedy, gdy igno ru je się ich zbrodnie lub 
próbu je się je uza sadnić prawd zi wy mi lub in sy nuo wa ny mi przestęp-
stwa mi in nych osób (Lojín 2012). Ta ka rozu miane „dzied zictwo”
znac znie skom pliko wało re lacje międ zy obie ma stro na mi spo ru oraz
utrudniło poszu ki wa nie spra wied li we go rozwiąza nia:

[…] na jed né straně dok tor ka Lausch man nová se svými oprávněnými ma jetkovými
náro ky, na druhé li dé, je jichž před ko vé se do pus ti li vědo mé krádeže, ale oni v těch to
do mech prožili celý svůj život, zve le bu jí si je a po važují je za své do mo vy (Lojín
2012).

Lojín odno to wał, że po tom ko wie osób odpo wied zialnych za prze-
stęp stwo mu sie li się mierzyć z pers pek tywą ewen tualnej utra ty włas-
nego majątku. Tym samym – nie tylko sym bo lic znie, lecz rów nież
ma te rialnie – odpo wied zie li by za czyny swoich przod ków, wy darze -
nia, które miały miejsce przed ich na rod zina mi. Wskazując na tę
sytuację, krytyk zda je się ak cen to wać złożo ność sytuacji, w której
przeszłość tak wy raźnie in geru je w te raźnie jszość. Przy czym w obu
przy pad kach oprócz kwes tii fi nan sowych w grę wchod ziło rów nież
za gadnie nie emocjo nalne go stosunku do do mu rod zin ne go – pa mięć i
ból le kar ki z Pragi jest kon fron to wa na ze stra chem lud zi, którzy boją
się o swoją nieru cho mość. Utra ta majątku przez puklic zan mogła się
oka zać wy darze niem upo dob niającym ich los do życia Gi ty Lausch -
mann. Dość pa ra doksalnie mieszkańcy wsi mo gli stać się człon ka mi
wspólno ty lud zi dotkniętych efek ta mi wo jen, kon flik tów i wyrówny -

6 Na temat tego pojęcia zob. Hirsch 2012.
7 Jedynymi żyjącymi świadkami wydarzeń, które miały miejsce tuż po wojnie są

w powieści fryzjer Mały (w tamtym czasie nosił nazwisko Klein) oraz siostra Ladinka 
Stolarza, która uratowała wówczas Gicie Lauschmann życie. Żadne z nich nie
decyduje się jednak, aby wyjawić prawdę o przeszłości innym mieszkańcom Puklic.
Siostra Ladinka Stolarza zdradza tę tajemnicę tylko swojemu synowi, Denisowi.
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wa nia krzywd z zeszłego wieku. Rów nież tę niechcianą spuś ciznę
zawd zięcza li by swoim przod kom8.

Zu pełnie in ac zej kwes tię dzied zic ze nia w życiu mieszkańców wsi
pos trze ga Tomáš. Krytyk prze ko nu je, że pew ne za cho wa nia oraz po-
s tawy prze kazy wa ne są tam z po ko le nia na po ko le nie. Właśnie dla te -
go Gi ta Lausch mann spo tyka we współczesnych Pukli cach „[…]
takřka dědičnou kru tost a bezcitnost” (Tomáš 2006). Po dobną opi nię
wy raża Der dowska. Według polskiej bohe mistki pro wincja w po wieś -
ci De ne mar ko vej sta no wi miejsce pełne nieprze jed na ne go upo ru, bra -
ku to le rancji, dzied zic znej nie na wiś ci i za co fa nia (Der dowska 2006).

Kwes tię wro gie go nas ta wie nia puklic zan do le kar ki z Pragi po de -
jmu je także Ha man, sta rając się zrozu mieć powo dy ta kie go za cho wa -
nia. Je go zda niem doszło do kon flik tu dwóch men talnoś ci, mieszkań-
cy wsi prze ciwsta wi li Gi cie Lauschamnn gniew, u źródeł które go stała 
chci wość oraz czte ry de ka dy życia w państwie szerzącym ideo lo gię
wal ki kla so wej (Ha man 2006, s. 2). Krytyk przyc zyn nie na wiś ci
puklic zan wo bec Gi ty Lausch mann upa try wał więc w pro pa go wa nej
przez ko mu nizm idei an ta go niz mu lud zi po chodzących z różnych klas 
społec znych. Zgodnie z nią ojciec bo ha ter ki utwo ru na leżał do bur-
żuazji, klasy wy zys kującej nie za możnych mieszkańców wsi. W ta kim 
kon tekś cie kon fiska ta majątku Ru dol fa Lausch man na miała być
usprawied li wio na nie tylko z powo du je go na ro dowoś ci czy dom nie -
ma nej współpra cy z wro giem, lecz także ze względu na przy na leżność 
do grupy społec znej o war toś ciach jaw nie prze ciwsta wiających się

ideo lo gii ko mu niz mu. Mieszkańcy wsi nie uwolni li się jeszc ze od ko -
mu nis tyc znej in ter pre tacji stosunków społec znych, zaś ta ki sche mat
rozu mie nia rzec zy wis toś ci nakłada li także na wy darze nia sprzed
okresu ko mu niz mu w Cze chosłowacji. Ha man zwrócił rów nież uwa-
gę na chci wość puklic zan. Je go zda niem także w tym wy pad ku chod zi 
o ce chę, której sta no wi spe cy ficzną spuś ciznę ko mu niz mu:

V tom to smys lu se román stává pře devším kri tickým obra zem hlubo ké ho močálu
přežitků té to mi nu los ti v mysli takzva né ho „li do vé ho” člověka, zde vas to va né mno ha -
le tou vládou uti litárního prag ma tis mu („co je do ma, to se počítá”) […] (Ha man 2006,
s. 2).

Użyte wyrażenie co je doma, to se počítá oznacza popularne
w komunistycznej codzienności – jak odnotowuje Malý slovník reálií
komunistické totality – „Heslo, kterým se řídila většinová společnost.
Byl to eufemismus pro kradení” (Schmiedtová 2012, s. 33–34)9. We-
dług krytyka mieszkańcy wsi są więc naznaczeni doświadczeniem
życia w kraju, w którym obok deklarowanej ideowości duże znac ze-
nie miał również specyficznie pojmowany pragmatyzm. Zgodnie z je- 
go zasadami dobra materialne stanowiły wartość nadrzędną. Sposób,
w jaki doszło do wzbogacenia, nie miał przy tym znaczenia.

Spośród głosów ana li zujących postę po wa nie puklic zan zde cy do -
wa nie wyróżniały się opi nie Fia lo ve j- Špor ko vej i Ha ma na. Krytyc zka 
– w prze ci wieństwie do in nych uc zest ników de ba ty – pod ważyła wia -
ry godność por tre tu współczesnej pro wincji. Jej zda niem trudno uwie-
rzyć w to, że po ty lu la tach przeszłe wy darze nia mogą wzbud zać ta kie
emocje wśród osób, które nie były ich świad ka mi:

Poněkud nevěro hodný je i obraz součas né ves nice: po tomci pro ta go nistů pová-
lečných událostí stále žijí starými vášněmi, oslovu jí se původními německými jmé ny, 
stále cítí svoji vi nu kvůli násil né mu za brání ma jetku a do konce i ti, kteří si válečnou

9 To popularne wyrażenie stało się także tytułem filmu opowiadającego o co-
dzienności czechosłowackiej normalizacji. Komedia z 1980 roku pt. Co je doma, to
se počítá, pánové...opowiada o konflikcie dwóch rodzin. Chęć szybkiego i łatwego
wzbogacenia się w dużej mierze determinuje postępowanie bohaterów. Po polsku
film był wyświetlany pod tytułem Wiedzą sąsiedzi, jak kto siedzi.
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8 Françoise Mayer, francuska badaczka czeskiej pamięci o komunizmie, zauwa-
ża, że przypadki konfiskaty czy przejęcia nieruchomości będące efektem zawiro-
wań politycznych stanowiły wspólne doświadczenie osób niemal z każdego poko-
lenia żyjącego na terenie dzisiejszych Czech w XX wieku. Chodzi tu także o zda-
rzenia, które miały miejsce jeszcze przed 1945 rokiem. Szerzej na ten temat zob.:
Mayer 2009, s. 62–63. Por. Šmídová 2000, s. 69–88. Warto odnotować, że problem
utraty/konfiskaty nieruchomości, która znajduje się na terenie dzisiejszych Czech,
obecny jest nie tylko w literaturze czeskiej czy niemieckiej. Willa Tugendhatów
w Brnie oraz losy jej kolejnych właścicieli stały się inspiracją dla brytyjskiego
pisarza Simona Mawera. Jego książka pt. The Glass Room (zob. Mawer 2009)
doczekała się przekładu na język czeski i polski. Zob. Mawer 2013, Mawer 2011.



mi nu lost jen stěží mo hou pa ma to vat, sta ré dámě tykají a rea gu jí tak, ja ko by šlo o je -
jich vlastní zážitky (Fia lová- Špor ková 2006, s. 2).

Do kwes tii wia ry godnoś ci przeds ta wio ne go w po wieś ci kon flik tu
odniósł się rów nież Ha man. Je go zda niem pi sar ka za pro po no wała
czy telnikom czar no- białą wizję spo ru międ zy Gitą Lausch mann
a mieszkańca mi Puklic:

Problém je v tom, že autorka protiklady obou pozic vyhrotila až příliš drasticky
(to si uvědomíme, pokud si připomeneme obdobnou prózu Hájíčkovu, Selský baro-
ko). Týká se to zejména postav vesničanů (Haman 2006, s. 2).

W uję ciu uc zest ników dys kus ji powo jenne przestęp stwo do ko nane 
na Gi cie Lausch mann i jej bra cie stało się wy darze niem, które – choć
wy parte z pa mię ci i ta bui zo wa ne – sca liło ówczesną wspólno tę i do
dziś wy wie ra wpływ na tożs a mość i postę po wa nie puklic zan. Właśnie 
z te go powo du re kons truk cja mo ty wacji i tożs a moś ci mieszkańców
wsi ognis ko wała się wokół ka te go rii pod kreś lających ścisły związek
międ zy po ko le nia mi. Poję cia ciągłoś ci, dzied zict wa, spuś cizny oraz
pa mię ci po mogły krytykom w rozpozna niu sta nu współczesnej pro -
wincji przeds ta wio nej w Pie niądzach od Hitle ra. Diagno za ta nie mal
nie wyszła po za ramy za kreś lone przez pi sarkę – wię kszość au torów
opi nii sku piła się więc na do cie ka niu przyc zyn agres ji, nie na wiś ci
i chci woś ci puklic zan, nie za dając py tań, które przekrac załyby obraz
wspólno ty na kreś lo nej przez De ne mar kovą. Tylko nie lic zne głosy
kwes tio no wały wia ry godność ta kiej wizji społec znoś ci wie jskiej.

War tość li ter acka oraz społec zne znac ze nie utwo ru

Oprócz ana li zo wa nia poszc zególnych wy darzeń i pos taw z życia
bo ha terów li ter ackich uc zest ni cy de ba ty podję li także próbę całoś-
cio wej oceny Pie nięd zy od Hitle ra. War tość po wieś ci rozpa try wa li
w opar ciu o dwa kry te ria: li ter acką ja kość utwo ru oraz je go społec zny
wydźwięk.

Zda niem Ha ma na De nemar ková zbyt nio sku piła się na atrak cyj-
noś ci podję te go te ma tu i je go odd ziaływa niu na czy telników. W efek -
cie nie dość uwa gi poświę ciła ar tystyc znej stro nie teks tu. Pi sar ka

[…] ve snaze vyzdvihnout morální as pekt příběhu pod lehla ne bezpečí, ja ké hrozí
vždy, když te ma tická strán ka převáží nad stránkou poe tickou. Šal da o tom kdy si ho -
vořil ja ko o chybě, kte ré se do pouštějí slo vesní uměl ci, kterým tane na mysli pře -
devším přímé spo lečenské půs o bení je jich textů. Dostávají se pak do ne bezpečné
blízkos ti pu bli cis tiky, která zna telně pod vazu je je jich úsilí umělecké (Ha man 2006, s. 2).

Do po dob ne go wnios ku doszedł także Jo sef Chuchma. Krytyk
odno to wał, że war tość dzieła nie spro wad za się wyłącznie do pi sa nia
na ważne z punk tu wid ze nia społec zeńst wa te ma ty, rów nie is tot na jest
ory gi nalność, której twór ca da je wy raz po przez za cho wa nie oraz wy -
po wied zi bo ha terów utwo ru. Nies te ty, po wieść De ne mar ko vej od -
znac za się sche ma tyc znoś cią oraz bra kiem ory gi nalnoś ci (Chuchma
2006, s. B6).

Uc zest ni cy dys kus ji o Pie niądzach od Hitle ra wska za li także na
inne wa dy utwo ru. Zda niem au tor ki blo ga „Je du v knize” przeds ta -
wie nie w książce bo lesnych doświadczeń głów nej bo ha ter ki z okre su
jej życia w Prad ze (gwałt, zabójstwo dziecka, sa mobójstwo męża)
było zby tec zne. I bez te go epi zo du Gi ta Lausch mann doświadcza
niewyo brażalnych cier pień (Peníze od Hitlera 2018). Identyc zny za-
r zut podno si także Fia lová- Špor ková. De ne mar ková prze sad ziła
z „dawkowa niem” okrutnych wy darzeń (Fia lová- Špor ková 2006,
s. 2). Na przesyt scen związa nych z tra gic zny mi przeży cia mi głów nej
bo ha ter ki zwra ca uwagę rów nież Alois Bur da10. Oprócz te go krytyk
pod kreś la nie lo gic zność za cho wań niek tórych pos ta ci z książki. We-
dług nie go obec ność zby tec znych scen oraz ir racjo nalnych działań
bo ha terów utwo ru ma swo je źródło w chę ci uc zy nie nia po wieś ci bar-
d ziej in te re sującą: 

A ta kových hlúpostí, co majú navýšit napínavost a atrak tívnost to ho tex ta, je
u De ne mar ko vej dost a dost a každú chvílu (Bur da 2006, s. 3). 

Kons ta tacja Burdy jest więc po dob na do przy toc zo nej wyżej opi nii 
Ha ma na. Zby tec zność pewnych scen, przesy ce nie po wieś ci zbędny mi 
wy darze nia mi odno towu je rów nież Marešová. Według niej ta ki „nad -
miar” od bi ja się na war toś ci utwo ru:

10 Pod tym pseu do ni mem pu bliku je Pa vel Ja noušek.
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Rad ka De ne mar ková ro zes tavěla důvěry hodnou scé nu, roz da la odpovídající role
a di vad lo ro zehrála pro lo gem i zásadní vstupní in for mací. Svoji hrdinku, je jí okolí
i sám příběh ale pos tupně přetížila, přesy ti la. Poe tická vy jádření ani omše lé fráze
příběh neod lehčily. Spi so va tel ka ne po mohla tex tu ani čtenáři. Ne, že by se po dobný
osud ne mohl reálně odehrát, ale na je den knižní příběh je to ho příliš. To, co mělo hlu -
binně zasáh nout, bo hužel, jen sklouzne po povrchu (Marešová 2006).

Oprócz dos trzeże nia wad Pie nięd zy dla Hitle ra uc zest ni cy de ba ty
zwróci li rów nież uwagę na za le ty pro zy De ne mar ko vej. Po zytywnie
wa lo ry zo wa no zwłaszc za na tu ra lis tyc zne opi sy (zob. Šícha 2006,
s. 16; Ada mo vič 2007; Fia lová- Špor ková 2006, s. 2), poe tyckość
utworu, obfi tość me ta for (Peníze od Hitlera 2018) czy sposób, w ja ki
pi sar ka na kreś liła sta ny psy chic zne Gi ty Lausch mann (Fia lová- Špor -
ková 2006, s. 2). Szczególną uwagę przykuł zwłaszc za „su rowy styl”
(Šícha 2006, s. 16) au tor ki. Według Fische ra „[…] neu ro tická dra ma -
tičnost psaní” (Fischer 2007) De ne mar ko vej oznac za prze de wszyst-
kim sto so wa nie krótkich zdań oraz „[…] rychlé střídání obrazů ve sty -
lu fil mo vé ho střihu” (Fischer 2007). Z ko lei zda niem Ba di no vej pi sar -
ka łączy krótkie zda nie, które spra wiają wraże nie urwa nych, ze zda -
nia mi dłuższy mi. Oprócz te go De ne mar ková „Příběh vy práví ja koby
ze dvou stran – ze stra ny nes tran né ho po zo ro va te le, ale i ja ko Gi ta sa -
motná. Až z to ho má čtenář po cit, že na ku ku je do deníku sta ré paní,
ale záro veň sle du je doku mentární film je jího mar né ho bo je” (Ba di -
nová 2012). Za war toś cio we krytyc zka uważa rów nież wzbo ga ce nie
książki o czar no- białe fo to gra fie, które mają pod kreś lać moc sa me go
teks tu (Ba di nová 2012)11.

Autorzy opinii i ocen o Pieniądzach od Hitlera zwrócili również
uwagę na to, w jaki sposób powieść funkcjonuje jako zjawisko w ży-
ciu społecznym. Według Lojína zainteresowanie czytelników oraz
nagrody literackie świadczą o tym, że utwór – choć dotyczy trudnych
i bolesnych doświadczeń – ma swoją wartość, zaś podejmowanie
w literaturze podobnych tematów nie jest pozbawione sensu (Lojín

2012). Z kolei zdaniem Derdowskiej książka Denemarkovej nie po zo- 
stawia czytelników obojętnych wobec opisywanych w niej pro ble-
mów. Jednocześnie Pieniądze od Hitlera stanowią oryginalny głos
w czeskiej debacie o przeszłości:

Ener gická narace Rad ky De ne mar ko vé […] má ještě jednu výho du: ne jen že
čtenáře pohltí a ohromí vo dopádem hořkých pravd, ale vyvolá v něm opravdo vé zne -
po ko jení. Ja kožto kul turní vyvážení ak tuálních dis kusí o Benešových dekre tech, še -
desátém výročí vysíd lení Su detských Němců ne bo de bat o zři zování ins ti tucí peču -
jících o tak zva nou paměť náro da nemá v českých pod mínkách po dob ná li terární fik ce 
ob doby (Der dowska 2006).

Także Tomáš zwra ca uwagę na znac ze nie po wieś ci dla czes kiej
dys kus ji o przeszłoś ci. Je go zda niem utwór burzy społec zne wyo -
braże nie o powo jen nych wy sied le niach Niemców su deckich. Krytyk
pod kreś la, że w świa do moś ci społec znej utarł się pogląd o de cydu-
jącej wpływie dekretów Beneša na los Niemców na terenie Cze -
chosłowacji po 1945 roku. Ta ka wizja przeszłoś ci roz my wała jedno-
c ześnie odpo wied zialność za popełnio ne wówczas przestępstwa: 

Stačí si ‘pu stit rádio’ a zdá se, že vi nen je muž, jenž se ‘za sloužil o stát’: můžou za
to pre zi den to vy dekre ty. Po hodlná flos ku le – dekre ty zapříči nily, lid za nic nemůže
(Tomáš 2006). 

Według Tomáša pro za De ne mar ko vej zmusza czy telni ka do pos ta -
wie nia so bie niewy god ne go py ta nia o pos tawę własnych rod ziców
podczas wojny i tuż po niej (Tomáš 2006). Tym samym utwór de kon-
s truu je za korze nioną w pa mię ci zbio ro wej Cze chów nar rację o wi nie
Beneša i je go dekretów za wy darze nia związane z wy sied le niem.
Przeds ta wio ne przez pi sarkę „stu dium przy pad ku” – lo sy Gi ty
Lauschmann – pro po nu je ode jś cie od dys kus ji o re gu lacji praw nej
będącej im pul sem do okreś lo nych działań i sku pie nie się na za gadnie -
niu in dy wi dualnej odpo wied zialnoś ci za konkret ne okru cieńst wa
i przestępstwa popełnio ne w trak cie wy sied le nia Niemców su deckich.

Za pro po no wa na przez uc zest ników dys kus ji oce na po wieś ci nie
była jednoznac zna. Kryty cy pod kreś la li, że książka zos tała do brze
przy ję ta przez czy telników oraz sta no wi od ważny głos w de ba cie do -

11 Wspomniane zdjęcia nie zostały umieszczone w polskim tłumaczeniu po-
wieści.
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tyczącej czes kiej pa mię ci zbio ro wej o powo jen nej przeszłoś ci, jed nak 
opi nie do tyczące li ter ack iej war toś ci utwo ru nie były już tak po chleb -
ne. Choć styl au tor ki oraz na tu ra lizm opisów uzna no za trafne oraz
współgrające z te ma tyką po wieś ci, to wątpli woś ci bud ziło uży cie in -
nych środ ków ar tystyc zne go wy razu oraz sposób pre zen to wa nia pew- 
nych za gadnień w po wieś ci. W związku z tym po ja wiło się głosy ar -
gu men tujące, że utwór De ne mar ko vej znajdu je się na gra ni cy pu bli -
cystki oraz w niek tórych frag men tach przy po mi na li tera tu rę po pu -
larną. Kryty cy szczególnie ne ga tywnie odnieś li się do częstych w po -
wieś ci scen prze mo cy, uznając, że obec ność dużej części z nich nic nie 
wno si do utwo ru. W tym kon tekś cie częs to po ja wiały się opi nie tożsa- 
me z iro nic znym ko men tarzem Burdy: „[…] ta knížka by mohla být
moc do brá, kdyby neby la ta ková, jaká je” (Bur da 2006, s. 3).

Za końc ze nie

Powieść Pieniądze od Hitlera spotkała się z dość pozytywnym
odbiorem krytyków literackich, publicystów oraz blogerów. Literacki 
opis powojennej rzeczywistości na prowincji i współczesnej walki
o wyrównanie krzywd skłonił uczestników debaty nie tylko do prze-
myślenia losów Gity Lauschmann, ale też do zastanowienia się nad
funkcjonującymi w świadomości innych bohaterów utworu nar ra-
cjami o przeszłości. Z tego względu kwestia indywidualnej i zbio ro-
wej pamięci o wydarzeniach minionych pojawiała się w wielu kon tek- 
stach – autorzy recenzji analizowali ciągłość struktur mentalnych na
prowincji oraz zastanawiali się nad źródłami ludzkich przekonań,
które wpływają na ocenę przeszłości. Poczynione uwagi można trak -
tować jako część publicznej dyskusji, której tematyka wykracza poza
ramy powieści. W trakcie debaty o Pieniądzach od Hitlera podno-
szono bowiem zagadnienia niezwykle aktualne z punktu widzenia
czeskiej tożsamości. Do kwestii aktualnej interpretacji wysiedleń
Niemców sudeckich dołączyły pytania o to, w jaki sposób komunizm
wpłynął nie tylko na współczesną pamięć o I Republice Czechosło-
wackiej, II wojnie światowej czy wydarzeniach powojennych, ale
również na mentalność społeczeństwa czeskiego.

Os obną kwes tią po zos tają zar zu ty do tyczące li ter ack iej war toś ci
książki. Uwa gi uc zest ników de ba ty na te mat pu bli cystyc zne go sty lu
pi sar ki oraz jej zain te re so wa nia „atrak cy jnoś cią” utwo ru, nie zaś je go
ja koś cią, są uza sadnio ne i do pew ne go sto pnia współbrzmią z wy po -
wied zia mi sa mej pi sar ki. De ne mar ková pod kreś la bo wiem, że ce lem
jej pro zy jest rozlic ze nie się z czeską przeszłoś cią: 

Vybírám si kostlivce ve skříni. […]. Kos tru po kostře si beru, prosvět lu ju si je přes 
lidské osu dy a té ma ta, která česká spo lečnost za metá pod kobe rec (De ne mar ková
2007). 

Ta kie sta no wis ko można za pew ne od bie rać ja ko zbyt nią kon cen -
trację na wy mo wie po wieś ci i częś cio we choćby wy jaśnie nie nie do-
statec zne go sku pie nia na ar tystyc znej stro nie utwo ru. Z ko lei nad -
mierną obec ność scen prze mo cy w po wieś ci mającej za za da nie – jak
dekla ru je pi sar ka – na ruszyć te mat ta bu, można in ter pre to wać nie
tylko w ka te go riach nie dos ta tec zne go opa no wa nia li ter ack ie go rze -
miosła. Zda niem Joan ny To karskie j- Ba kir de ba ty do tyczące Ho lo -
caus tu i wi ny za je go okru cieńst wa z re guły ins pi ro wa ne były fil mem,
książką lub wys tawą, która „[…] pew ne fak ty naświet la w sposób
szokująco śmiały” (To karska- Ba kir 2003). Za pew ne i w przy pad ku
utwo ru De ne mar ko vej można mówić o prowo kacji, która ma przy -
ciągnąć uwagę, wstrząsnąć czy telni kiem, a w dalszej ko le jnoś ci zmu -
sić go do namysłu, zaś społec zeństwo – skłonić do zmier ze nia się
z pro ble mem odpo wied zialnoś ci za czyny swoich przod ków.

Z li ter ack iej prowo kacji mógł wy ni kać także sposób przeds ta wia -
nia w Pie niądzach od Hitle ra doświadczeń gra nic znych. Wybór kon-
kret nej nar racji, w kon tekś cie pre zen to wa nia trau ma tyc znych wy -
darzeń najc zęś ciej ba da ny w utwo rach do tyczących Ho lo caus tu12,

12 Kwestia „właściwego” przedstawienia traumy Holocaustu stanowi stały ele-
ment dyskusji naukowych o Zagładzie. Ważnym elementem tej debaty jest przeko-
nanie części badaczy, że Szoa było wydarzeniem bez precedensu w historii. Na te-
mat dylematów związanych z historycznymi, literackimi i filmowymi reprezenta-
cjami Holocaustu zob. np. Ziębińska-Witek 2005. O „wyjątkowości” Zagłady zob.
Milchman, Rosenberg 2003, s. 85–115.
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w dużym uproszc ze niu dzie li twórców na „[…] ‘etyków’ (tj. uznają-
cych kry te rium sto sownoś ci za na drzęd ne w przy pad ku nar racji o Za-
gład zie) i ‘e st etyków’ (a za tem nieuznających kry te rium etyc zne go za
obo wiązujące bard ziej niż w ja kim kol wiek in nym ty pie pi sarst wa)”
(Wolski 2015, s. 8). Czeska pi sar ka zde cy do wała się na nar rację na tu -
ra lis tyczną, opis „bez eu fe miz mów”. Zda niem Aleksan dry Uber tow-
skiej ta ki wybór pi sarski „[…] jest ba lan so wa niem na krawęd zi; wy-
s tarc zy jedno nieo pa trznie uży te słowo, by za tar ciu uległa gra ni ca
międ zy opi sem ak tu wykluc ze nia, styg ma ty zacji a mi mowolnym (do -
ko nującym się wbrew in tencjom mówiące go) przy zwo le niem na ten
pro ce der” (Uber towska 2002, s. 127). W tym kon tekś cie ne ga tywne
głosy re cen zentów do tyczące nad mia ru bru talnych scen można po -
trak to wać rów nież ja ko brak apro ba ty wo bec decy zji De ne mar ko vej
o odr zu ce niu za sa dy „sto sownoś ci” w pi sa niu o doświadcze niach,
które z tru dem pod dają się wer ba li zacji.

Debata wokół powieści Radki Denemarkovej wyraźnie pokazuje,
że pamięć o powojennej przeszłości wciąż odgrywa istotną rolę
w czeskiej debacie publicznej. Polemiki dotyczące Pieniędzy od Hit-
lera koncentrowały się na zagadnieniach aktualizujących utarte nar ra- 
cje o minionych wydarzeniach. Skonfrontowanie nieznanych szerzej
reprezentacji przeszłości z utrwalonymi w świadomości społecznej
wyobrażeniami sprawiło, że czeska pamięć zbiorowa o okresie powo-
jennym ujawniła swój niedomknięty, wciąż podatny na rewindykacje,
charakter.
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Mi lan MAŠÁT

Uni ver zi ta Pa lacké ho v Olo mou ci

Pre zen ta ce slo vanských ste reo typů
v pu bli ka ci Na bar ve né ptáče

Key words: Jerzy Ko siński; The Pain ted Bird; Sla vic ste reo ty pes; Sla vic na tio na lism;
ana ly sis 

Klíčová slo va: Jerzy Ko siński; Na bar ve né ptáče; slo vanské ste reo typy; slo vanský na -
cio na lis mus; analýza

Abs tract

The main goal of the paper is to present the re pre sen ta tion of Slavic ste reo ty pes in
the pu bli ca tion The Painted Bird by Jerzy Kosiński. Slavic ste reo ty pes, which are part 
of the mentioned artistic narrative, are divided into six areas: 1) Diseases and their
treatment, 2) How many years do I have left?, 3) Evil spirits, 4) Elements, 5) The cycle 
of nature, 6) Chris tians versus Jews. Each area of ste reo ty pes is do cu men ted by quo ta -
tions from the Kosiński´s narrative. Although the novel is clas si fied primarily as a
literary text with the Second World War theme, the war conflict does not form the
main storyline, but forms a basis through which to develop general human themes,
mul ti cul tu ra lism, mul tiethni ci ty or different per cep tions of axio lo gi cal, moral and
ethical values and their position on the hierar chi cal ladder of in di vi duals, through the
pre sen ta tion of selected Slavic ste reo ty pes.

Hlavním cílem příspěvku je předs ta vit re pre zen ta ci slo vanských ste reo typů
v publikaci Jerzyho Ko sińské ho Nabarvené ptáče. Slovanské ste reo typy, které jsou
součástí uvedeného umělecké ho vyprávění, jsme rozdělili do šesti okruhů: 1) Nemoci
a jejich léčba, 2) Kolik mi zbývá let?, 3) Zlí duchové, 4) Živly, 5) Koloběh přírody,
6) Křesťané versus židé. Každou oblast zas tou pených ste reo typů dokládáme citacemi
z Ko sińské ho narativu. Ačkoliv je daný román zařazován primárně mezi literární
texty te ma ti zu jící druhou světovou válku, netvoří válečný konflikt stěžejní dějovou
linii příběhu, ale tvoří jakousi bázi, prostřednictvím které jsou rozvíjena obecně lidská 
témata, pro ble ma ti ka mul tikul tu ra li ty, mul tiet ni ci ty nebo roz díl né ho vnímání axio lo -
gických, morálních a etických hodnot a jejich postavení na hierar chickém žebříčku
jedinců, a to prostřednictvím pre zen ta ce vybraných slo vanských ste reo typů. 

281 282

DOI: 10.14746/bo.2022.2.9M a  w e r  S., 2013, Skleněný po koj, tłum. L. Novák, Zlín: Kni ha Zlín.

M a y e r  F., 2009, Češi a je jich ko mu nis mus. Paměť a po li tická iden ti ta, tłum. H. Be -
gui vi nová, Praha: Ar go.

M i l c h m a n  A.,  R o  s e n  b e r g  A., 2003, Eks pe ry menty w myś le niu o Ho lo cau-
ście. Auschwitz, nowoc zesność i fi lo zo fia, tłum. L. Kro wicki, J. Szacki, War-
sza wa: Scho lar.

N o v á k  J., 2004, Zatím dobrý. Mašíno vi a ne jvětší příběh stu de né vál ky, Brno: Pe -
trov.

N o v á k  J., 2015, Nie jest źle, tłum. D. Do brew, Wrocław: Książk owe Kli ma ty.

N o v á k  J., 2020, Kun de ra. Český život a doba, Praha: Ar go, Pa se ka.

P e  r o u t k o v á  M., 2015, Židovství v české a německé li tera tuře »Peníze od Hitle ra«
Rad ky De ne mar ko vé a »Har lemský ho lo caust« Maxi ma Bille ra, „Svět litera -
tu ry”, nr 52, s. 177–195.

R u  d i š  J., 2006, Gran dho tel. Román nad mraky, Praha: La by rint.

R u  d i š  J., 2011, Gran dho tel. Po wieść nad chmu ra mi, tłum. K. Dud zic, Wrocław:
Good Books.

S c h m i e d t o v á  V., 2012, Malý slovník reálií ko mu nis tické to ta li ty, Praha: Na kla -
da tel ství Li do vé no vi ny.

Š í c h a  J., 2006, Kni hovnička his to rická, „Li terární no vi ny”, nr 23, s. 16.

Š m a u s  M., 2005, Děvčátko, roz dělej ohníček (Na cikňi na ba ri, ča rav tro vo ďo ri),
Praha: Knižní klub.

Š m a u s  M., 2013, Dziewczynko, roznieć ogie niek, tłum. D. Do brew, Wrocław:
Książk owe Kli ma ty.

Š m í d o v á  O., 2000, Housing Stories : Family strategies Related to the Property
Maintenance and Transfer, [w:] Our Lives as Database. Doing a Sociology of 
Ourselves: Czech Social Transitions in Autobiographical Research Dialo-
gues, red. Z. Konopásek, Praha: Karolinum, s. 69–88.

T o  k a r s k a -  B a  k i r  J., 2003, Polska ja ko chory człowiek Eu ro py? Jed wab ne,
»postpa mięć« i his to ry cy, On- line: https://www.eu ro zine.com/polska- ja ko-
 cho ry- czlo wiek- eu ro py/ [dostęp: 01.02.2021].

T o m á š  F., 2006, Co dělal tvůj otec za vál ky?, „Týdeník A2”, nr 30. On- line:
https://www.ad voj ka.cz/ar chiv/2006/30/co- de lal- tvu j- o tec- za- val ky [dostęp: 
01.12.2020].

U b e r  t o w s k a  A., 2002, Apo rie, skan dale, wyrwy w tekś cie. Etyka opo wieś ci o Za-
gład zie, „Teksty Dru gie”, nr 1–2, s. 125–139.

W o l s k i  P., 2015, Nar racje o Zagład zie. Ot war cie, „Nar racje o Zagład zie”, nr 1,
s. 7–12.

Z i ę b i ń s k a - W i t e k  A., 2005, Holocaust. Problemy przedstawiania, Lublin:
Wydawnictwo UMCS.



Úvod 

Hlavním cílem příspěv ku je pre zen to vat zas tou pení slo vanských
ste reo typů a s ni mi spo je né as pek ty, kte ré do značné míry ovlivňo va ly
smýšlení, chování a po su zování různých událostí členy slo vanských
národů v Ko siňské ho románu Na bar ve né ptáče. V kon tex tu příspěv ku 
vnímáme po jem ste reo typ ja ko soubor životního přesvědčení výcho -
doe vropských venko vanů během druhé světo vé vál ky, je jich in te rio ri -
za ci různých mýtů, ne pravd a po lo pravd, kte ré se v těch to ko mu nitách
předáva ly a odraz ho lo kaus tu či šoa na exis ten ci vy braných sku pin
osob. Mnozí přís lušníci určitých národnostních sku pin, s ni miž se pro -
ta go nis ta setkává, jsou kromě pro sa zování os ob ních, národních ne bo
svých et nických zájmů ovlivňováni právě ste reo typy jednotlivých slo -
vanských národů, kte ré jsou z ge nerace na ge nera ci předávány me zi
přís lušnými sku pina mi os ob a kte ré jsou ji mi nekri ticky při jímány. 

V rámci analýzy si rovněž všímáme re pre zen ta ce něk terých té mat,
mo tivů a sym bolů spo jených s národním slo vanským na cio na lismem
a s vlas te neckými ste reo typy. V článku se snažíme ukázat, že nelze
vnímat Ko sińské ho román pouze ja ko au to rovu sna hu bez příkras
vykres lit do pad druhé světo vé vál ky na os oby, kte ré jí byly ovlivněny
s důra zem na je jí úči nek na vy bra né slo vanské náro dy, ale i ja ko sna hu
o při blížení etno gra fických od lišností me zi ni mi a tím, jak ty to roz díly
půs obí ne je nom na je jich prožívání druhé světo vé vál ky (viz např.
Grop po 2021) ja ko ta ko vé, ale živo ta sen su stric to. 

Mnozí odborníci, ale i zainteresovaná čtenářská veřejnost vyčítala
Kosińskému, že si libuje v naturalistickém vykreslení událostí, které
malého chlapce putujícího po evropském kontinentu provázely. Sám
autor v Doslovu k českému vydání publikace píše: 

Ujistil jsem se, že jelikož jsem prožil svoje dětství i léta dospívání za války i po ní
ve východní Evropě, moc dobře vím, že to, co se skutečně dělo, bylo daleko
brutálnější, než si člověk i v té nejbizarnější fantazii může vůbec předs ta vit (Kosiński
2019, s. 246).

Ve vybraných narativních liniích a jejich konkrétní realizaci (tedy
prostřednictvím symbolů či motivů) se spisovatel snažil „prozkou mat

»ten to nový jazyk bru ta li ty« a jemu do protikladu postavený nový ja-
zyk úzkosti a strachu, který byl přirozenou reakcí na surovou sku -
tečnost“ (Kosiński 2019, s. 248). Ono naturalistické zobrazení, které
je interní součástí válečných událostí, Kosiński aplikuje i do vylíčení
národních slovanských stereotypů a v určité míře i ve vyobrazení
slovanského nacionalismu. 

Od borných příspěv ků, kte ré se zabýva ly právě způs o bem využití
jazykových prostřed ků k vylíčení su ro vos ti vál ky a je jího vli vu na psy-
cho so ciální, emo cionální i fy zický vývoj pu tu jícího chlapce, vzniklo
značné množství (z ne jnovějších např. Bohn 2020, Con ner 2017, Hé -
bert 2020, Hopfin ger 2020 či Shpy lo va- Saeed 2019). Domníváme se,
že brutálnost při blížená prostřednictvím jazyko vé vrstvy románu je
v případě to ho to vy právění využita i v zo bra zení as pek tů prováze jící
život slo vanských národů, s je jímiž předs ta vi te li se chla pec setkává. 

Jsme přesvědče ni, že drtivá an ti kam paň ve dená pro ti Ko sińské ho
pu bli ka ci, ale i pro ti němu, by la ve výcho doe vropských zemích roz-
poutána pře devším na základě zač lenění jednání oby va tel žijících
v da né oblas ti během druhé světo vé vál ky, a to jak v je jich vzájem ném
vzta hu, tak v re la ci k chlapci. Ko siński k da né mu pozna menává: 

Když by lo Na bar ve né ptáče pu blikováno ve Spo jených státech a v zá padní
Evropě […], jis té výcho doe vro pské no vi ny a ča so pi sy rozpou ta ly pro ti knize kam paň. 
[…] Rozhořče né re dakční člán ky a ko mentáře v pu bli kacích kon tro lo vaných státem
na pa da ly a ob viňo va ly ame rické úřa dy z to ho, že mě pověřily, abych nap sal Na bar ve -
né ptáče pro to, aby ho mohly využít pro svo je skry té po li tické úče ly (Ko siński 2019,
s. 251) .

Os tatně vy braní re cen zen ti či ji né os oby zodpověd né za plnění cílů 
kul tu ry v ko mu nis tickém výcho doe vro pském bloku vyčíta li Ko siń-
ské mu (emi gran to vi do Spo jených států ame rických), že v „be zostyš-
ném de tailním po pi su folklóru a národních zvyků hrubě zesměšnil li -
do vé tra dice je jich do movských pro vin cií. Mno ho dalších předs ta vi -
telů ko mu nis tické kul tu ry na pa da lo román za to, prý zkres lu je místní
zvyk los ti, pošpiňu je cha rak ter venko vanů a po si lu je pro pa gan dis tické 
snahy nepřátel té to oblas ti“ (Ko siński 2019, s. 251–252; po dob něji viz 
např. Mašát 2021, s. 85–86).
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V oblas ti pre zen ta ce slo vanských ste reo typů by lo au to ro vi vyčí-
táno, že vytvořil „urážlivý, nac tiu trhačný doku ment o tom, jak se za
druhé světo vé vál ky žilo v ko mu nitách, je jichž to tožnost se dá snadno
zjis tit“, a to i přes to, že se spi so va tel snažil „aby jmé na lidí a míst […]
ne mohla být spo jována jen s jednou urči tou národní sku pi nou“ (Ko -
siński 2019, s. 251).

Prvním krokem analýzy Na bar ve né ho ptáče te by la ex cerpce částí
tex tu, v nichž jsou slo vanské ste reo typy te ma ti zovány. Nás ledně byly
úryv ky ses ku peny do něko li ka okruhů se ste jnou ne bo ob dob nou sé -
man tickou výpovědí. Po té by la vy brána pasáž, která podle naše ho
názo ru ne jlé pe re pre zen tu je da nou oblast slo vanských ste reo typů zač -
leněných do uve de né ho umělecké ho vy právění. In te gra ci vy braných
národních ste reo typů Slo vanů a způs ob je jich re pre zen ta ce v tom to
Ko sińské ho románu jsme ro zč le ni li pře devším na základě pods ta ty, na 
níž jsou za loženy. Roz děli li jsme je do šes ti oblastí. 

1. Ne mo ci a je jich léčba

Oby va te lé výcho doe vropských ves nic, v nichž chla pec během
válečných let něja kou do bu pobýval, věři li jak ve fy zické, tak nadpři -
ro ze né šíření ne mocí. 

Ne moc se vkrade do lidské ho těla ne po zo ro vaně, pod loudně, vzdu chem, vo dou
ne bo pouhým kon tak tem se zvíře tem, s nějakým člověkem, či do konce – a v té to
chvíli na mě pátravě pohléd la –, když se na člověka zadívá pár černých očí umís-
těných blízko se be nad jestřábím no sem. Ta ko vé oči, známé ja ko cikánské ne bo ča -
rodějnické, mo hou při vo dit ochro mu jící ne moc, mor či smrt. Pro to mi zakáza la,
abych se jí, a do konce i domácím zvířatům, díval přímo do očí. Nařídi la mi, abych si
třikrát rychle odplivl a pokřižoval se, kdybych někdy náho dou pohlédl do očí zvíře te
ne bo do je jích očí (Ko siński 2019, s. 20–21). 

Vy braná ci ta ce dokládá, že kromě přímé ho či nepřímé ho kon tak tu
s na kaženou os o bou, může být příči nou one mocnění ta ké pohled
„cikánských či ča rodějnických“ očí. Ja ko léčba při ne chtěném pohle -
du do nich se využívá ze jmé na pokřižování, tedy léčba prostřed-
nictvím trans cen dentální mo ci.

Pohled do očí způs o bu jící buď one mocnění, ne bo urči té za kletí, je
v románu zmíněn na mno ha mís tech. Pro ta go nis ta románu, vědom si
pevné ho ukotvení to ho to ste reo typu me zi mnohými slo vanskými oby -
va te li ve východní Evropě, jej využívá ja ko zbraň pro ti os obám, jež ho 
trá pí, týrají a ši ka nu jí ne bo kterým slouží pro po ba vení a rozve se lení: 

Během něko li ka dalších dní se na mě do cha lupy cho di li dívat sedláci se svými ro -
dina mi. Civěli na mě a maji tel cha lupy mě šle hal po no hou, kte ré už jsem měl sa mou
pod li ti nu, takže jsem skákal ja ko žába. Až na py tel, který mi da li mís to šatů a který
měl dole vystřižené dva otvo ry pro no hy, jsem byl nahý. Při poska kování ze mě py tel
čas to spadl a muži se pak chechta li a ženy po hi hňáva ly při pohle du, jak se snažím
zakrýt si své ho cam prlíka. Když jsem se něko li ka z nich zadíval zpříma do očí, rychle
od vra ce li hla vu ne bo si třikrát odplivli a klo pi li zrak (Ko siński 2019, s. 29).

Ja ko léčbu něk terých cho rob lze podle slo vanské ho ste reo typu
využít tělo za bi té ho člověka. Ves niča né věří, že je jich zdra votní pro -
blé my si s se bou do hlu bin země od ne se část těla mrtvé ho: 

Tělo za mor do va né ho muže neby lo hned po svatbě z do mu ods traněno. Umís ti li
ho v jed né pos tranní místnos ti. Ro di na zemře lé ho se shromáždi la v hlavní místnos ti.
Jed na ze starších ves niča nek zatím ob nažila le vou ru ku mrtvo ly a omy la ji hnědou
teku ti nou. Muži a ženy, kteří měli vole, vcháze li je den po druhém do místnos ti. Pod
bra dou jim vi se ly oškli vé vaky vydu té ho ma sa, kte ré se jim roz ta ho va ly přes celý krk.
Stará žena do ved la každé ho z nich k mrtvole, uděla la nad pos tiženou částí těla jakási
složitá ges ta a pak pozved la bezvládnou ru ku mrtvé ho muže a dotkla se jí sedmkrát
zduře né ho mís ta. Pa cient, bledý stra chy, mu sel záro veň s ní opa ko vat: 
   „Ať mo je ne moc ode jde tam, kam brzy ode jde ta to ru ka” (Ko siński 2019, s. 95).

S pre vencí one mocnění sou visí i os ob ní hy gie na. Chla pec se při
cestě výcho doe vropským venko vem setkává s přís tu pem, v je hož
jádru se na lé zá před cházení přílišné péči o tělo: 

Mar ta tvrdi la, že člověk, aby byl zdravý, by se neměl mýt častěji než dva krát do
ro ka, o Vánocích a na Ve liko noce, a i teh dy jen zleh ka, aniž by se při tom svlé kal (Ko -
siński 2019, s. 17).

2. Ko lik mi zbývá let?

Poměrně význam nou ro li v Ko sińské ho nara ti vu zau jímá pro ble -
ma ti ka počítání zubů. Ten to ste reo typ je spo jen s přesvědčením, že
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pokud by určitá sku pi na os ob spočíta la zuby druhé mu člověku, každý
je ho za počítaný zub by ho při pra vil o rok živo ta: 

Mar ta v mé přítom nos ti nikdy nic ne pi la a nikdy se neusmíva la. Věři la, že kdyby
tak neuči ni la, měl bych příležitost spočítat jí zuby a každý tak to spočítaný zub by ji
při pra vil o je den rok živo ta (Ko siński 2019, s. 21).

Zuby předs ta vu jí v mysli Slo vanů, o kterých se spi so va tel v romá-
nu zmiňu je, život, res pek tive smrt: 

Na ty, kdo rychle mlu vi li, se pohlíželo ja ko na kři vé a nečestné, ne jspíše vyško le -
né židovskými ne bo cikánskými věštci a kartářka mi. Li dé by li zvyklí mlčky sedět.
Hlubo ké ti cho přerušo va li jen zříd ka něja kou nedůležitou poznám kou. Kdyko liv
někdo z nich mlu vil ne bo se smál, za krýval si ús ta ru kou, aby mu někdo, kdo mu
nepřál nic do bré ho, ne viděl na zuby (Ko siński 2019, s. 92).

Chla pec vyrůs tající a fy zicky i mentálně do spívající me zi ves niča -
ny si in te rio ri zu je zmíněné po jetí živo ta a je ho hodno ty, kte ré jsme
souhrnně pojme no va li ste reo typy. Vědom si mo ci, kte rou oby va te lé
výcho doe vropských ves nic přičítají svým zubům a je jich počtu, snaží
se je jich spočítáním zkrátit život své ho muči te le, Gar bose, jenž mu
usi lu je o život. Vzhle dem k to mu, že spáchání vraždy je hřích, spo léhá 
se trýzni tel na své ho psa Jidáše: 

Když jsem vi sel s no ha ma volně na taženýma dolů, měl jsem cho did la ani ne dva
me try nad zemí a Jidáš po nich mohl lehce chňap nout. Nevěděl jsem, jak dlouho tam
bu du mu set ta khle vi set. Domníval jsem se, že Gar bos čeká, že spadnu dolů a Jidáš mě 
na pad ne. To by pře ka zi lo mo je něko li kaměsíční snahy a i to, že jsem mu spočítal
zuby, včetně těch žlutých, kte ré měl vza du v puse, by mi by lo k niče mu. Bezpočtukrát, 
když se opil vod kou a chrá pal s otevře nou hubou, jsem pracně ty je ho odpor né
hlodáky počítal. To by la mo je zbraň pro ti němu. Kdyko liv mě příliš dlouho mlátil,
při pomněl jsem mu, ko lik má zubů (Ko siński 2019, s. 139).

3. Zlí du cho vé

Ves niča né při po me nutí v Ko sińské ho románu věří v exis ten ci
zlých du chů a dalších nadpři ro zených stvoření, například upírů. Do -
konce se me zi ni mi tra du jí různé teo rie je jich vývo je a cíle je jich bytí.
Uve dená sku tečnost je spo je na s určitým stavěním as pek tů, se kterými 
si li dé upíry spoju jí, do opo zi ce se znaky a ins ti tu ce mi křesťanské

víry, tedy něče ho, co předs ta vu je pro v románu uve de né předs ta vi te le
slo vanských národů urči tou zastřešu jící funk ci a záro veň obra nu pro ti
nejrůznějším ne ga tivním jevům sou vi se jícím s běžným živo tem (viz
například obra na pro ti ne mo cem). 

Zlý duch k sobě při ta hu je spous tu jiných dé monů. Jsou to by tosti dávno zemře lé,
od sou ze né k věčné mu za tra cení, kte ré ožívají pouze za úplňku. Mají nad lids kou moc
a je jich oči jsou vždy tru chlivě obráceny k výcho du. Po sedlý člověk k sobě téže při ta -
hu je upíry, kteří jsou snad ne jzhoub nějšími ze všech těch to neh motných, člověka
ohrožujících by to stí, pro tože na se be čas to be rou lids kou po do bu. Upíři jsou li dé, kteří 
se uto pi li, aniž by by li pokřtěni, ne bo li dé, kte ré opus ti la matka. Vyrůs tají do sed mi let 
ve vodě ne bo v le se a pak na se be opět be rou lids kou po do bu. Proměňu jí se v tuláky,
a kdyko liv mají možnost, snaží se mer mo mocí dos tat do ka to lických ne bo uniatských
kos telů. Jakmile se v nich za bydlí, neúnavně se činí ko lem oltářů, zlo myslně zne-
čišťují obrazy svatých, okusu jí, lámou ne bo roz bíje jí posvátné před měty, a když je to
možné, sají spícím krev (Ko siński 2019, s. 32).

Řevni vost me zi oby va te li ves nic by la žive na tím, že se vzájemně
ob viňo va li z využívání síly ne bo mo ci zlých nadpři ro zených by to stí.
Když do osa dy do ra zil chla pec, stal se hlavním te rčem ob vinění ze
spo lu práce s těmi to stvořeními on. Podle venko vanů je chlapcovým
údělem získat je pro spo lu práci s dé mo ny: 

Ves niča né ob vi no va li je den druhé ho též z to ho, že při jímají po moc od různých
dé monů, ja ko tře ba od Lu ci fe ra, Smrti, Ma mo na, Hu bi te le a mno ha dalších. Jestliže
síly Zla byly venko vanům tak snadno k dis po zi ci, pak ne jspíš mu se ly lelko vat a číhat
poblíž každé ho z nás, při pra veny cho pit se a využít každičké ho názna ku sla bos ti
a povz bu zení (Ko siński 2019, s. 159–160).

Ko siński k per cepci chlapce oby va te li ves nic ja ko při našeče zla
v kon tex tu s rozru chem, který vydání románu při nes lo, kons ta tu je: 

Iro nií osu du na se be román začal brát ro li ne ne po dob nou ro li je ho pro ta go nis ty,
chlapce, který se v po pi so va né oblas ti na ro dil a stal se v ní ci zin cem – cikánem,
o kterém li dé věři li, že vlád ne ničivými si la mi a do ve de uhra nout a oča ro vat vše chny,
kteří mu při jdou do cesty (Ko siňski 2019, s. 252).

4. Živly

Ste jně ja ko jsou podle slo vanských ste reo typů in te grální součástí
živo ta nadpři ro ze né síly a exis tence, kte ré svým způs o bem sym bo li -
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zu jí trans cen dentální zlo, je hož reálnou po do bu si v případě Na bar ve -
né ho ptáče te ves niča né spoju jí s pos ta vou cikánské ho chlapce, je
nepříte lem člověka oheň. Na roz díl od výše zmíněných neživotných
ne bo ab normálních nepřátel je nutné se to mu to so ko vi zalíbit a je ne-
z bytné se o něj sta rat, aby ne došlo k po trestání těch, kteří své po vin -
nos ti vůči němu za ned bávají ne bo si jej dos ta tečně neváží: 

Oheň, říka ly, není při ro zeným příte lem člověka. Pro to je mu tře ba vy hovět
a přizpůs o bit se je ho vrto chům. Li dé též věři li, že dělit se o oheň, ne bo si ho do konce
půjčo vat, nemůže při nést nic do bré ho. Ko neck onců ti, kteří si na té to ze mi oheň
půjču jí, ho možná bu dou mu set jít vrátit do pekla. Vynášení ohně z cha lupy by mohlo
vést k to mu, že by krávy přes ta ly dojit ne bo se sta ly ne plodnými. Mohlo to mít
i strašné nás led ky při po ro du (Ko siński 2019, s. 41–42).

Ja ko sou peře vnímají ves niča né i další živel – vítr. Hlavně pro to, že 
podle nich přenáší smrtel né ne mo ci, kte ré na li di sesílá sa motný
ďábel: 

By lo těžké uvěřit, že místní li dé po važují vítr za své ho nepříte le a zavírají před
ním okna, pro tože se bojí, že jim může přivát mor, obr nu a smrt. Vždycky říka li, že
pánem větru je sa motný ďábel a že vítr vykonává je ho rozkazy (Ko siński 2019,
s. 165).

5. Ko loběh příro dy

Vzhle dem k době, kdy se Ko sińké ho umělecké vy právění ode-
hrává, i vzhle dem k jis té od lehlos ti výcho doe vropských ves nic, je -
jichž oby va te lé žijí na základě tra do vaných ste reo typů, si čle no vé
daných ko mu nit vysvět lu jí urči té jevy, s ni miž se v ko loběhu živo ta
a příro dy setkávají, na základě vlastních teo rií. Ta to si tuace je spo je na
s je jich sna hou ob jas nit si záhad né, vše mu přičle nit určitý výklad. Tu -
to si tua ci lze vysvětlit například tím, že pokud člověk ne reál né ne bo
do té doby nevysvětli tel né jevy ozře jmí, pak se da né stane méně hro -
zivým. Vlastní teo rii apliku jí ves niča né na sku tečnost, že vlaštov ky
před zi mou opouští východ evro pské ho kon ti nen tu a vrací se do něj
po té, co zmíněné roční ob dobí odezní: 

Zajímavý život vedly i vlaštov ky. By li to oblíbení ptáci Pan ny Ma rie a při lé ta ly
ja ko po slo vé ja ra a ra dos ti. Na pod zim prý od lé ta ly da le ko od lidí a vyčer pa né le tem

a ospa lé use da ly ve vzdálených močálech na sté bla ráko su. Lech říkal, že odpočívají
na ráko su tak dlouho, dokud se pod je jich váhou nezlomí a ony nes padnou do vo dy.
Říka lo se, že pod vo dou, v bezpečí le do vé ho do mo va, zůs ta nou ce lou zi mu (Ko siński
2019, s. 55–56).

S ko loběhem příro dy sou visí ob jasnění přírodních úkazů, je jichž
původ není ves ničanům zřejmý. V uve de né pasáži se jedná o duhu,
tedy jev, který vznik ne za splnění něko li ka pod mínek. Tu to sku tečnost 
venko va né neznají. Prostřednictvím duhy si vysvět lu jí i další fak ta, ja -
ko je například exis tence stejných ne bo po dobných druhů živoči chů
a rostlin na různých mís tech ne bo déšť: 

Du ha vzal dív ku za paži a vedl ji ke své cha lupě. Přes tože ho něk teří lidí po -
važova li za po divína, byl ve ves ni ci oblíbený. Vel mi se zajímal o ne beská zna mení,
obzvláště o duhy. Od to ho ta ké dos tal svoji přez dív ku. Večer, když k němu přišli sou -
se dé na návštěvu, do vedl o duhách vy právět ce lé ho di ny. Po slou chal jsem ho odněkud 
z tma vé ho kou ta a dozvěděl jsem se, že du ha je dlouhý, do oblou ku proh nutý sto nek,
dutý ja ko sláma. Jedním kon cem je po nořená do řeky ne bo do je ze ra a pi je z něho vo -
du, kte rou pak rovnoměrně roz dělu je po ce lém kraji. Spo lu s vo dou vytáh ne ven i ryby 
a ji né živoči chy, a právě pro to na cházíme i ve značně od se be vzdálených je ze rech,
ryb nících a řekách stejný druh ryb (Ko siński 2019, s. 112).

6. Křesťané ver sus židé

Vztah křesťanů a židů je součástí od borných, ale i uměleckých pu -
bli kací vel mi dlouhou do bu (z ne jnovějších např. Epp 2020 či Stroup
2020). Na bar ve né ptáče není výjim kou. Vzhle dem k válečným udá-
los tem, kte ré vlastně probíhají na po zadí vykres lení chlapco va pu -
tování, au tor pro poju je náboženský kon flikt, který byl rozpoután před
mno ha sta letími, s na cis tickou vy hla zo vací maši ne rií v ob dobí druhé
světo vé vál ky. Venko va né, křesťané, jsou přesvědče ni, že hrůzy, kte ré
prováze ly židy ve vy hla zo vacích tábo rech, jsou pro vy zna vače ju da-
is mu oprávněným tres tem: 

Ves niča né to mu to vy právění zamyšleně nas lou cha li a říka li, že Bůh židy ko nečně 
po tres tal. Zas loužili si to už dávno, hned jak ukřižova li Kris ta. Bůh jim to nikdy ne za -
pomněl. Jestliže až do sud je jich hříchy přehlížel, nezna mená to, že jim odpus til. Nyní
používal Hos po din ja ko svůj nás troj k výko nu spra vedlnos ti Němce. Židům mělo být
odepře no právo na při ro ze nou smrt. Mu se li zhy nout v pla me nech a vy trpět si pe kelná
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mu ka zde, na ze mi. By li spra ved livě trestáni za nesty da té zloči ny svých před ků, za
vyvra cení je di né pra vé víry, za nelíto stné zabíjení křesťanských dětí a za pití je jich
krve (Ko siński 2019, s. 105–106).

S křesťanstvím sou visí další slo vanský ste reo typ im ple men to vaný
do ana ly zo va né ho románu, víra, že snítky rostlin, kte ré během Ve liko -
noc obklo pu jí kos telní loď, mají po zi tivní účin ky na sklizeň: 

Blížil se velký cír kevní svátek a li dé ve vsi měli plné ru ce práce. Chys ta li si
sváteční oblečení a ženy pletly věn ce z ma teřídoušky, rosnatky, lípy, ja bloňových
květů a hvoz díků, kte ré měly být posvěceny v kos te le. Kos telní loď a oltáře byly
vyzdo beny ze lenými snítka mi břízy, vrby a to po lu. Po slavnos ti bu dou mít ty to snítky
velkou hodno tu. Za sadí se to ze le ni nových záhonů a na pole spo lu se zelím, lnem
a ko nopím, aby zajis tily rychlý růst a chránily sa ze nice před škůd ci (Ko siński 2019,
s. 143).

Závěr

Hlavním cílem příspěv ku by lo pre zen to vat vy bra né slo vanské ste -
reo typy v románu Jerzy ho Ko sińské ho Na bar ve né ptáče. Z nara ti vu
ex cer po va né slo vanské ste reo typy jsme roz děli li do šes ti okruhů:
1) Ne mo ci a je jich léčba, 2) Ko lik mi zbývá let?, 3) Zlí du cho vé,
4) Živly, 5) Ko loběh příro dy, 6) Křesťané ver sus židé. Jednotli vé
oblas ti jsme do ložili ci ta ce mi z da né ho umělecké ho vy právění s tím,
že jsme naznači li je jich možný vliv na vnímání živo ta a je ho různých
as pek tů oby va te li výcho doe vropských ves nic v době druhé světo vé
vál ky. Současně jsme při blížili, jak přís tup venko vanů k živo tu a je jich 
vysvětlení si něk terých jevů ovlivnil příchod chlapce do je jich osa dy. 

Snažili jsme se ukázat, že ačkoliv Nabarvené ptáče spadá primárně 
do okruhu uměleckých vyprávění tematizujících druhou světovou
válku nebo její určitou linii, netvoří válečný konflikt primární či
jedinou dějovou linii příběhu: lze říci, že prostřednictvím chlapcova
putování po východoevropských oblastech Kosiński podává literární
výpověď o životě obyvatel daného území, přičemž válka je sice
určitým hybatelem děje, ale v samotném příběhu tvoří jakýsi podklad,
prostřednictvím kterého jsou rozvíjena témata obecně lidská, otázky
humanity, osobního prospěchu, msty za sebe, své blízké nebo své

společenství, ale do značné míry je rozvíjena také problematika mul -
tikulturality, multietnicity nebo rozdílného vnímání axiologických,
morálních a etických hodnot a jejich postavení na hierarchickém
žebříčku jedinců (srov. Car pen ter 2017). Odpovědi na uvedené otáz-
ky, ale zároveň pokládání mnoha dalších dotazů je spojeno s jednou
narativní rovinou Nabarveného ptáčete, se slovanskými stereotypy,
které jsou do analyzovaného vyprávění integrovány.
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O językowych opra co wa niach
czes kich pieśni re li gi jnych
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Abs tract

The text of songs sung during the holy mass is sometimes modified due to theo lo -
gi cal, aes the ti cal and language reasons. The songs used in Czech Catholic circles
were after the Second Vatican Council (1962–1965) modified in the contents (shift of
theo lo gi cal emphasis from negative motifs to the joyful Christian message), poetics
(aban do ning of Romantic poetical means based on sen si ti vi ty), prosody (change from
the syllabic scheme to the syl la bo to nic one) and language (subs ti tu tion of archaic and
not un der stan da ble ex pres sions).

Tekst pieśni śpie wa nych podczas mszy świętej w Czechach jest niekiedy mo dy -
fiko wa ny ze względów teo lo gic znych, es te tyc znych i językowych. Po Soborze Wa -
tykańskim II (1962–1965) pieśni używane w czeskich śro do wiskach ka to lickich
zostały zmo dy fiko wa ne w zakresie treści (przesu nię cie akcentu teo lo gic zne go z mo-
tywów ne ga ty wnych na radosne przesłanie chrześ ci jańst wa), poetyki (rezygnacja
z ro mantyc znych środków poe tyckich opartych na uczuciach), prozodii (zmiana
schematu sy la bic zne go na sy la bo to nic zny) oraz języka (zastąpienie wyrażeń archa-
ic znych i niezrozu miałych).

Pieśń re li gi jna to po jęcie sze ro kie. Przed mio tem artykułu1 będą
pieśni w języku nar o dowym, śpie wa ne przez wierzących w trak cie li -
tur gii. Ich tek sty nie są tożsa me z li tur giczny mi tek sta mi mszału, choć

nie kie dy wy rażają treść stałych lub zmi en nych części mszy świętej.
Zwy kle mają one formę re gu lar nie ry mo wanych wiers zy. Ze względu
na to, że śpie wa się je w koście le, nazy wa ne są pieśnia mi kościel ny mi
(ko stelní píseň). Wie le z tych pieśni kościel nych, które są obecnie
uży wa ne, ma tra dycję kil kud zi e sięcio-, a nie kie dy i kil ku set let nią.
Kie dy są jednak włącza ne do no wo re da go wanych śpiew ników, ich
tek sty nierz ad ko ule gają przerób kom pod względem języka i treści
(por. Hubáček 2004). Te po prawki w wie lu wypad kach są potrzeb ne
i dobrze służą użyciu stars zych tek stów w nows zych cza sach, po mi mo 
to wier ni – czy to niewyksz tałce ni, czy in te lek tua liści – przy jmują te
zmi any nie chęt nie. Oczy wiście, wpro wad za się też uleps ze nia zby-
teczne, pu ry stycz ne, me cha nicz nie apli kujące zasa dy, które nie muszą 
od no sić się do wszystkich przypad ków. Ale ewo lucja tek stu sa ma
w so bie jest pro ce sem na tu ral nym, związanym z roz wo jem języka
i kul tu ry oraz z prze mi a na mi myśle nia i od czu wa nia lud zi, któr zy
pieśni re li gi jne śpie wają.

Omówimy głów ne typy przeróbek tek stów pieśni re li gi jnych, ja kie 
możemy ob ser wo wać w śro do wis ku języka czes kie go w XIX i XX
wie ku: zmi any treści (z przyczyn  teo lo gicznych), poe ty ki, prozo dii
i języka (z po wo du je go ar chaiczności i niez ro zu miałości). Te wszyst-
kie rod za je zmi an w różny sposób prze ja wiają się na płasz czyźnie
języ ko wej. Ma te riałem będą pieśni z katolic kich śpiew ników kościel -
nych, przy czym niektóre są śpie wa ne rów nież w niekatolic kich
wspól no tach chrześci jańs kich, ewen tual nie w tych wspól no tach po-
wstały.

Przyczyną  p r z e r ó b e k  t r e ś c i o w y c h  by wają zwłasz cza no- 
we kon cep cje teo lo gicz ne przy jmo wa ne w Koście le; no we ak cen ty
w wy jaśni a niu i głos ze niu chrześci jańs kich prawd wi a ry. Po Dru gim
So bor ze Wa tykańs kim (1962–1965) ob ser wu jemy mniejszy na cisk na 
te ma ty z ne ga ty wny mi ko no tacja mi, jak na przykład ka ry Bos kie,
prze mi ja nie ziems kie go życia, cier pi e nia,wyr zecze nia i te mu po dob -
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kierunkiem K. Komárka przygotowała pracę dyplomową zatytułowaną Textové
úpravy písní v katolických kancionálech 19. a 20. století (Kubečková 2018).
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1 Artykuł powstał na kanwie wystąpienia K. Komárka na V Międzynarodowej
Konferencji Naukowej „Język religijny dawniej i dziś (w kontekście teologicznym
i kulturowym)“ w wrześniu 2010 r. w Gnieźnie. W 2018 roku M. Kubečková pod



ne. Bard ziej pod kreśla się, że chrześci jańs kie przesłanie jest ra dos ne
i win no być pre zen to wa ne tak, aby nie przerażało no woczes ne go
człowie ka. Jednym z prze jawów tej prze mi any w li tur gii było wy-
kreśle nie sek wencji Dies irae ze mszy za zmarłych.

W Czechach wkrótce po so bor ze opra co wa no nowy kancjo nał,
wspól ny dla wszystkich die cez ji (Kan cionál 1973). Wie le tek stów
stars zych pieśni zo stało w nim po pra wio nych w duchu wspom ni a ne go 
prze sunięcia ak centów teo lo gicznych. Usunięto niektóre od wołania
do skruchy, grzeszności człowie ka i je go małości wo bec Bo ga: na
przykład wers V pos vátné hrůze klekáme ‘w na bożnej trwod ze klęka-
my‘ ma no we brzmi e nie V pos vátné úctě klekáme ‘w na bożnej czci
klękamy‘. Odr zu co no też wer sy, które zbyt obra zo wo ukazy wały
mękę Chry stu sa, na przykład prze jmującą zwrot kę z pieśni ma ry jnej:
S te bou líbáme to svaté tělo, které za hřích světa v mukách pnělo,
líbáme ty krve krůpěje, z nichž nám vzešla spásy naděje (Boží cesta
1941, s. 427) ‘z tobą całujemy święte ciało, co za grzech świa ta
w męce się roz pięło, całujemy krwi krople, z których nam wzeszła
nad zie ja zba wi e nia‘. Skreśla no też wzmi an ki o Żydach, któr zy odr zu -
ci li Mes jas za i uczestniczy li w je go umęcze niu: usunięto na przykład
zwrot kę pieśni o Pan nie Ma rii, która slyše la, jak to ho želí, že jej tupí
národ zatvr zelý (Boží cesta 1941, s. 236) ‘słys zała, jak bo le je, że go
tępi naród zat ward ziały‘, al bo wiers ze pieśni z Dro gi krzyżo wej: Sběř
kopá jej a bi je židovská a nutí pov sta ti zlá cha sa lo trovská (Boží cesta
1941, s. 258) ‘tłusz cza go ko pie i bi je żydow ska i zmus za go powstać
zła ban da łotrows ka‘. Ostat nie z wy mi e ni o nych in ge rencji mają zresz- 
tą pa ra lelę al bo po pro stu wzór w jed nej z po pra wek tek stu li tur gicz ne -
go: w zmi a nie mod lit wy za nie wiernych Żydów (łac. ju deos per fi dos)
w li tur gii wiel ko piątko wej. Przerób ki treści wchodzą na płasz czy znę
języ kową (zwłasz cza w sfer ze na zew niczej), ale prze ja wiają się prze -
de wszystkim na po zio mie tek stu: jak wyka za liśmy, wer sy i całe
strofy są usu wa ne, ewen tual nie za stępo wa ne nowy mi.

Także  p o e  t y k a  pieśni re li gi jnych, a więc za sto so wa ne środ ki
ar ty stycz ne są dosto sowy wa ne do este ty ki i gu stu współczes ne go
człowie ka. W Czechach jesz cze w XX wie ku do mi no wała w tek stach

pieśni poe tyka ro man tycz na, sil nie odd ziałująca na uczu cia, prze -
jmująco obra zo wa, odznaczająca się międ zy in ny mi zdrob ni e nia mi.
Nierz ad ko i dziś są to ulu bio ne pieśni części wiernych, ale wie lu je od -
czu wa ja ko sen ty men tal ne, naiw ne, miejsca mi na wet ko micz ne i nie -
prawd zi we. W kancjo na le wy danym po so bor ze ta tra dycy jna poe tyka 
zo stała wy raźnie stłumio na; na miejsce emocji sta wia się neu tral ność,
za miast obra zo wości – rzeczo wość.

Jednym z wie lu przykładów jest przerób ka pieśni za zmarłych.
W stars zej wers ji pow tar za się wy raże nie dušičky oz naczające dus ze
zmarłych, ale jest to też usta lo ne po pu lar ne określe nie li tur gicz ne go
wspom ni e nia wiernych zmarłych, które przypa da dru gie go li sto pa da
(Dzień Za duszny). Kla syk czes kiej li te ra tu ry XIX wie ku Jan Ne ru da
użył tej na zwy w tytu le prozy Psáno o le tošních dušičkách ‘na pi sa ne
pod czas te go rocznych Za dus zek‘. To zdrob ni e nie wy rażające pozy-
tywne zabar wi e nie uczu cio we zo stało w no wej wers ji zastąpio ne neu -
tral nym określe niem duše:

Od počiňte v po ko ji po bo ji,  (Spocz ni jcie w po ko ju po bo ju, 
               věrné dušičky,                    wier ne dus zycz ki,
věčné slávy vyvo lené dědičky. wiecz nej sławy wy bra ne dzied zicz ki.
Na prosby své božské mat ky Na prośby swej Bos kiej Mat ki 
pro miň je jich ne doplat ky, prze baczże ich nieod stat ki,
Kri ste, pro svou dra hou krev Chry ste, przez swą drogą krew 
od lož již svůj přísný hněv! odłóż swój su rowy gniew!
Na dušičky vzpomíne jme,  My dus zycz ki wspo mi na jmy,
z oči stce jim pomáhe jme, z czyśćca wy jść im po ma ga jmy,
bu dou na nás vzpomínat, będą wspo mi nały nas,
až my bu dem umírat. kie dy śmier ci przyjdzie czas.)
(Boží cesta 1941, s. 120)

Od počiňte v po ko ji po bo ji, (Od pocz ni jcie w po ko ju po bo ju, 
                  duše věřící.                        dus ze wier ne.
Vyslyš, Bože, hlas své círk ve prosící. Usłysz, Boże, głos proszące go Kościoła.
Na prosby své svaté mat ky Na prośby swej świętej mat ki
od pusť je jich ne dostat ky, od puśćże ich nieod stat ki,
Kri ste, pro svou dra hou krev Chry ste, przez swą drogą krew
zes nulým svou lás ku zjev! zmarłym ukaż miłość swą!
S vírou na ně vzpomíne jme, My ich z wi arą wspo mi na jmy, 
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z oči stce jim pomáhe jme, z czyśćca wy jść im po ma ga jmy,
bu dou na nás vzpomínat, będą wspo mi nały nas,
až my bu dem umírat. kie dy śmier ci przyjdzie czas.)
(Kancionál 1995, s. 665)

Tekst jest zmi e ni o ny rów nież w warstwie treścio wej: różni ca mię-
d zy od lož již svůj přísný hněv ‘odłóż swój su rowy gniew‘ a zes nulým
svou lás ku zjev ‘zmarłym ukaż miłość swą‘ za wie ra się we wspom nia- 
nych prze sunięciach od ne ga tywne go i groźne go ku ra dości i nad zi ei
– mówiąc słowa mi so boru (zob. kon stytucję so bo rową pod tytułem
Gau di um et spes). Zmi any w poe tyce pieśni re li gi jnych są według nas
zada niem szczegól nie trudnym i ry zy kownym, nie po wi ni en ich
wprowad zać je dy nie teo log czy fi lo log, ale raczej poe ta czy człowiek
o wyso kich pre dys pozycjach sty li stycznych.

Niez byt częste, ale za to jas kra we są  p r z e r ó b  k i  p r o z o  d i i.
Do tyczą prze de wszystkim pieśni, które powstały w XV i XVI wie ku.
W stars zej poez ji czes kiej prze ważał sy stem sy la biczny (wers miał
stałą ilość sy lab bez względu na roz miesz cze nie ak centów wy ra -
zowych), w XIX wie ku na to miast dos zedł do głosu sy stem sy la bo to -
niczny (stała ilość sy lab i usta lo ne roz miesz cze nie ak centów), który
zresztą i dziś le piej od po wia da poczu ciu ryt mu rod zimych użyt kow -
ników czesz czy zny. Re dak tor zy niektórych śpiew ników kościel nych
z XIX i XX wie ku ce lo wo sy la bo to nicz nie uleps za li wiersz sta rych
pieśni, tak by ak cen ty tek stu po kry wały się z ak centa mi me lo dii
(Vlčková 2006, s. 60–71). Do osiągnięcia te go nie wy starczy jednak
zmi a na szyku, często ko niecz ne jest całko wi te prze for mułowa nie
wersów. Chod zi więc w zasad zie o za bieg po dob ny jak przy przekła-
d zie obco języcz nej poez ji pi sa nej re gu larnym ry mo wanym wierszem.

Przeróbki prozodii ukażemy na pieśni z XVI wieku. Melodia jest
w rytmie parzystym, a każda nieparzysta część taktu jest ak cen-
towana, jednak akcenty wyrazowe (w języku czeskim w pozycji
inicjalnej) bardzo często znajdują się w innych miejscach, współ-
cześni wykonawcy mogą mieć wrażenie, że rytmizacja tekstu jest
nienaturalna czy błędna. W cytowanym fragmencie zostały oz naczo-
ne sylaby, na które przypadają akcentowane, tzw. „mocne“ części
taktu:

/ Otče / náš, mi- / -lý pa- / -ne, dej / nám Du- / -cha sva- / -tého, /
/ prosí- / -me, ať / se sta- / -ne pro / Krista, / Syna / tvého / [...]
/ rač i / nám té- / -to chví- / -le té- / -hož Du- / -cha se- / -slati, /
/ aby- / -chom te- / -be mi- / -le mo- / -hli v slo- / -vu po- / -znati. /
(Kan cionál 1995, s. 652)

[Ojcze nasz, miły Pa nie, daj nam Ducha Święte go, | pro simy, niech się [to] sta nie
przez Chry stu sa, Syna Twe go | [...] racz i nam w te jże chwi li zesłac te go Ducha, |
byśmy Cie bie miło mogli poz nać w słowie.]

Teraz przed sta wimy przerób kę tej pieśni z dru giej połowy XIX
wie ku; pod kreślo ne sy la by mają już ak cent muzyczny i języ kowy:

/ Otče / milý, / Pane / náš, slyš / doufa- / -jící / v tebe, /
/ k dětem, / k nimžto / láskou / pláš, dej / svého / Ducha / s nebe / [...]
/ této / chvíle / také / nám rač / téhož / Ducha / dáti, /
/ ať nám / žádný / blud a / klam tvé / pravdy / neu - / -chvátí. /
(Boží cesta 1941, s. 602)

[Ojcze miły, Panie nasz, usłysz tobie ufających, | dzieciom, ku którym miłością
gorejesz, daj swojego Ducha z nieba | [...] w tejże chwili także nam racz dać tego
Ducha, | niechaj żaden błąd ni kłam nie odbierze prawdy twej.]

Nie ste ty, obie wers je tek stu, stars za i nows za, nie są treścio wo
i znacze nio wo całkiem ek wi wa lent ne; oto wa da ta kich przeróbek. Jest 
god ne uwa gi, że do no we go kancjo nału wy da ne go po so bor ze włączo -
no starszy tekst tej pieśni w sy la bicz nej prozo dii (zob. Hym nor um the -
sau rus bo he mi cus, http://www.clav mon.cz/htb/vyhle dIn cip.asp, szu -
kany ter min „Otče náš, milý Pa ne“), a nie jej uleps zoną wers ję z XIX
wie ku (Boží cesta 1941, s. 602).

Konieczna, ale też bardzo problematyczna jest w pieśniach re li-
gijnych  a d a p t a c j a  j ę z y k a.  Jej celem jest zastąpienie środków
językowych odczuwanych w danym okresie jako przestarzałe, a także
jednostek leksykalnych i konstrukcji składniowych, które są już nie-
zrozumiałe lub mylące. Często takim przeróbkom podlega szyk oraz
tzw. zdradliwe (wieloznaczne) słowa. Jako przykład przytoczmy tu do 
dziś popularną pieśń, którą na początku XIX wieku ułożył poeta
czeskiego odrodzenia, ksiądz Boleslav Jablonský (1813–1881):
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Pozdvihni se, duše, z prachu, (Podźwig nij się dus zo z pro chu,
za leť k rajským končinám! wleć ku rajskiej krai nie!
S bázní, ale be ze strachu Z bo jaźnią, ale bez strachu
ve jdi v ne bes věčný chrám; we jdź w wieczną nie bi os świąty nię;
onť tam, jenž tě ostříhává onż ci tam, który cię strzeże
ja ko svo jí zor nice, ja ko swo jej źre nicy,
jenž tě pod svá kříd la brává który cię pod skrzydła bier ze
ja ko plod svůj or li ce.   ja ko pis klę u or licy.)
(Boží cesta 1941, s. 47–48)

W nowym brzmi e niu na leżało zastąpić czasow nik ostříhává ‚chro -
ni‘, który obecnie w języku czes kim znaczy ‚strzyże nożycz ka mi (np.
włosy)‘, a także zu pełnie przestar załe, już niez ro zu miałe połącze nie
onť tam, jenž..., we współczesnym języku czes kim tam je on, který...
‘tam jest on, który...’. Ale żeby za cho wać mi arę wiers za i rym, trze ba
było na no wo prze for mułować całe czte ry wer sy:

Pozdvihni se, duše, z prachu, (Podźwig nij się dus zo z pro chu,
za leť k rajským končinám! wzleć ku rajskiej krai nie! 
S bázní, ale be ze strachu Z bo jaźnią, ale bez strachu
vstup tam v lásky svatý chrám. we jdź w miłości świąty nię.
Vzleť, kde Bůh tvůj věčný sídlí, Wzbij się tam, gdzie Bóg przeby wa
blaží svaté, světi ce i gdzie w świętych szczęście tchnie,
a vše kry je lásky křídly skrzydłami miłości okry wa 
ja ko plod svůj or li ce.  jak or li ca pis klę swe.)
(Kan cionál 1995, s. 420)

In no wacje języ ko we są potrzeb ne w pieśniach z XIX wie ku, któ-
rych czesz czyzna jest dla współczesnych od biorców przestar zała, tym 
bard ziej zaś w tek stach z okre su od XIV do XVIII wie ku. Przy pom nij- 
my dwie na jstars ze pieśni: Hos po di ne, po mi luj ny i Svatý Václa ve –
obie są zna ne z czter na sto wiecznych ręko pisów, ale powstały znacz -
nie wcześniej. Ich dzie więt na sto wiecz ne ad ap tacje poz były się oczy -
wiście cech sta roczes kiej fo ne ty ki i fleks ji, ale na płasz czyźnie lek -
sykal nej nie były, bo nie mogły być, kon sek went ne. Na przykład wers
Hos po di ne, po mi luj ny niez naczy nic in ne go niż ‘Pa ne, smi luj se nad
námi‘ (= Ky rie elei son), ale tej za mi any nie do konano. Z dru giej stro -
ny zastąpi e nie sta re go bi er ni ka ny ‚nas‘ w pieśni Svatý Václa ve spo -

wo do wało lik wi dację ry mu: Pro siž za ny, za křesťany (Kan cionál
1995, s. 602) –  Pro siž za nás, za křesťany (Kan cionál 1995, s. 604)
‚Prośże za nas, chrześci jan‘. Do no we go poso bo ro we go kancjo nału
włączo no jednakże obie pieśni tak w brzmi e niu sta roczes kim z XIV
wie ku, jak i w po pra wio nych wers jach z XIX wie ku; re dak cja za pew -
ne wzięła pod uwagę fakt, że obie pieśni mają dla naro du czes kie go
wyjątko we hi sto rycz ne znacze nie (Škar ka 1946, s. 27). Wy ni ka z te -
go, że ad ap tacja języka pieśni nie po win na być wy kony wa na me cha -
nicz nie oraz że ja ki kol wiek pu ryzm jest tu szkod liwy.

Jeżeli pieśni nabożne mają być nadal śpiewane w zgromadzeniach
wiernych, należy traktować je raczej jako żywe organizmy niż jako
zabytki literatury. Podobnie jest z  przekładami Biblii, których ma się
używać podczas nabożeństw. Rozwój jest naturalnym procesem, a od- 
nowa potrzebna, chodzi tylko o to, żeby przeprowadzano ją z wy-
czuciem oraz funkcjonalnie. Lingwistyka, dokładniej zaś filologia,
powinna w tym mieć swój znaczący udział.

Tłum. Jarosław Malicki 
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Z E  Z J A W I S K  W S P Ó Ł C Z E S N E G O
J Ę Z Y K A  C Z E S K I E G O

Milan HRDLIČKA

Uni ver zi ta Kar lo va v Pra ze

Když/Zatímco spal…

Keywords: con junc tion, time mea ning, va riant, spel ling

Klíčová slo va: spoj ka, ča sový význam, va rian ta, pra vo pis

Abstract

The article addresses the meanings of the time con junc tion “když” [when] and its
com pe ti tion with the sy no ny mous con junc tion “zatímco” [while] and shows the basic
dif feren ces between their use in com mu ni ca tion. The largest dif ference lies in the fact
that the con junc tion “zatímco”, unlike the con junc tion “když”, needs two different
subjects (the subjects of in di vi dual clauses can thus not be the same person).

Článek přibližuje významy časové spojky když a její konkuren ci se synonymní
spojkou zatímco, ukazuje základní rozdíly mezi nimi v jejich řečovém užití. Z ko mu -
ni kačního hlediska spočívá největší rozdíl ve sku tečnos ti, že spojka zatímco – na
rozdíl od konjunkce když – vyžaduje zapojení dvou různých subjektů (nelze ji tedy
užít pro jednu a tutéž osobu).

Ča sová spoj ka když patří v ko mu ni ka ci k hojně užívaným, a to ne jen v původním
význa mu tem porálním. V řeč nických otázkách vy jadřu je přípustku (Proč ho nutí do
jíd la, když nemá hlad?), ve spor tovní pu bli cis tice opro ti to mu význam kon fron tační
(Domácí na ko nec prohráli, když ještě v po loča se ved li 2:0) ne bo vysvět lo vací
(O výhře Spar ty rozhodl v závěru ka pitán, když proměnil poku tový kop). Vel mi čas té
bývá je jí uplatnění ve význa mu pod mínko vém (Když se ti bu de chtít, ozvi se) i příčin -
ném (Když mi ty peníze ne chceš vrátit, bu du si na te be stěžovat). Vys tu pu je ta ké v ro li
čás tice (Když mně to dneska vůbec ne chutná…).

V ča sových větách vy jadřu je spoj ka když současnost (Když se učí, pi je kávu), před-
časnost (Když na kou pi la, šla ke ka deřníko vi) či nás lednost (By li už dávno rozhodnu ti,
když se jim to snažil rozmlu vit). Z hle diska významo vé ho se může kon junk ce když je -

vit ja ko poněkud vágní, dos ti obecná, pro to v řeči mnoh dy do chází k je jí užší spe ci fi -
ka ci, která umožňu je vy jádření řa dy důležitých nuancí a odstínů. 

Kupříkladu časová shoda děje věty hlavní a vedlejší se vyjadřuje spojovacími
výrazy právě když, zrovna když1 (Spatřil ji, právě/zrovna když vystupovala z tram-
vaje). Trvání děje věty hlavní při uskutečnění děje věty vedlejší se zase zdůrazňuje
výrazem ještě když a už když (Začal se učit česky, ještě/už když žil v Londýně).
Aktuální přítomnost bývá signalizována pomocí teď když (Teď když má vlastní byt,
problémy s bydlením se ho netýkají), spojení teprve když a až když (Začal se pořádně
učit, teprve/až když mu hrozil reparát) naznačují, že děj věty hlavní neplatil před
nástupem děje věty vedlejší. Opakování děje bývá uvozeno spojkami vždycky když
nebo pokaždé když (Vždycky/Pokaždé když se setkali, pohádali se) apod.

Pro vy jádření pa ra lelnos ti obou dějů, je jich ča so vé ho překrývání (Když / Zatímco
spal, od ci zil mu spo lu ces tu jící peněženku) má v češtině mlu včí k dis po zi ci rovněž
konku re nční spoj ku zatímco, ev. zatím co.2 

Jaký je me zi řečo vou dis tri bucí ča sových spo jek když a zatímco roz díl?
Ta kový do taz bývá zah ra ničními bohe mis ty, ne ro dilými mlu včími češti ny, poklá- 

dán poměrně čas to. Vysvětlení, jakým způs o bem zmíněné spoj ky v ko mu ni ka ci
užívat adek vátně, je vcelku pros té. Je tře ba zdůraznit sku tečnost, že spoj ka zatímco
vyžadu je – na roz díl od sy no nymní kon junk ce když – za po jení dvou různých sub jek tů
(o jed né a téže os obě nelze uvést např. Zatímco se učil, pil jednu kávu za druhou), což
ci zin ci učící se česky někdy neres pek tu jí. V sou vis los ti s řečovým uplatněním kon -
junk ce zatímco je však nutné přiči nit něko lik poznámek.

První z nich se týká pra vo pi su. Užití zmíněné spoj ky to tiž nabízí dvojí možné ko -
di fiko va né řešení, a to jak po do bu neč leněnou Zatímco spal, od ci zil mu spo lu ces tu jící
peněženku, tak v současnos ti méně čas tou po do bu členěnou Zatím co spal, od ci zil mu
spo lu ces tu jící peněženku (v da ném význa mu je možná ta ké subs ti tuce méně frek ven -
to va nou spoj kou me zitímco, resp. me zitím co).

A za další: tem porální spoj ky zatímco se ved le význa mu ča so vé ho čas to užívá
rovněž ve význa mu kon tras tivně srovnávacím (blíže Če chová a kol. 2011), je hož
prostřednictvím se pou kazu je na určitý věcně obsa hový ne sou lad dvou dějů, srov.
Něk teří známí mi do po ruču jí pre ven tivní očkování pro ti chřipce, zatímco (= ale,
avšak, kdežto) jiní mě před ním va ru jí. Po dotýkáme, že je v po dobných přípa dech
možné užít různých časů (k če muž v ča so vém souvětí ne do chází), viz např. Zatímco
v mládí mohl pra co vat dlouho do no ci, v pen zi jním věku už usíná při sle dování te le -
vizních zpráv.

302301

1 Me zi uve denými spo jo vacími výrazy je chyb né psát čárku, v psa né ko mu ni ka ci k to mu
ovšem nezříd ka do chází.

2 V odborné literatuře (např. Grepl, Karlík 1986) se poukazuje na skutečnost, že se stávající
tvar zmíněné spojky ustálil až od druhé poloviny devatenáctého století, do té doby totiž měla
podobu co zatím.
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R E C E N Z J E,  O M Ó W I E N I A,  N O T Y

Elżbieta SZCZEPAŃSKA

Uniwersytet Jagielloński

Zrozumieć wykrzyknik

Wykrzykniki występowały od dawna we wszyst kich język ach, ale – w odróżnie-
niu od in nych części mowy – trak tow ane były przez językozn aw ców tro chę po ma -
coszemu. Do tej pory są zresztą jedną z trak tow anych mar ginal nie kate go rii gra ma -
tyc znych, co stanowi ar gu ment, aby do ce nić re cen zowaną tutaj pracę1, poświęconą
w całości temu za gad ni eniu. Do dat kowym at utem tejże mono grafii jest sposób ich
potrak tow ania przez Autorkę, sku pioną głównie na anal izie se man tyc znej wykrzykni-
ków w odróżni eniu od do tychczasowych ujęć te matu ba dających zasad niczo ich
funk cje i właści wości gra ma tyc zne. Po dejmow ana w niek tórych ar tykułach i mono -
grafi ach kwes tia ich znac zenia trak tow ana była także rac zej mar ginal nie i przy za-
stosowaniu nieco już przes tarzałej me todolo gii. W niniejszej mono grafii po mocne
stały się, jak stwierdza we Wstępie sama Autorka, nowe me tody wy pra cow ane przez
językozn aw stwo kog ni ty wne a uw zględ niające dy namic zność anali zow anych kate -
go rii językowych. Bardzo przy datne okazały się one właśnie w ba daniu wykrzyknika
jako kate go rii mocno zróżni cow anej i bo gatej pod względem pełnio nych przez nie
w ak cie mowy funk cji. Założeniem językozn aw stwa kog ni ty wnego jest m.in. przeko- 
nanie, iż język jest narzędziem komu nikow ania znac zenia i że wszyst kie ele menty
języka – poc zy nając od najprostszych słów, kończąc zaś na najbardziej złożo nych
kon struk cjach gra ma tyc znych – od gry wają ok reśloną rolę w spełni aniu tej funk cji.
A zatem z wymien io nych wyżej względów ba danie wykrzykników nie tylko jako
s t r u k  t u r  g r a  m a  t y c  z n y c h , ale i przekaźników  z n a c  z e n i a  stanowi głów-
ny przed miot zaint er esowania Moniki Krzem pek.

Jako bohemistka skoncentrowała się Autorka na materiale złożonym z czeskich
wykrzykników, wykorzystując w tym celu synchroniczny korpus języka czeskiego
SYN2000 będący częścią Czeskiego Korpusu Narodowego. Składają się nań zbiory
autentycznych tekstów mówionych i pisanych reprezentatywnych dla różnych od -
mian i typów tekstów. Zbiór wyekscerpowanych wykrzykników powstawał poprzez
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Obě zmiňované časové spojky když i zatímco mají nemálo důležitých rysů
společných, v komunikaci je však potřeba mít na zřeteli i uvedené relevantní od liš-
nosti mezi nimi a funkčním způsobem jich účelně využívat.
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wyodrębnienie ze wspomnianego korpusu tych jednostek, które oznaczono jako
wykrzykniki. Jak się okazało, zaznacza Monika Krzempek: „wśród 300 milionów
segmentów około 26,5 tysiąca użyć – 178 leksemów – to wykrzykniki”. Do analizy
przeznaczono jednak zbiór składający się w sumie z 300 wyrażeń, ponieważ znalazły
się tutaj także formy pochodzące ze słownika czeszczyzny literackiej (SSČ pro školu
a veřejnost 2007) a opatrzone kwalifikatorem citoslovce. Obok wspom nia nego kor -
pusu języka pisanego SYN2000 wykorzystano też inne internetowe korpusy języka
czeskiego: korpus języka mówionego ORAL2008 (zawiera milion form wy ra zowych)
oraz dwa korpusy pisanego języka czeskiego – SYN2005 oraz SYN 2010 (zawierają
one zróżnicowane gatunkowo teksty z lat 1990–1999). Autorka logicznie uzasadnia
ten wybór stwierdzeniem, że nie chce ograniczać się do materiału słownikowego, ale
pragnie pokazać także leksemy wykrzyknikowe w oryginalnych kontekstach, co
pozwoli skonfrontować dotychczasowe wyniki badań z efektami przeprowadzonych
przez nią analiz. Argumentem dodatkowym za korpusami językowymi jest też – jej
zdaniem – możliwość szybszej obróbki znacznie obsz er niejszego materiału. W wy-
niku zastosowanej metody zebrano rzeczywiście materiał mocno zróżnicowany
stylistycznie (formy książkowe, archaiczne, potoczne, wul garne), ale też różniący się
pod względem frekwencji. Jednocześnie jednak pojawia się informacja, że nie ma
w nim niektórych form używanych dziś bardzo często, takich jak np.: jupi, hello (por.
s. 8), co podważa do pewnego stopnia powyższą argu- mentację.

Książka składa się ze Wstępu oraz trzech rozdziałów – dwa pier wsze o charak -
terze teoretyczno- informacyjnym i trzeci anali tyc zny podzielony na trzy po drozdzia-
ły poświęcone for mom wykrzyknikowym przy porządkow anym poszc zególnym do -
me nom (emocji, dźwięku i ruchu oraz do me nom ab strak cy jnym – skryptów, woli,
kon taktu ze zwierzętami). Staran nie prze prowad zona anal iza pot wierdziła dużą hete-
rogenic zność lek semów wykrzyknikowych, co spowo dowało trud ności w pre cyzyj-
nym i jed noznac znym ich opisie. Trud ności takie wystąpiły zarówno w przypi saniu
ich do właściwych do men – niek tóre przykłady mogły być kon cep tu ali zow ane
w kilku do men ach jed noc ześnie (np. w zależności od kon tek stu takie m.in. formy jak : 
ach, aj, her got, jejda, vida) – jak i w us tale niu właści wej ich hi er ar chii. Autorka uzna-
wała w takich przy padkach za do menę główną tę z nich, która od no towała naj-
większą częs tot li wość poszc zególnych form (co jed nak może być mylące zważyw-
szy, że kor pusy nie od no towują jed nak wszyst kich użyć, o czym wspom ni ano
wcześniej we Wstępie, por. s. 8). 

Kor pusy językowe, będące tutaj pod stawą dla ekscerpcji, umożliwiły ze bra nie
reprezen taty wnego (dzięki dużej ilości przykładów) ma te riału ba dawczego, a to po -
mogło Autorce zwery fikować prezen tow ane do tychczas w lit era turze źródłowej po-
glądy do tyczące funk cji i mo dy fikacji znac zenia wykrzykników (por. s. 156). Uw zględ-
niono zatem przekształce nia fone tyc zne, takie jak np. re du plik acja bądź geminacja,

ale i zmi any słowotwórcze, którym ule gają lek semy wykrzyknikowe, mo dy fikujące
dzięki wszyst kim tym proce som swoje znac zenie.

W wyniku prze prowad zonej tu anal izy właści wości se man tyc znych, fonologicz-
no- strukturalnych i dys try bucy jnych wykrzyknika okazało się, że stwor zenie pro to -
typu kate go rii wykrzyknika nie jest łatwe, po nieważ model ten bliski jest – zdaniem
Autorki (por. s. 157) – kate go rii ra di al nej, zgod nej z zasadą po do bieństwa rodz in nego
Witt gen ste ina, której poszc zególne ele menty są ze sobą powiązane dzięki skom -
plikow anej sieci wza jemnych po do bieństw i powiązań. Ale i tak należałoby usz ere -
gować poszc zególne przykłady według skali owej pro to ty powości – gdzie w cen trum
zna lazłyby się najbardziej reprezen taty wne eg zem plarze; na pery feri ach zaś te naj-
m niej zbliżone do pro to typu (według ilości cech charak ter ystyc znych dla wykrzykni-
ka). Autorka wymienia dwie takie na jis tot niejsze dla kate go rii wykrzyknika cechy:

1) wy rażanie emocjon al nego stosunku do rzec zy wis tości, 
2) sa modziel ność składniową. 

W świ etle kog ni ty wnej me todolo gii M. Krzem pek zmieniła tutaj swoją opinię do -
tyczącą jądra wykrzyknikowości. O ile bow iem w daw niejszych pub lik acjach wska -
zywała ona na sa modziel ność składniową jako najważniejszą cechę kate go rii
wykrzyknika – zas tosowana w niniejszej pub lik acji anal iza se man tyc zna skłoniła ją
do zmi any tej opinii (por. s. 157).

W efek cie prze prowad zonej w niniejszej mono grafii anal izy se man tyc znej
wykrzyknika Autorka stwierdza największe na gro madzenie ich cech „pro to typo-
wych” wokół do meny emocji (co nie jest wiel kim zaskoc zeniem); na dru gim miejscu
plasują się lek semy sku pi one wokół do meny ruchu i dźwięku; najm niej lic znie
reprezen tow ane są na to mi ast wykrzykniki z kręgu do meny woli i skryptów (sbo hem,
pa, basta ). Jak zaznacza M. Krzem pek, te ostat nie nie są uważane przez niek tórych
badaczy w ogóle za wykrzykniki, ale za tzw. czasowniki niewłaściwe bądź do powie-
dzenia. Po dob nie rzecz ma się z wykrzykni kami kon cep tu ali zow anymi w do menie
ruchu i dźwięku.

W związku z powyższym posz er zona została w tym ujęciu w znaczący sposób po -
jem ność wykrzyknika jako kate go rii. Obejmuje ona bow iem typy i pod grupy, które
do tychczas znajdowały się poza jej obrębem, w tym także formy składające się z kilku 
seg mentów, np. ani muk, fix ale luja itp.

Jak stwierdza na koniec M. Krzem pek, za prezen tow ana przez nią klasy fikacja
lek semów wykrzyknikowych nie rozwiązuje i nie wy jaśnia wszyst kich związanych
z nimi prob lemów, ale stanowi uzupełni enie stanu ba dań tego za gad ni enia, co było ce -
lem zas tosowanej przez nią anal izy. Próba spojrzenia na tę prob lema tykę z per spek -
tywy kog ni ty wnej odsłoniła nowe as pekty i obsz ary po zostające jed nak (z powodów
tech nic znych) poza opisem niniejszej roz prawy i oc zekujące na kon tynuację podję-
tych tutaj ba dań.
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K R O N I K A

Jiří NO VOTNÝ

Západočeská uni ver zi ta v Plzni

Jubileum pokorné víry

Příjemný po cit, může- li se člověk s us po ko jením ohlédnout za celým svým do sa -
vadním živo tem. Prof. Vik tor Vik to ra – pe da gog, li terární his to rik, res pek to vaný od -
borník Ka te dry české ho jazyka a li tera tu ry Fa kul ty pe da go gické Zá pa dočeské uni ver -
zi ty  v Plzni – má plné právo ohlížet se…ne jen v tom to je ho ju bi le jním roce!

Životní běh le tošního osla vence je spo jen s Plzní a Plzeňs kem. Na ro dil se 20. led -
na 1942 do uči telské ro di ny a právě ro do vé kořeny a pos to je matky i otce sehrály v je -
ho životě zásadní ro li. Mladá uči telská ro di na původně žila s malým předškolákem
v pros tor ném služeb ním ře di telském bytě v Chlu mča nech; ma min ka uči la v obec né
ško le, otec ře di te lo val a vyučo val na tzv. ško le měšťanské. Ne po sedný sy nek – občas
se nudící a jin dy za se strádající sa mo tou – me zitím ra fi no vaně vymýšlel rozličné pos -
tupy, jak si vy nu tit po zor nost ales poň jedno ho ze za ne práz dněných ro dičů. Pokud
jedno ho z nich (ob vykle ma minku) dokázal odlákat přímo z výuky, byl nad míru spo -
ko jen, pokud ne, ubíha ly první ro ky je ho živo ta ve spo lečnos ti knih.

Celé hodiny vydržel listovat v obrázkových publikacích; fascinovala ho pře de-
vším příroda. Miloval obrázky zvířat… všechny ty půvabné ilustrace starých českých
knih. Zvířata ovšem opouštět nemusel ani ve chvílích, kdy měl prohlížení dost – měl
totiž k dispozici dřevěné houpací kohouty, na nichž si vydržel hrát dlouhé hodiny,
přitom hlasitě zpíval lidové písničky. Rodiče byli spokojeni; produkce jejich ratolesti
byla slyšet až do výuky, chlapce tedy nebylo třeba kontrolovat. Ještě dnes prof.
Viktora rád vypráví o tom, jak zlobil „plzeňskou“ babičku, velmi nábožnou ženu,
která ho měla občas na starosti. Odmítal po obědě spát, dokázal oknem vyskočit na
zahradu nebo utekl až do školní třídy, kde se pohodlně usadil a s neskrývaným zau je-
tím „kontroloval“ pedagogickou kompetenci svých rodičů.

Závažné pro blé my pro ro di nu nas ta ly v roce 1948, kdy se mo ci v ze mi cho pi li ko -
mu nis té. Třídní nesnášen li vost pos tu po va la nejprve plíživě. Otci, který měl bo ha té ře -
di telské zkuše nos ti ze Stříbra i ze zmíněných Chlu mčan, pro zatím nebyl předha zován
je ho selský původ (bra tra nec pa na pro fe so ra dod nes sou kromě hos po daří na jižním
Plzeňs ku, ve Kbe li ne da le ko Přeštic); otci „nepři pomína li“ ani bra trovu le gionářs kou
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Dobrą de cyzją jest zapewne korzysta nie z czeskich kor pusów językowych, po -
nieważ wykrzykniki prezen tow ane są tutaj w kon tekście, a jest on niezbędny, jeśli
chcemy roz poznać in tencję na dawcy i do pre cyzować znac zenie danego wykrzyknika, 
cho ciaż – jak zau waża sama Autorka – i tak bra kuje nam jeszcze in tonacji, ak centu
czyli ele mentów pro zo dii, która ostatec znie mogłaby pot wierdzić owo roz poznanie
(por. s. 159). Emocje (ra dość, podziw, złość itd.), które najc zęściej są przez lek semy
wykrzyknikowe wy rażane, potrze bują de facto tych danych do ostatec znego roz -
poznania prawdzi wego ich znac zenia. Jak już wspom ni ano, ze brany tutaj z kor pusów
ma te riał nie jest, ni es tety, kom pletny (por. wyżej) i należałoby go uzupełnić o przy-
kłady z najnowszej czeszc zyzny, które z różnych względów (bliżej nie wy jaśn io nych) 
nie zna lazły się w wyekscer pow anym przez Autorkę ma te riale…

Mono grafię Moniki Krzem pek za myka Zakońc zenie będące syn te tyc znym pod -
su mow aniem za war tych w opra cow aniu do ciekań Autorki. Na uwagę zasługuje także 
znajdujący się w roz prawie Aneks stanowiący zbiór przykładów przy toc zo nych z kor -
pusu w oryginalnym brzmieniu i według kolejności ich po jawienia się w tekście
głównym, co ułat wia czytel nikowi ori en tację w ma te riale. Do dat kowym ułat wieniem
a za razem at utem mono grafii jest in deks wykrzykników i fraz wykrzyknikowych oraz 
słownic zek wykrzykników o najbardziej skom plikow anych ma try cach. 

Praca niewątpliwie otwiera pole do dalszych analiz problemów i zagadnień
skupionych wokół leksemów wykrzyknikowych.
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mi nu lost, avšak po ma ličku se zin ten zivňo val tlak na dekla ra ci po li tické přís lušnos ti
obou ro dičů. Ma min ka se ve snaze za chránit pro fesní po zi ci ro di ny na ko nec po
dlouhém vnitřním boji po li ticky an gažova la. By la dce rou sta ré ho so ciálního de -
mokra ta, který zemřel vážně ne mo cen již během první světo vé vál ky, takže si dokáza -
la předs ta vit všechno to mar né schůzování i ty uto pické předs tavy o „lepší“ spo -
lečnos ti. Málokdo si teh dy uvědo mo val, že mají být šťastné zítřky vy bu dovány na utr -
pení čás ti náro da, na třídní nenávis ti, zlodějině i obyče jné lidské závis ti. Otec však
zau jal tvrdý pos toj a vědom si ro dových tra dic i prvo re pu blikových hodnot čes ko slo -
venské me ziválečné spo lečnos ti od mítl vstou pit do ko mu nis tické stra ny.

Po mysl né ko lo dějin jed né české uči telské ro di ny se roz toči lo na plno a For tu na
náhle obráti la zrak do neznáma. Vik torův otec byl ods traněn z ře di telské ho pos tu
a nás ledně mu sel uvolnit služeb ní byt s ne jis tou vi di nou pro fesní i občanské bu douc -
nos ti. Psal se neslavný rok 1948. Ma mi nči no jistě ne leh ké rozhodnutí však ro di nu
čás tečně ochráni lo, ovšem za ce nu jis té míry an gažova nos ti a per ma nentního schů-
zování, takže s ní mu sel šes ti letý syn ab sol vo vat ne ko nečné veče ry v za kouřených
pros torách, ve spo lečnos ti lidí, kterým ne rozuměl. To už ro di na žila v Dolní Lu ka vi ci
na jižním Plzeňs ku, kde ale mohla učit pouze matka. Otci by lo přiděle no mís to ve
vzdálených Vo le nicích na Stra ko nicku. Denní či týdenní ces tování do Dolní Lu ka vice 
by lo z fi na nčních, do pravních i ča sových důvodů prak ticky vy louče no, tatínek pro to
navštěvo val své ne jbližší pouze jednou za měsíc, a to po něko li ka přes tu pech me zi au -
to busy a vlaky ko ru no vaných mno ha ki lo me tro vou pěší anabází.

Další rána z mi los ti přišla roku 1951 – ro diče by li pro fesně pře loženi do Plzně,
ovšem bez přidělení bytu. Mu se li se pro vi zorně uby to vat v jed né svět ni ci strýco va
(ma mi nčin bratr) dom ku, který ale ne dis po no val žádných so ciálním zázemím – na su -
chou toa le tu a pro vo du se cho di lo na dvůr. Ro dinná si tuace se výrazněji vy lepši la
roku 1952. Plzeňská ba bička – ma mi nči na matka – pře ne cha la vda né dceři plzeňský
byt o dvou místnos tech, ve kterém žila s druhou dce rou. Obě ženy se obětavě
přestěho va ly do výše uve de né ho dom ku. Ro dinná si tuace se tím pádem poněkud
uklidni la a čás tečně kon so li do va la.

Syn dělal ro dičům ra dost a dobře prospíval – nejprve v národní ško le v Dolní Lu -
ka vi ci a poz ději v Plzni, kde do ko nčil měšťans kou ško lu a byl při jat na je denác ti letku
(dnešní Gymnázium, Plzeň, Mikulášské nám. 23). Stu dent od ma tu ro val ja ko sedm-
nác ti letý a rozho do va lo se o je ho bu douc nos ti. Nejprve se ne blaze pro je vi la ot co va
au to rita a jasná vize, se kte rou syn po řa du měsíců neúspěšně zá po lil. Tatínek trval na
pražském stu diu ma te ma tiky; je ho po to mek měl do sa mostatné ho živo ta vykročit
v ot cových šlépějích. Mladý Vik tor váhal, ne boť si ce os ob ně znal řa du ma te ma tiků,
ale u čás ti z nich re gis tro val jis té po divínské ry sy os ob nos ti. On sám se ale vy značo val 
ry sy zce la od lišnými, rozhodně ne ma te ma tickými. Mladík se neu bránil, pražská stu -
dia ma te ma tiky otevře la chladnou náruč.

Vy so koškolský stu dent prospíval… hor ko těžko, ale prospíval, jak ještě dnes
zkušený pe da gog, vědec (a ju bi lant) vzpomíná. Kýžené os ob ní štěstí vyvěrající z vro -
ze né ho ta len tu i životního zájmu se na mladíka neusmálo; stu dium nedýcha lo lás kou,
ins pi rací, touhou hle dat a na cházet… zůs ta la jen jakási po vin nost. Ti chá trpěli vost
ovšem někdy přináší i ty proslu lé růže! V jednu chvíli, kdy syn stále do ko la oznamo -
val, že je ne jen nes po ko jený, nešťastný, ale že do konce ko lem se be vidí něk te ré spo -
lužáky, u nichž se ob je vily již po prvním roce stu dia ma te ma tiky závažné zdra votní
kom pli ka ce, tatínek po vo lil a oba ro diče uvažova li, jak a kam dál. Ot co va vůle opět
čás tečně do mi no va la – trval na stu diích v Pra ze – syn tedy ab sol vo val při jímací řízení
na Fi lo so fické fa kultě Kar lo vy uni ver zi ty. Rozhodl se ten tokrát správně?

Případnost volby stu di jní kom binace český jazyk a děje pis se to tiž ne potvr di la;
zkoušený podle je ho vlastních slov „vy hověl v děje pi su tak napůl a u při jímaček z li -
tera tu ry bouchl do ce la“. Troufl si pre zen to vat něko lik ra dikálních pohledů vyvěra-
jících z mla dické nezkuše né mysli, o kte ré teh dy pa trně nikdo z ko mise nestál. For tu -
na – ale už ne jen ta je ho, ale i nás všech, kteří se po de se ti letí po hy bu je me ko lem něj –
ten tokrát ne zas pa la, s vážnou tváří se zahleděla do je ho skromných i žádos tivých
očí a…

… a k ro dičům se dos ta la zpráva, že trpí nedávno otevřený Pe da go gický ins ti tut
v Plzni fa tálním ne dos tatkem mužských ucha zečů. Psal se rok 1960. Ucha zeč je ho
formátu ne mohl být nepři jat a mladý muž s předs ta vou jas né od bor né pers pek tivy
čtyři ro ky šťastně stu do val a hltal vše, co ho příjemně pro vo ko va lo, ins pi ro va lo i na -
plňo va lo a co ho do značné míry na plňu je dod nes, přes tože se k němu v mi nulých
dvou le tech osud s malým „o“ trošičku poo točil bo kem. Pan pro fe sor ještě le tos s ty -
pickým úsměvem plným us po ko jení zavzpomínal na skvělé plzeňské pe da go gy češti -
ny i děje pi su z še desátých let, i když ne za pomněl zdůraznit, že by la teh de jší – takřka
po vinná – an gažova nost v So cia lis tickém svazu mládeže jen drob nou kom pli kací ni -
jak ne za temňu jící je ho nes krýva né nadšení ze stu dia.

Stu dia však pro zatím ne bra la konce. Od druhé ho ročníku na plzeňském pe da go -
gickém ins ti tu tu se stu dent an gažoval v po zi ci tzv. po moc né vědecké síly – převážně
se jed na lo o čin nos ti váza né k děje pi su. Spo lečně se začínajícími plzeňskými lé kaři
ab sol vo val i nez bytnou vo jens kou službu a po úspěšném dos tu dování roku 1964 mu
otec opa ko vaně při pomněl – do sud ne na plněnou – vi zi sy nových pražských stu dií. Do 
si tuace se ten tokrát ak tivně vložil doc. Mi lo slav Šváb, pe da gog a výrazný předs ta vi tel 
plzeňské bohe mis tiky, který os ob ním do pi sem požádal prof. Fran tiška Bu rián ka o po -
moc. Šváb s Bu rián kem by li kra ja né – je den se na ro dil v Plzni a druhý v ne da lekých
Ro ky ca nech – a spo jo val je i trpký osud vězněných a týraných Če chů během na cis -
tické oku pace. Po vstu pu „spřáte lených“ vojsk do Čes ko slo venska neměl ani je den
z nich v tzv. nor ma li začních le tech na růžích ustláno, ale ještě v še desátých le tech by la 
je jich pro fesní au to rita nezpo chyb ni telná. Dobrý úmysl se po dařil a prof. Bu riánek
pro sa dil při jetí mla dé ho Vik to ra Vik to ry do třetího ročníku Fi lo zo fické fa kul ty Uni -
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ver zi ty Kar lo vy; bohe mis tické dis ci plíny mu byly uznány, což svědčí o kva litě je ho
plzeňských vzděla va telů, část požadav ků týkajících se uznání stu dia děje pi su mu sel
dodělat.

Pražská stu dia za vršil roku 1967. Nas tou pil na po zi ci pe da go ga Střední všeo bec-
ně vzdělávací ško ly v Do mažlicích, žil v podnájmu. Dod nes rád vzpomíná, jak hltal
první měsíce prak tických zkuše ností. Ve ško le bral všechno, co mu by lo nabídnu to –
přednášel i bu doucím zemědělcům a zdra votníkům. Stře doškolské okouzlení Do -
mažlickem však netrva lo dlouho. Na pod zim roku 1968 byl vy zván a nas tou pil ja ko
asis tent na Ka te dru české ho jazyka a li tera tu ry Pe da go gické fa kul ty v Plzni, je jímž
váženým čle nem je do sud. Do je ho výu ko vé ho port fo lia patřily a stále patří pře devším 
ději ny starší české li tera tu ry, li tera tu ry 19. sto letí i ději ny li tera tu ry světo vé.

Na Fi lo zo fické fa kultě Uni ver zi ty Kar lo vy získal Vik tor Vik to ra již v roce 1968
ti tul PhDr., roku 1986 hodnost CSc. a rok 1989 je spo jen s je ho jme nování do cen tem.
Pro fe sorské ho gra du se dočkal na Fi lo zo fické fa kultě Uni ver zi ty Pa lacké ho v Olo -
mou ci, kde proběhlo v le tech 2004–2006 ha bi li tační řízení a jme nování pro fe so rem
Dějin slo vanských li tera tur se zaměřením na ději ny české li tera tu ry. Během půs o bení
na Pe da go gické fa kultě v Plzni zastával řa du po zic v řídících, aka de mických funk cích 
– ve doucí ka te dry v le tech 1972–1989 (post se pos tupně měnil s ohle dem na organi -
zační struk tu ru ka te der), proděkan Pe da go gické fa kul ty v Plzni i Pe da go gické fa kul ty
nově za ložené Zá pa dočeské uni ver zi ty (1990–1994), pro rek tor Zá pa dočeské uni ver -
zi ty (1994–1997) a opět ve doucí Ka te dry české ho jazyka a li tera tu ry Fa kul ty pe da go -
gické Zá pa dočeské uni ver zi ty (2000–2021).

Vědecký, pe da go gický i po pu la ri zační záběr prof. Vik to ry je vskutku im po zantní. 
Desítky od borných kon ferencí, stov ky přednášek a tisíce vděčných stu dentů i dalších
od borných a laických poslu chačů. Je ho pu bli kační čin nost je sle dována od roku1969;
v tom to roce při pomněl ju bi leum Jindři cha Ši mo na Baa ra a chodské re be lantství Ja na
Vrby. V rozsáhlém sborníku Via tor Pilsnen sis ne bo li plzeňský poutník pořáda né mu
k Vik to rovým sedmdesátinám (2012) je uve de na kromě krátké ho osla ven co va bio gra -
mu pře devším rozsáhlá bi blio gra fie je ho prací, která ho voří sa ma za se be – pouhý
stručný seznam pu bli kačních ak ti vit zahr nu jící ro ky 1969–2012 vy dal na úc ty hod-
ných pa desát stran tištěné ho tex tu! Již po letmém nahlédnutí musí být každé mu jas né,
jak a čím prof. Vik to ra žije a žil.

V tom to roce (2022) si při pomínáme další význam né životní ju bi leum prof. Vik -
to ra Vik to ry, člověka navýs ost in te li gentního, pra co vi té ho, cha rak terního, ko le giál-
ního, přátelské ho, ohle duplné ho, em pa tické ho i vtipné ho. Proslulý je je ho ni terný
vztah k rod né ze mi a k české mu náro du i jazyku, který však ni jak ne de gra du je úc tu
k zemím i kul turám světo vé ho uni ver za. Osla vencův světonázor je ne po chyb ně odra -
zem globální hu ma nis tické duše (sající sílu z národních kořenů), duše toužící po kul ti -
va ci, dy chtící po vzdělání i po rozumění a po korně se sklánějící před věčným „obra -
zem“ Stvoři te le to ho to světa.

I vědecké ka pa ci ty ob vykle mívávají další zájmy a koníčky. U pa na pro fe so ra to -
mu není ji nak. Býval vášnivým tu ris tou – pro to ti tul uváděné ho sborníku Via tor
Pilsnensis ne bo li plzeňský poutník – ma pu jícím veškerý dos tupný přírodní i kul turní
po ten ciál rod né země i dalších zemí Evro py (ob di vuhodná je je ho kar to té ka míst
posledního odpočinku zvěčnělých os ob ností), na cho dil tisíce ki lo me trů a pěší tu ris -
tice s obli bou říkával „ve jle tování“ (ob di vo val přírodní sce né rie, zah ra dy a parky, sta -
veb ní kul turní památky a… „sbíral“ ty již zmiňo va né hroby našich před ků); čtyři cet
let jez dil – nejprve s ro diči a poz ději sám – na letní byt do České Ku bi ce (až „ne vi di -
telná síla trhu“ zapříči ni la v roce 1996 přervání ro din né tra dice); býval nadšeným
sběra te lem známek (vědecké po vin nos ti le ti tou vášeň ut lu mily).

Sa mostatnými ka pi to la mi je ho sou kro mé ho i veře jné ho živo ta jsou hud ba a di -
vad lo. V mládí rád hrával na klavír a záli ba v hud bě mu ales poň v pa sivní ro li vydržela 
po celý život; mi lu je vážnou hud bu a vy zná se v hu deb ních dějinách. Hu deb ními tóny
se ne chával unášet obklo pen in ti mi tou domácího prostředí, ale pře devším v českých
di vad lech, a do konce – ač se to mu za rytě bránil – se ne chal přem lu vit k návštěvám
mul ti kin přenáše jících význam né hu deb ní pro duk ce slavných zah ra ničních scén.
Konkrétně plzeňské di va delnictví se sta lo nedílnou součástí je ho živo ta. Bez mála
každý kul turně vzdělaný Plzeňan zná Vik to ra Vik to ru coby význam né ho di va delního
kri ti ka i býva lé ho čle na umělecké ra dy Di vad la J. K. Ty la. V ne poslední řadě je pan
pro fe sor spo luau to rem zpra cování dějin slavné plzeňské di va delní scé ny me zi le ty
1965–2015.

Poprvé se naše životní cesty protkly roku 1980, kdy byl ja ko mladý vy so -
koškolský asis tent pozván me zi nás – plzeňské gym na ziální stu denty – do li terárního
se mináře. Teh dy jsem si poprvé všiml (v osmnác ti le tech věku) je ho pe da go gické
i lidské no blesy, udi vu jící hy per ko rek tní výslovnos ti, ne nu ce né ho pa te tické ho pro je -
vu i… to ho je ho při ro ze né ho, nes tro je né ho a přívěti vé ho úsměvu, který nás – je ho vy -
so koškolské stu denty – poz ději provázel dalšími stu di jními le ty. Pos tu pem doby se
k obrazu ins pi ru jící vědecké os ob nos ti při pojil i můj příjemný po cit z ohle duplné ho
ve doucího ka te dry, ochotné ho ko legy a men to ra za vrhu jícího ja ké ko li pro jevy pře-
tvářky, a ko nečně i cha rak terního, mi lé ho a skrom né ho příte le. 

Skromnost páně profesora je ale nejlépe dokumentována jeho občasnými
komentáři k pochvalným ódám vděčných studentů. Dvacetiletí lidé upřímně obdivují
kvalitu výuky a pedagog odpovídá: „Děkuji a přeji Vám, ať si o sobě jednou přečtete
něco podobného.“ A když se ho jednou ptali, kým se cítí být především, důrazně
odpověděl: „uči te lem!”
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